Sepher NechemYah (Nehemiah)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (35th sidrah) - Neh 1 -7
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1. dib’rey N’chem’Yah ben-Chakal’Yah way’hi b’ =Kis’lew sh’nath
wa hayithi »’Shushan habirah.

Neh1:1 The words of NechemYah the son of ChakalYah. Now it happened in

Kislew, in year, while | was in Shushan the capitol,
A:1> Adyor Neepra viot Axadia. Kat éyévero év XaoemAov €tous
Kal Apmv €v Zovoav afipa,

1 Logoi Neemia huiou Achalia. Kai egeneto
The words of Nehemiah son of Hachaliah. And it came to pass

en Chaseélou etous kai émeén c¢n Sousan abira,
in the of Chislev, year in , that | was in Susa Abira.
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2. wayabo’ Chanani ‘echad me'achay hu’ wa'anashim miYahudah
wa’esh’alem “al-haYahudim hap’leytah -nish’aru ~hashebi w’ al-¥’rushalam.
Neh1:2 that Chanani, one of my brothers, and he and men Yahudah came;

and | asked them concerning the Yahudim who had escaped,
were left o' the captivity, and about Yerushalam.

2> kat MA\Bev Avave els adeAddv pov, adTos kai dvdpes Iovda,
kal 1pGh Mo adTovs Tepl TOV cwbévtwy, o kaTekeldpbmoav s alypalooias
kat mepl Iepovoadmp.

2 kai elthen Anani heis adelphon mou, autos kai andres Iouda,
And there came Hanani one of my brothers, he and the men of Judah.
kai erotésa autous peri ton sothenton,
And I asked them concerning those that had escaped,
kateleiphthésan tés aichmalosias kai peri Ierousaléem.
had been left o the captivity, and concerning Jerusalem.
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3. wayo'm’ru li hanish’arim =nish’aru min-hash’bi sham bam'dinah b'ra’ah
g’dolah ub’cher’pah w’chomath Y'rushalam m’phoratseth ush’ areyah nits'thu .

Neh1:3 And they said to me, The remnant are left of the captivity there
the province are in great distress and in reproach,
and the wall of Yerushalam is broken down and its gates are burned

3> kai elmooav mpos pe Ol kaTalevmopevor ol kaTalerdpBévres
Ao Ths alypadwotas kel <v T1 xOpa v movmpla LeydAn kal v dveldiopd,
kal Telym lepovoadnp kabnpmpéva, kat al mdAar adTis évempnobnoav
3 kai eiposan pros me Hoi kataleipomenoi hoi kataleiphthentes apo tés aichmalosias
And they said to me, The ones remaining behind surviving from the captivity
ekei en té chora en ponéria megalé kai en oneidisma,
there in the place are wickedness great, and in scorning;

kai teiché Ierousalém kathérémena, kai hai pylai autés eneprésthésan
and the walls of Jerusalem are being demolished, and its gates were burnt
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4. way'hi k’'sham’’i ‘eth-had’barim yashab’ti wa’eb’keh
wa’eth’ab’lah yamim wa’ehi tsam umith’pallel liph'ney hashamayim.

Neh1:4 And it came to pass, when I heard words, I sat down and wept
and mourned for days; and | was fasting and praying before the heavens.

> kal éyéveTo év T akodoal e Tovs Aoyous ékdbuoa
kal ékdavoa kal émévinoa 7Lépas kal 1Lmv vnoTebwv
KQl TPOCEVYOLEVOS EVOTTLOV Tod ovpavod
4 kai egeneto en tg akousai me tous logous ekathisa kai eklausa
And it came to pass in my hearing words, I sat and wept
kai epenthésa hemeras kai emén nésteudon
and mourned for days, and I was fasting

kai proseuchomenos enopion tou ouranou
and praying before of the heavens.
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5. wa’omar hashamayim hagadol
w’hanora’ shomer hab’rith wachesed 'ohabayu u/'shom’rey mits’wothayu.

Neh1:5 And I said, , O the heavens,
the great and awesome , who keeps the covenant and mercy them that love Him
and them that keep His commandments,
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5> kat evra M o1, TOV 0VPAVOD O LOYVPOS O |LEYUS
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kal 6 poPepos, pvAdacowv TN drabnkm kal T0 é\eos Tols ayaTdoLy
kal Tols puvAdooovoLy Tas évtodds adTod"
5 kai eipa Meée <, tou ouranou ho ischyros ho megas

And I said, Nay, , O of heaven, the strong and great
kai ho phoberos, phylasson tén diathékén kai to eleos tois agaposin

and fearful one, guarding the covenant and the mercy to the ones loving

kai tois phylassousin tas entolas autou;
and to the ones guarding his commandments.
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6. t’hi na’ ‘az'n’ak-qashebeth w’ ph’thuuchoth lish’'mo~a
~t'philath “ab'd’ak mith’palel I'phane hayom yomam

walay’lah “al=b’ney Yis'ra’El "abadeyak umith’'wadeh “al-chato’wth b’ney-Yis'ra’El
chata’nu wa ubeyth-‘abi chata’nu.

Neh1:6 let Your ear now be attentive and open fto listen to the prayer

of Your servant am praying before today, day and night,

for the sons of Yisra’El Your servants, confessing the sins of the sons of Yisra’El
we have sinned ; | and my father’s house have sinned.

<6> éoTw 37 TO 0Vs cov MpoTéYOV Kal dvewypévol Tod dkodoar
mpocevymv dovAov cov, MPoTEvYORaAL EVOTLOV ofpepov MLépav
\ / \ e A 4 \ 9 4 e ’ e A
kal vokTa mept viov IepamA SodAwv cov kat e€ayopedw apaptiats viov Iopam,
TMRApTOREY CoL. KAl Kl O 0LKOS TaTPOS [LOU MLAPTOREV*
6 esto dé to ous sou prosechon kai aneggmenoi
Let it be indeed Your ear heeds, and open

tou akousai proseuchén doulou sou, proseuchomai
to hear the prayer of Your servant! pray

enopion semeron hémeran kai nykta peri huion Isra€l doulon sou
before today’s day and night, for the sons of Israel Your servants.

kai exagoreuo hamartiais huion Israel,
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And I declare openly the sins of the sons of Israel,

hémartomen soi. kai kai ho oikos patros mou hémartomen;
in we sinned against ; both | and the house of my father sinned.
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7. chabol chabal’nu w’'lo’-shamar’nu ‘eth-hamits’woth w’eth-hachuqgim
w'eth-hamish’patim tsiviath ‘eth- “ab’deak.
Neh1:7 We have acted very corruptly and have not kept the commandments,
nor the statutes, nor the ordinances You commanded Your servant
<7> SualvoeL StedboaLev kal ook épvAdEapev Tas évrodas
Kal TO TPOCTAYLATO KAl T4 KPLRLATA, (. EVETELA® TH madl oov.
7 dialysei dielysamen kai ouk ephylaxamen tas entolas
In parting, we parted , and we guarded not the commandments,
kai ta prostagmata kai ta krimata, h2 eneteild tg paidi sou.
and the orders, and the judgments, You gave charge to Your servant.
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8. z’kar-na’ ‘eth-hadabar tsiviath ‘eth- “ab'd’k le’'mor
‘atem tim’"alu ‘aphits ‘eth’kem bHo amim.
Neh1:8 Remember, I bessech you, the word You commanded Your servant ,
saying, If you are unfaithful ! shall scatter you the peoples;
& pvnodnTL 87 Tov Adyov, ov éveTeldw TO madl oov Aéywv
Tpets dovvBetnonre, dLaokopmd Vpas <v Tols Aaols*
8 mnésthéti dé ton logon, eneteilo tQ paidi sou
Remember indeed! the word You gave charge to , to Your servant,

legon Hymeis asynthetéséte, diaskorpio hymas cn tois laois;
saying, If should break contract You, | shall disperse you the peoples.
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9. w'shab’tem ‘clay ush’mar’tem mits’wothay wa asithem ‘otham
=yih’yeh nidachakem biq’'tseh hashamayim misham ‘aqab’tsem
wahabo’othim ‘el-hamagom bachar’ti I'shaken ‘eth-sh’mi sham.

Neh1:9 but if you return to and keep My commandments and do them,
there were of you cast out unto the uttermost part of the heavens, I shall gather them
there and shall bring them to the place I have chosen to set My name there.

9> kal emoTtpédmre mpos Le kal uAdEmnTe Tas évTodds pov kal ToLTonTE AOTAS,
1M 1 Stacmopd pdv dm’ drpov Tod odpavod, ékellcy guvdéw adrovs
kal elodfw atTovs TOV TOTOV, O €Eededpmy kaTaokVHoAL TO VoA LoV EKET.
9 kai epistrepséte pros me kai phylaxéte tas entolas mou
But if you should return to Mie, and should guard My commandments,

kai poiéséte autas, ¢ hé diaspora hymon ap’ akrou tou ouranou,
and do them; and if might be your dispersion unto the tip of the heavens,
ekei synaxo autous kai eisaxo autous eis ton topon,
there I shall gather them, and I shall bring them the place

exelexamén kataskéenosai to onoma mou ekei.
I chose to encamp My name there.

ATFRA JAY IR (HQRE JRY I AV 4T JYOR J¥' Q90 Y3510
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10. w’hem “abadeyak w’ ameak padiath b’kochak hagadol

ub’yad’ak hachazaqah.

Neh1:10 And they are Your servants and Your people
You redeemed by Your great power and by Your strong hand.

\ 9 \ ~ /7 \ /4 9 ’ 9 / ~ /
10> kal avTol Taldés cov kal Aads oov, eluTpoow v duvaper oov T peyaln
Kal v T1) yelpl oov T4 kpaTaLd.

10 kai autoi paides sou Kkai laos sou, elytroso
And they are Your servants and Your people, You ransomed

en dynamei sou t& megal€ kai en té cheiri sou té krataia.
by power Your great, and by hand Your fortified.
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1. ‘ana’ t’hi na’ =qashebeth ‘cl-t’philath “ab’d’ak w’el-t’philath
“abadeyak hachaphetsim 'yir'ah ‘eth-sh’'mek w’hats’lichah-na’ I'"ab’d’ak hayom

uth’nehu 'rachamim liph’ney ha’ish hazeh wa hayithi mash’qeh lamelek.
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Neh1:11 O (Master), I beseech You, may be attentive
to the prayer of Your servant and to the prayer of Your servants who delight
fear Your name, and prosper, I beeech You, Your servant successful today
and grant him compassion before this man. Now ! was the cupbearer to the king.

\ / ¥ )4 9 \ \ ~ 4
AD> pr) o7, , éoTo TPOCEXOV ELS TTV TTPOCEVYTV TOD doVAov Tov
Kal €is TV mpocevyMVv Taldwv cov Tdv Bedovtwv PpoPetabal o Svopd cov,
kal €00dwoov 51 Td TaLdl cov ofpepov kal 80§ AOTOV it OLKTLPRLOVS
evimov 100 avdpos TodTov. == KAl Apmv oLtvoyoos 1@ PactAel.
11 me de, R esto prosechon
Turn not away, I beg You, O , let be heeding

eis tén proseuchén tou doulou sou kai eis tén proseuchén paidon sou

to the prayer of Your servant, and to the prayer of Your servants!
ton thelonton phobeisthai to onoma sou,

of the ones wanting to fear Your name.
kai euodoson dé tg paidi sou semeron kai dos auton

And prosper the way indeed of Your servant today, and give him

oiktirmous enopion tou andros toutou. --kai eémeén oinochoos tg basilei.
compassions before this man! And ! was a wine server to the king.

Chapter 2
IVY J(IA AXFWRKAX JYAWO AIw JFY'Y VAr%1
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1. way’hi Nisan sh’nath “es’rim "Ar'tach’shas’t’ hamelek yayin
I'phanayu wa'esa’ ‘eth-hayayin wa’et’nah lamelek w'lo’~hayithi ra” I’'phanayu.

Neh2:1 And it came about Nisan, in the twentieth year of King Artacheshast,

that wine was before him, and I took up the wine and gave it (0 the king.
Now I had not been sad in his presence.

2:1> Kat éyévero Nuoav étous elkooTod Apbacacha BaoiAel
Kal Mv 6 0tvos evimiov Erod, kat E\afov Tov olvov katl édwka ¢ Baotlel,
KAl OVK ﬁv étepos Evormov avTod*
1 Kai egeneto Nisan etous eikostou
And it came to pass of Nisan, year the twentieth of
Arthasastha basilei kai én ho oinos enopion emou, kai elabon ton oinon
Artaxerxes the king, that was the wine before him. And I took the wine

kai edoka tg basilei, kai ouk én heteros enopion autou;
and gave it to the king, and there was no other before him.
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2. wayo’'mer li hamelek madu™a ra’im
w'attah ‘eyn’ak choleh ‘eyn zeh 2i=‘im ro a leb wa’ira’ har’beh m’od.

Neh2:2 So the king said to me, Why is sad though you are not sick?
This is nothing sadness of heart. Then I was very much afraid.

2> kal elmév pou 6 Baotlebs Ava i TovMpov Kal odk el petprdlov;
9 b4 ~ \ ’ ’ \ 9 / \ 4
oVK €0TLY TOUTO . w1 TovTpla kapdlas. kal €poBninv modv obodpa.
2 kai eipen moi ho basileus Dia ti ponéron
And said to me the king, Why is in a sorry state,
kai ouk ei metriazon? ouk estin touto ¢i meé ponéria kardias.
and you are not content? For not is this there is a sorrowful heart.
kai ephobéthén poly sphodra.

And I was afraid much exceedingly.
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3. wa’'omar lamelek hamelek yich’'yeh madu™a lo’-yer’ u
‘asher ha’ir beyth- ‘abothay charebah ush’ areyah ‘uk’lu .

Neh2:3 And I said to the king, Let the king live
Why should not be sad when the city, the place of my father’s ,
lies desolate and its gates have been consumed ?

3 kal etma 70 Baoilel O Baoiheds (Nrw:
dua Tl 0v pfr‘] yévmTaL ﬁovnp(‘)v 5 OLOTL M) TOALS,
01KOS ﬁaTépmv pov, ﬁpnpo’oen Kol ol TOAaL adTs KaTede)B'noav ;
3 kai eipa to basilei Ho basileus 7éeto;
And I said to the king, O king, Live!
dia ti ou me genétai ponéron y
Why should not be sorry ’
dioti hé polis, oikos pateron mou, éremotheée
for the city, the house of the of my fathers, was made desolate,
kai hai pylai autés katebrothésan ?
and its gates were devoured ?

WRGY AKX ARTRYT(0 JEIA ¥ ¢ ATXYH4

DY IwA T (ETREH
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4. wayo’'mer li hamelek “al-mah=-zeh ‘attah m'baqgesh
wa’eth’pallel ‘cl- hashamayim.
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Neh2:4 Then the king said to me, what is this that you request?

So I prayed to the heavens.
@ kal eLmév pot 6 Baotlels Tlvos To0To oU {nrels;
kal mpoonuEapmy mpos Tod oVpavod
4 kai eipen moi ho basileus tinos touto sy zéteis?

And said to me the king, what is this seek?
kai proséuxameén pros tou ouranou

And I prayed to YHWH of the heavens.

JAJO Y Y ™I XK AR J(IATLOTIX JLEYE AYXHAS
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5. wa’'omar lamelek ‘im="al-hamelek tob w’'im=-yitab “ab’d’ak
tish’lacheni ‘el-Yahudah ‘el="ir gib’roth ‘abothay w’eb’nenah.

Neh2:5 And [ said to the king, If it was good on the king,
and il your servant has found favor . you would send me to Yahudah,
the city of my father’s tombs, that I may build it.

&> kal elma T® Pactlel Tov Baotdéa ayabov, kal el dyabuvBnoerar
0 Tals Cov EVOTLOV ooV mépdar adTov els fovda

J ’ ’ \ ’ /
TI'O)\LV PVTLELWY TTATEPWYVY [LOVy KAL (’I,VOLKOSO‘L’T]O'(D CL‘l’)T'T]V.

5 kai eipa tg basilei ton basilea agathon,
And I said to the king, /7 it be the king for good,
kai e¢i agathynthésetai ho pais sou enopion sou pempsai auton eis Iouda
and if shall seem good your servant before you, to send him to Judah,

polin mnémeion pateron mou, kai anoikodomeso autéen.
the city of the sepulchres of my fathers, then I shall rebuild it.

JICRY AV AV ¥ RY~A0 AL KIWHY (\WaAK J(CIA ¥'( AJXYA6
D97 A6 AIREXA VIACWHYH JCTA™VIT( 98Y TR FAWK ¥ KIA
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6. wayo’'mer li hamelek w’hashegal yoshebeth ‘ets’lo “ad-mathay yih’'yeh mahalakak
umathay tashub wayitab liph'ney~-hamelek wayish’lacheni wa’et’'nah lo z’man.

Neh2:6 And the king said to me, the queen sitting beside him,
How long shall your journey be, and when shall you return?
So it was good before the king to send me, and I set him a time.

\ 0 / e \ \ e e / S 7 9 ~
6> kal eLev pou 0 Baotdevs kal 1) maAdakm M) kabmpévn eyopeva adTod
"Ews mote éoral 1 mopela cov kal moTe EmoTpéders;
\ / b ’ ~ 4 \ 4 4 \ » K ~
kat 1)yabivin evomov 100 Baolléws, kal ATETTELAEY e, kal Edwka alTd Spov.

6 kai eipen moi ho basileus kai hé pallaké hé kathémené echomena autou
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And said to me the king, and his concubine sitting next to him,
Heos pote estai hé poreia sou kai pote epistrepseis?

For how long shall be going you, and when shall you return?
kai egathynthé enopion tou basileos, kai apesteilen me,

And it was good before the king. And he sent me,
kai edoka autd horon.

and I gave to him a confirmation.

KAHRT ™0 VEATDRY AAARX FA@ J(JAT(0™05 JCTL ATAXHKT
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7. wa’'omar lamelek ‘im="al-hamelek tob ‘ig’roth yit'nu-li «!-pachawoth
“eber hanahar ya abiruni =‘abo’ ‘cl-Yahudah.

Neh2:7 And I said to the king, IT it please the king, let letters be given me
the governors of the provinces beyond the river,
they may allow me to pass through I come to Yahudah,

<> kol eLTo T® BaolAel TOV Baol)\éa &'yaeév, doTw poL €mMoTOAGS
TOVS EMAPYOVS TEPLY TOD TMOTAROD TApAyayely |Le, b Tovdav,
7 kai eipa tg basilei ton basilea agathon,
And I said to the king, /7 it be the king for good,
dotd moi epistolas tous eparchous peran tou potamou
let him give to me letters to the chief rulers on the other side of the river!
paragagein me, eltho Ioudan,
to allow me to pass I come Judah;

Je¢J FAATE AW JFXT( KARXH 8

AV IR VAOWTRE KAAT( IYVO YV (~IXY

AV (5 XRIXT XY IR AV 0% KIARH KXY 9(~
(O AIAF4 AV JCIR Y ITTRYH

Tom OTNDT MW NPRTON N7IRIA
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8. w’igereth ‘el-‘Asaph shomer hapar’'des melek

yiten-li “etsim I'qaroth ‘eth-sha arey habirah =labayith ul'chomath ha’ir
w’labayith =‘abo’ ‘clayu wayiten-li hamelek k’'yad= hatobah “alay.

Neh2:8 and a letter to Asaph the keeper of the forest is to the king,
he may give me timber to make beams for the gates of the fortress
is by the house, the wall of the city and "1 the house to I shall go info it.
And the king granted them to me because the good hand of was o1 me.
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@ kai emoTolny et Acad PdAaka Tod mapadeloov, is éoTiv T® Baocllel,
dodval Lo E0a cTe'y(icaL Tas TOAGS Kal TO TELY0S TS mOAews
Kal €is olkov, 0V eloeheboopal cis avTov. kal Edwkév pot 6 Baotleds
S YELP 1 ayabm.
8 kai epistolén epi Asaph phylaka tou paradeisou, estin tQ basilei,
and a letter to Asaph the keeper of the garden, is to the king,
dounai moi xyla stegasai tas pylas kai ¢is to teichos tés poleos
to give to me wood to cover the gates and the wall of the city,
kai eis oikon, eiseleusomai eis auton.
and for the house, for I shall enter unto it.
kai edoken moi ho basileus hos cheir hé agathe.
And gave to me the king by hand of the good upon me.

JCIA FAARL KX JA¢ ATAXH A43T3 490 XKAHRT (- XHIXH9
J IYwATR (YR VAaw JCTA 70 REwWT ™A

2RI MmN N8 O TIARY T T2y ADTON NN
D DD DM D onT ny nowm

9. wa'abo’ ‘c/-pachawoth eber hanahar wa’et’'nah lahem ‘eth ‘ig’roth hamelek
wayish’lach imi hamelek sarey chayil upharashim.

Neh2:9 Then I came 0 the governors of the provinces beyond the river and gave them
the king’s letters. Now the king had sent me officers of the army and horsemen.

9> kai M\Oov TOVS EMAPYOVS TEPLY TOD MOTALOD
\ 9 ~ \ 9 \ ~ /7
kal édwka avTols Tas émaoTolds Tod PactAéws,
\ 9 14 9 ~ ¢ \ 9 \ /7 \ e ~
KAl QTETTELAEY €pod 0 PaotAevs apynyovs duvapews Kal LTTels. ==
9 kai elthon tous eparchous peran tou potamou
And I came to the chief rulers on the other side of the river,
kai edoka autois tas epistolas tou basileos,
and I gave to them the letters of the king.

kai apesteilen emou ho basileus archégous dynameos kai hippeis. --
And sent me the king chiefs of the force, and horsemen.
JAL OAY K V7703 29073 AY IARN ¥ JAR% @(IJF OJwH %10
CXAWY Y 79( 491 w9 JAx X9~ A4\ 404
DT> YO "InYT TIPT MR3i07 23NN 0P330 vown-
o8 2125 M2 wpah OT8 83T aicierRniviy
10. wayish’ma’” San’ballat haChoroni w’TobYah ha“ebed ha” Ammoni
wayera” 'chem ra ah g’dolah =ba’ ‘adam !'baqesh tobah lib'ney Yis'ra’El.
Neh2:10 When Sanballat the Choronite and TobYah the Ammonite the servant heard of it,
it grieved (0 them great evil there was come a man (o0 seek the good

of the sons of Yisra’El

10> kai fjkovoev XavaBaddlat 6 Apwv kat TwBia 6 8odAos 6 Appwv,
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kal Tovmpov avTols eyéveto o7l fker dvbpwmos Inrhioar ayabov Tols viols IopanA.
10 kai ekousen Sanaballat ho Aroni
And heard of it Sanballat the Horonite,
kai Tobia ho doulos ho Ammoni, kai ponéron autois egeneto
and Tobiah the servant, the Ammonite, and it was greivous to them
hékei anthropos zétésai agathon tois huiois Israél.
a man was come to seek good to the sons of Israel.

BWEW IV IY IWTH AR JOWRAY T XA XA 11
oW 0oy oWy OPEAITIT oM RIORT N

11. wa'abo’ ‘c'=¥'rushalam wa’chi=sham yamim sh’loshah.
Neh2:11 So I came (0 Yerushalam and was there three days.
1> Kat 7\6ov < = Iepovoadnp kal 7y éxel Mpépas Tpels.

11 Kai elthon ¢is Ierousalém kai emeéen ekei hémeras treis.
And I came Jerusalem, and I was there days three.

770 Iy wixH AT ¢ JATXH12
JEWAAY ( AAWOL ¥ (™ TRT Y JAX( Y RARAT X (K
7 9J4 EVECERYZ K SR VE Tk

MY VYD DWR "I 1P DIPRY
DowaTs Mibyo M350 1 T DTIRD MR
12 220 MRATA0T0ON "2 Y PR MRTIA

12. wa'aqgum lay’lah wa’anashim “imi
w'lo’~higad’ti 'adam mah nothen ‘cl-libi la”asoth [IY’rushalam
ub’hemah ‘eyn imi ki ‘im-hab’hemah rokeb " ah.

Neh2:12 And | arose in the night, ' and men with me.
I did not tell any man what was putting my heart to do for Yerushalam
and there was no beast with me except the beast on was riding it.

A2> kal AVéTTIY VUKTOS kal dvdpes pet’ €Lod* kal ovk Amiyyella
avBpomo Ti 6 dldwaorv kapdlav pov Tod moLfjoat 700 lopanA,
Kal KTTvos oUk €0y pet’ €rol €l p1) TO KTTvos, emBalvw adTR.
12 kai anestén nyktos kai andres met’ emou;
And I rose up at night, | and men with me.
kai ouk apéggeila anthropo ti ho didosin ¢is kardian mou tou poiésai tou Israel,
And I did not report to a man what put it my heart to do Israel.
kai kténos ouk estin met’ emou ei mé to kténos, epibaino autd.
And beast no there is with me, except the beast mounted it.

IV IRR J¥ 0 ¥IT7 (XK AUV (¢ XY RATAOWT AX( XK 13
JeWAAY KIHRT AGw 1 AXH KIWXE A0wW™ (K
waed eI X AV AOWK JYHATIAT

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1n



TINT OV MIDTON) MDD XOITTOVWI IREN
n‘;cg‘w; NPITD N2l TR NBRYRT YE oM
g 19D TV DEERT T

13. wa'ets’ah b'sha ar-hagay’ lay’lah w’el-p’ney “eyn hatanin w'cl=shaar ha’ash’poth
wa’chi sober »'chomoth Y'rushalam ~ham’phorwatsim ush’ areyah ‘uk’lu ba’esh,
Neh2:13 And I went out by night in the gate of the valley, even before the presence

of the dragon well, and (0 the dung gate, and | was examining the walls of Yerushalam
they were broken down, and its gates were consumed by

A3 kai eENABov v mOAT Tod ywAnha kal Tpos oTORA TNYRS TOV CUKOY
Kal mOATV TS Ko1'rp|',as Kal NNV cvv'rpl',Bu)v TO T€£X€L Iepouoa)vqp,,
avTol kabarpodow kal mhAar adTis kaTeBpdbnoav
13 kai exéelthon en pylé tou golela
And I went forth the gate of the valley at night
kai pros stoma péges ton sykon kai cis pylén tés koprias
to the mouth of the well of the fig trees, and ‘o gate the dung.
kai émén syntribon en tg teichei Ierousaléem, ho autoi kathairousin
And I was mourning the walls of Jerusalem, they were destroying,

kai pylai autés katebrothésan
and her gates, the ones having been consumed by

JCIA ATAFT(XR JY 0 A0w™ (X 490XH 14
WHRRARK AJOC AYAI( IATI™ IV XA

BECERIERERE R R R B
DENR 20 MR0E2 DiPRTTN

14. wa’e ebor ‘cl-sha ar ha ayin w'el=b’rekath hamelek w’eyn-magom lab’hemah
“abor tach'tay.

Neh2:14 Then I passed on to the gate of the fountain and to the king’s pool,
but there was no place for the beast that was under me (0 pass.

A4 kai mapfABov émt wHAMY TodD Aw kal els koAvpf70pav Tod BaotAéws,
Kal 0Ok MV TéTos T@ kTHveL mapeAdelv mokdtw pLov.
14 kai parelthon epi pylén tou Ain kai eis kolymbéthran tou basileos,

And I went by the gate of the fountain, and into the pool of the king.

kai ouk €n topos tg kténei parelthein hypokato mou.
And there was no place for the beast to pass underneath me.

IAwXHA ATHRF A9w 1 AXH ALY ¢ (RTT 4(0 7 AXH15
FAWXH XY RAR A0wd XHJXH

28) MRIM3 Y3l o "5 Sman My
3R] ROIT WD RN

15. wa’chi “oleh bonachal lay’lah wa’ehi sober bachomah wa’ashub

wa’abo’ b’sha ar hagay’ wa’ashub.
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Neh2:15 So | was ascending at night by the brook and | was examining the wall,
and turned back, and I entered by the gate of the valley and returned.

A5 kai Npmv dvaBalvev v 7O Telyel xeLpdppov VUKTOS
kal Mpnv cvvTplBwy cv 7O Telyel. kal Mwmv v oA Tis ddpayyos kal éméaTtpeda.
15 kai émén anabainon en tQ teichei cheimarrou nyktos kai émén syntribon

And I was ascending the rushing stream at night. And I was mourning

t0 teichei. kai emeén en pylée tes pharaggos kai epestrepsa.
the wall, and I was at the gate of the ravine, and I returned.

Awo AR VAR 3T R0y X( YV I \FaH 16
IV INFEAR IV AR IYTAT (R IV Q53T (X

WRARG %( JI7A0 AIX(YE AWO AXY (K
iy 1 MDD AN W XD oemw
mphblobel Mubininbel N=bsly boleh l= b tin bl

ST NS 127V -r:x‘am Ay 0o

16. w'has’ gamm lo’ yad’ u ‘anah haluh’tl umah “osehw’ Vahudlm
w'lakohanim w'lachorim w'las’ganim ul'yether “oseh ham’la’kah “ad-ken lo’ higad'ti.

Neh2:16 And the officials did not know where I had gone or what | had done;
nor had I as yet told it to the Yahudim, or to the priests, or to the nobles,
or (o the officials or to the rest who did the work.

16> kal ol pvAdcoovTes ovk éyvomoav Tl emopeliny kat T TOL®,
kal Tols lovdalols kal Tols Lepedowv kal Tols €vTipLoLs kal Tols oTpaTnyols
kal Tols kaTalolmoLs Tols moLoDoLv Ta €pya €ns TOTE OVK ATMyyeLAa.
16 kai hoi phylassontes ouk egnosan ti eporeuthén Kai ti poio,
And the ones guarding did not know why I went, and what | was doing.

kai tois Ioudaiois kai tois hiereusin Kkai tois entimois
And to the Jews, and to the priests, and to the important ones,

kai tois stratégois kai tois kataloipois tois poiousin ta erga
and to the commandants, and to the rest of the ones doing the works

heos tote ouk apéggeila.
until then, I did not report.

39 ARJx A04% IV X4 JRX YA(x AYAXHAT
$J¢ AR Ay a0owH 494 JiwHAY

RTAR Q%0 AV ATTX(H JwHAY ATHRATRXE 37974

M TN YT DR 0NN D98 RN
105 ANRY TOOVLA 1370 n‘awmﬂ
R0 Y -rﬂ-ra-x‘m n‘awmﬂ PRITTRR 7230

17. wa'omar ‘alehem ‘atem ro’im hara ah anach’nu ah
Y’rushalam charebah ush’ areyah nits’thu Pku
w’nib’neh ‘eth-chomath ¥Y'rushalam w’lo’-nih’yeh “od cher’pah.

Neh2:17 Then I said to them, You see the distress we are 1 if,
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Yerushalam is desolate and its gates burned
Come, let us build the wall of Yerushalam so that we shall be no more a reproach.

\ 0 \ 9 A ~ / \ ’ ) ) S A~
A7> kal eta mpos avTovs N pels BAémeTe TV Tovnplav, €v 1) EopEv €V avTT,
~ b4 \ e / 9 ~ IQ/
s Iepovoadnp épmpos kat ol moAaL adTis €dobmoav
~ \ /7 \ ~ \ 9 b 4 14 b4
debe kal drokodopnowpev To Telyos lepovoadmp, kal ovk ecdpeba ém dvedos.

17 kai eipa pros autous Hymeis blepete tén ponérian, en h¢ esmen en auté,
Then I said to them, You see this wickedness in we are in it,
pos Ierousalém erémos kai hai pylai autés edothesan H
how Jerusalem is desolate, and its gates were given to
deute kai dioikodomésomen to teichos Ierousalem,
Come, and let us build throughout the wall of Jerusalem!

kai ouk esometha eti oneidos.
and we shall not be any longer for scorn.

YO A9H@ XY 4™ AYTRX JAC ArRXA 18
IATT AAYXHY R VTV JCIA YAdATTXH
J BIRFC TRV AY ATRRYA ATV 794

SoU M2 8T TITRR OO TN
=IP3 1TRNTY DTTRY TN TPRT 03T

D 712982 OO IO 127133
18. wa'agid lahem ‘eth-yad ~hi’ tobah alay w’aph-dib’rey hamelek
‘amar-li wayo’m’ru naqum ubaninu way’chaz’qu y’deyhem latobah.
Neh2:18 Then I told them of the hand of was good upon me

and also about the king’s words he had spoken to me.
Then they said, Let us arise and build. So they put their hands to the good work.

A8 kai amyyelda adTols TNV Yelpa y 1 €oTLy dryabn e’ épé,
kal Tovs Adyous Tod PactAéws, elmév pou, kal eLma AvacTdpev
kal olkodopmNoopev. kal ékpaTarddnoav al yetlpes adToOV eis dyabov. --
18 kai apéeggeila autois tén cheira , he estin agathé ep’ eme,

And I reported to them the hand of is good upon me,

kai tous logous tou basileos, eipen moi, kai eipa Anastomen
and the words of the king he spoke to me. And they said, Let us arise

kai oikodomésomen. kai ekrataiothésan hai cheires auton eis agathon. --
and build! And were fortified their hands for good.

Y9404 IWNA 175703 49073 AV 9@ Y JARA ®CITF OJwH % 19
ARA AGAATAY AN ATV (0 AV AT H\OLYH
Py Ay TRx J(IA (0% Jywo TR

"I7VT QW) "PRYT TIYT ML) 20T 030 YR
I 2T0TAR ITARM A9y ran 15 nySn
TR opy PRT Sun ooy ony
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19. wayish’'ma” $an’ballat haChoroni w'TobYah ha ebed ha” Ammoni
w'Geshem ha”Ar'bi wayal’ igu lanu wayib’zu “aleynu
wayo’'m’ru mah-hadabar hazeh ‘atem “osim ha al hamelek ‘atem mor'dim.

Neh2:19 But when Sanballat the Choronite and TobYah the servant, the Ammonite,

and Geshem the Arabi heard it, they mocked us and despised us and said,
What is this thing you are doing? Are you rebelling against the king?

49> kai frovoev ZavaBaldat 6 Apwve kat TwPia 6 8odAos 6 Appwve
\ e \ )4 e A 5 e A \ 0
kal I'moap 6 Apafi kat é€eyélacav Tpas kat mAbov Mpas Kat €Ly
Tl 70 pfipa To0T0, 6 Vpels moLelTe; 1) éml TOV Baotdéa Vpels AmooTaTelTE;
19 kai ekousen Sanaballat ho Aroni kai Tobia ho doulos ho Ammoni
And heard Sanaballat the Horonite, and Tobiah the servant, the Ammonite,
kai Gésam ho Arabi kai exegelasan hémas kai €lthon hémas
and Geshem the Arab. And they laughed out loud at us, and came to us,
kai eipan Ti to hréma touto, ho hymeis poieite?
and they said, What is this thing you are doing?

epi ton basilea hymeis apostateite?
is it against the king that you are defecting?

JY IwA JAL ATAXH A9a JRAX JYwWxXH20
A9V IIR JATT Ay Q90 AIRIXH 1J( BV VY

WEWKAY' S THAIZH ATAMK TR % U (K
migial iyl D77 TPIRY 12T ODIR 2WN1o
127327 DIP1 1"TIY MR 1P mbw

RPN TI72N APTEY POIT]N 009

20. wa'ashib ‘otham dabar wa’omar [ahem hashamayim yats’liach lanu

wa’anach’nu “abadayu naqum ubaninu w’lakem ‘eyn-cheleq
uts’daqah w’zikaron 1 ¥Y'rushalam.

Neh2:20 So | answered them a word and said to them, of the heavens,
shall prosper us; therefore we His servants shall arise and build,
but you have no portion, right or memorial i Yerushalam.

\ ’ 9 ~ J4 \ o 9 ~ ~ 9 ~
20> kat €1T€0'Tp€ll}(1 AVTOLS )\o'yov Kal ELTTA AVTOLS TOU OVPAVOV,
9 ’ e ~ \ e ~ ~ 9 ~ ’ \ 9 /
€00dwoeL TLLVy KAL TLELS dodAoL aToD K(IO(IpOL, Kal omoSopnoopev'
Kal ULy 00K €0TLY Lepls kal ditkatoovvm kal pvnpocvvov < lepovoalnu.
20 kai epestrepsa autois logon kai eipa autois tou ouranou,
And I returned to them a word, and I said to them, of the heavens,
euodosei hemin, kai hémeis douloi autou katharoi, kai oikodomésomen;
shall prosper the way for us. And we His servants are pure, and we shall build,
kai hymin ouk estin meris kai dikaiosyné kai mnémosynon ¢ Ierousalem.
and to you there is no portion, nor judicial right, nor a memorial 1. Jerusalem.

Chapter 3
IV ITAIA AV BXA (HQRR J2A04 9y wh (X JTV A1
AYAKEA QY Yoy AAAWAT 474 A0WTKRX H79YH
F (X778 (A A3 (AN TA0K
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1. wayagam ‘El'yashib hakohen hagadol w’echayu hakohanim
wayib’nu ‘eth-sha ar hemah qid’shuhu waya amidu dal’thothayu
w’ ad=mig’dal hame’ah mig’dal Chanan’El.
Neh3:1 Then Elyashib the high priest arose with his brothers the priests
and built gate; they consecrated it and hung its doors.

the tower of the Hundred and to the tower of Chanan’El

3:1> Kat avéorn EAtoouf o Lepeis 6 péyas kat ol adeddol adTod ol Lepels
kal @kodowmoav T1v TOATY TNV - avTol Mylacav
kal éotnoav Bhpas adTis kal MOPYOL TOV EXATOV mopyov Avavemh

1 Kai anesté Elisoub ho hiereus ho megas kai hoi adelphoi autou hoi hiereis
And rose up Eliashib the priest great, and his brothers the priests,

kai gkodomeésan tén pyléen tén ; autoi hégiasan
and they constructed the gate ; they sanctified it,
kai estésan thyras autés kai pyrgou ton hekaton
and they set its doors; even the tower of the hundred ,

pyrgou Ananeel
the tower of Hananeel.

F HAYLI9 ARIF 49 K0 ~(0% F HAAY ¥WIK K99 HAY (0% 2
D TRRTID TMDT M2 IOV O MDY IR M3 ITOUI S

2. w' al-yado banu ‘an’shey Y’recho s w' al-yado banah Zakkur ben-‘Im’ri.

Neh3:2 And next to his hands the men of Yerecho built,
and next to his hands Zakkur the son of Imri built.

2> kai e yelpas vidv avdpdv Lepiyw kal éml yetlpas vidv Zakyovp viod Apapt.
2 kai epi cheiras huion andron lericho
And they builded by the side of sons of men of Jericho;

kai epi cheiras huion Zakchour huiou Amari.
and by the side of the sons of Zacchur, the son of Amari.

AAMAT 474 AXTFA V79 AT JY\A% A0w KXH3
F AYRYAIH AV (0T AV KALA HAYTorH

IR TR TRIDT 733 3 OMTT WY NN
D 1IN 12w NNDT ITRYM

3. w’eth sha ar hadagim banu b’ney Hass'na’ah hemah qgeruhu
waya amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu.

Neh3:3 And the sons of Hassenaah built the fish gate;
they laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars.
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\ \ 4 \ 9 \ 9 4 e\ 9 \ 9 )4
3> kal TV TOAMY T ixBunpav ekodopmoav viol Acava: adTol éoTéyacav
kal éotnoav Bipas adTs kal kAelbpa adThs kal poxAovs adTs.
3 kai ten pylén tén ichthyéran gkodomésan huioi Asana;
And the gate fish constructed the sons of Hassenaah;

autoi estegasan kai estésan thyras autés kai kleithra autés kai mochlous auteés.
they roofed it, and they set its doors, and its bolts, and its bars.

F VATA779 a¥ARXTT9 KATYAY TV F7RA JAay~(0%4
F (XI7YWI™T9 Ay’ IAI™T9 YWY SYFRA JAaY~(0A
F XJ09779 TAAY YV ZRA JAaY~(0A

0 PIPITI2 MITINTID MRTR P 20U
o SxaTwn- 12 MP13773 wan ERin=may

O XJya~id | DW'[E P QT 53.71

4. w' al=yadam hecheziqg M'remoth ben-‘UriYah ben-Haqqots s
w' al-yadam hecheziq M’shullam ben-Berek’Yah ben-M’sheyzab’El s
w' al=yadam hecheziq Tsadoq ben-Ba ana’.

Neh3:4 And next (0 their hands Meremoth the son of UriYah the son of Haqqots repaired.
And next to their hands Meshullam the son of Berek’Yah the son of Mesheyzab’El
repaired. And next (o their hands Tsadoq the son of Baana repaired.

4> kal XELpa aDTOV KATEOKEV Popod vios Quvpra viot Akws.
Kol yetpa adTdv katéoyev MoooAdap vios Bapayrov viod MaoelefnA.
Kal xelpa adTdOV kaTéoxev Zadwk vios Baava.
4 kai epi cheira auton kateschen Ramoth huios Ouria

And their hands the order reached o Ramoth the son of Urijah,
huiou Akos. kai cheira auton kateschen

the son of Kos; and their hands the order reached

Mosollam huios Barachiou huiou Masezebel.
to Meshullam the son of Barechiah, the son of Meshezabeel;

kai cheira auton kateschen Sadok huios Baana.
and their hands the order reached Zadok the son of Baana.

IV OXTKE ATV FRZ Y4 ~(0X5

F WAV TAX KAJO AXY IR~ X6 TRV AV AxH
OOYAPRT AP 0777 oY

D O DTy INIITRD DTN

5. w' al-yadam hecheziqu haT’qo im
w'adireyhem lo’~hebi'u “abodath ‘adoneyhem.

Neh3:5 And next (o their hands the Teqoites repaired,
but their nobles did not put the work of their masters.

\ ~ ~ )4
5> kail el yelpa adTdOV kaTéoyooav ol Oexwiv,
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kal adwpmep ovK eLoTveyKaV dovAelav adTdVv.

5 kai epi cheira auton kateschosan hoi Thekoin,
and next their hands the order reached the Tekoites;
kai adoréem ouk eisénegkan douleian auton.
but the Adorim applied not their service.

AAAFS ™9 JOwIA BETI9 0K AFH FRA A/WHE A0W K&K 6
F AVBIAIA AV (0798 K *A(A KON YO, AHAT 474

TITI03773 DPWRY MR YN WM MW WY NN
D MO Y™ PONDT TN AR R

6. w'eth sha ar hay’shanah hecheziqu Yoyada™ ben-Paseach uM’shullam
ben=B’sod’Yah hemah geruhu waya amidu dal’thothayu uman’ ulayu ub’richayu.

Neh3:6 And Yoyada the son of Paseach and Meshullam the son of BesodeYah repaired
the old gate; they laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars.

6> kal Tv oA T0od loava ékpdtnoav loida vios Pacex
\ e\ 9 \ 9 /4 \ ” /4 9 ~
Kal Meoov)xap. vios Baocwdia* avTol €CTEYAOUV Kal ECTTO0V evpag av TS
kal kAetBpa adThs kal poyAovs adTfs.
6 kai tén pylén tou Isana ekratésan Ioida huios Phasek
And the gate of Jasanah repaired Jehoiada son of Paseah,
kai Mesoulam huios Basodia; autoi estegasan
and Meshullam son of Bosodeiah. They roofed it,

kai estésan thyras autés kai kleithra autées kai mochlous autés.
and set its doors, and its bolts, and its bars.

TAOIN Y wWIX Y RTAYR JAAYR ¥ J0JRA AV @LY THFRA JAY ~(0X7
F 4372 KRBT XFIC AINVTAA

1932 W NI 19 vaT musn P ommovY:

o 3 nme 82D MR
7. w' al-yadam hecheziq M’lat’Yah haGib’ oni w’Yadon haMeronothi ‘an’shey Gib' on
w’haMits’pah I'kise’ pachath hanahar.

Neh3:7 And near their hands Melat’Yah the Gibeonite and Yadon the Meronothite,
the men of Gibeon and of Mitspah, repaired to the throne of the governor
the river.

\ 9 \ ~ 9 ~ b ’ ’ e ’
<> kai eml xetpa adTOV ékpatnoav MaAtias o I'afawvitns,
kal Evapov 6 Mmpovebits, Gvdpes Tod I afooy kat 00 Maoda
éws Op(')vov Tod dpyovTos Tod mEpav Tod TOTALOV.

7 kai epi cheira auton ekratésan Maltias ho Gabaonités,
And near their hand Melatiah repaired, the Gibeonite,

kai Euaron ho Meronothitités, handres tou Gabaon
and Jadon the Meronothite, the men of Gibeon,

kai tou Maspha cos thronon tou harchontos tou peran tou potamou.
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and of Mizpah, unto the throne of the ruler of the other side of the river.

F IV IAN AV 4AR™T9 (XY K0 Y FRR XY~ (08
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8. “al-yado hecheziq “Uzzi’El ben-Char’haYah tsor’'phim s

w' al=-yado hecheziq Chanan’Yah ben-haragachim
waya az’bu Y'rushalam hachomah har’chabah.

Neh3:8 Next to his hand Uzzi’El the son of CharhaYah of the goldsmiths repaired.
And next to his hand ChananYah the son of one of the perfumers, repaired,
and they restored Yerushalam the broad wall.

@ kal mop’ adToV 'rrapT](rd)aM.oa'ro OCnA vios Apayiov TupwTdV.
kal €Tl Xelpa avTOV ékpdtmoev Avavias vios Tod Pokeip,
kal kaTéAvmov Iepovoadm Tod Telyovs Tod mAaTéOS.

8 kai par auton parmsphalisato Ozié€l huios Arachion puroton

And next to him Uzziel repaired, son of Harhaiah of the smiths,
kai epi cheira auton ekratésen Ananias huios tou Rokeim,

and near his hand Hananiah repaired, son of the perfumers,

kai katelipon Ierousaléem tou teichous tou plateos.
and they established Jerusalem the wall broad.

F YwAAY JCT YR AW AMRTT AV TJA TYFRR JAY (09
D 1EPYT 2R "I W TANTI3 M PT AT

9. w' al-yadam hecheziq R’phaYah ben=Chur sar chatsi pelek Y'rushalam.

Neh3:9 And next to their hands RephaYah the son of Chur,
the ruler of half the part of Yerushalam, repaired.

9> kai el yelpa adTOV ékpatmnoev Padara vios Lovp,

dpywv Muloovs mepuympov Iepovoadmp.

9 kai epi cheira auton ekratésen Raphaia huios Sour,
near their hand Rephaiah repaired, son of Hur,

archon hémisous perichorou Ierousalem.
And ruler of half of the place round about Jerusalem.

F XY 9 ANTIH JIAAR™TI YAy TV FRA JAar (0% 10
AV ITIWRTTI wHZR TV AR QY 70X
° iR T RTTIR MYN P oYY

WD WA pUIT T Ow)

10. w' al-yadam hecheziq Y’daYah ben-Charumaph w’'neged beytho s
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w' al=-yado hecheziq Chattush ben-Chashab’n’Yah.

Neh3:10 And next to their hands YedaYah the son of Charumaph repaired
opposite his house. And next to his hand Chattush the son of ChashabneYah repaired.

40> kai e yelpa adTdV ekpaTnoev ledara vios Epwpad kal katévavry
olkias avTod. kal eml yelpa adTod ékpaTtnoev ATovs vios AcBavia.
10 kai epi cheira auton ekratésen Iedaia huios Eromaph kai katenanti oikias autou.
And near their hand Jedaiah repaired, son of Harumaph, even against his house.

kai epi cheira autou ekratésen Atous huios Asbania.
And near his hand Hattush repaired, son of Hashabniah.

JAR™T9 AV Y SYFRR AV Tw AAT 11
F IVARTAR (AT RxH JXHY KBT™T9 FAWRH

O77=732 9270 PO A IR

D D AT DR N8Y a8 NNBTIa 2wm
11. midah shenith hecheziq Mal’kiYah ben-Charim
w’'Chashub ben-Pachath Mo’ab w’eth mig’dal hatanurim.

Neh3:11 MalkiYah the son of Charim and Chashub the son of Pachath-Moab
repaired another piece and the tower of furnaces.

A1 kai detrepos ekpaTnoev MeAyias vios Hpap kat Acovf vios Paabpwaf
KAl €0s ﬁ{)p'yov TOV eavvovpl.p,.
11 Kkai deuteros ekratésen Melchias huios Eram

And measured section a second repaired Malchijah son of Harim

kai Asoub huios Phaathmoab kai heos pyrgou ton thannourim.
and Hashub son of Pahath-moab, even unto the tower of the furnaces.

WBRX(A™T79 JHCw TV FRA Ay~ (0% 12
F: A XA JwHAY J¢T YR Aw

wmidTT7a oavw P Tow o

o 1 RIT QPEAT PR Uun W
12, w’ al=yado hecheziq Shallum ben-Hallochesh
sar chatsi pelek Y'rushalam hu’ u .

Neh3:12 Next to his hand Shallum the son of Hallochesh,
the ruler of the half part of Yerushalam, repaired, he and

2> kai el yelpa adTod ékpdTmoev Zalovp vios AAAwms
dpywv Mpiloovs mepuywpov Iepovoadmp, adTos kal
12 Kkai epi cheira autou ekratésen Saloum huios Alloées

And near his hand Shallum repaired, son of Halohesh,

archon hémisous perichorou Ierousalem, autos kai
ruler of half the place round about Jerusalem, he and

IJAIR TV 7R3 X1V RA2 A0w KX 13
AV (0TY AV KAEA RAYJOY R H3%T9 274 BRI & ¥ IwrH
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13. ‘eth sha ar hagay’ hecheziq Chanun w'yosh’bey Zanoach hemah banuhu

waya amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu w ‘amah bachomah
sha”ar hashaphoth.

Neh3:13 Chanun and the inhabitants of Zanoach repaired the valley gate.
They built it and hung its doors with its bolts and its bars,
and cubits of the wall to the dung gate.

\ / ~ / 9 / \ e ~
A3> v oA s papayyos ékpatnoav Avouvv kal ol kaToikovvtes Zavw-
avToL o’pKOS(’)pﬁ]Gav adTv kal éotnoav Bhpas adTis kal kAelBpa adThs
Kal poyxAovs adTHs kai TMXELS €V TO Telyel mOATs THs kKoTplas.
13 tén pylen tes pharaggos ekratésan Anoun kai hoi katoikountes Zano;

The gate of the ravine Hanun repaired, and the ones dwelling at Zanoah;
autoi gkodomeésan auten kai estésan thyras autes kai kleithra autés

they constructed it, and set its doors, and its bolts,

kai mochlous autés kai pécheis en to teichei pylés tés koprias.
and its bars, and cubits of the wall the gate dung.

JCI Aw 9IATT9 Y IEY TV FRA XHTIwXE A0w RXH 14
F YRV AIH AV (0T AV KKLA QY YOy R RTTIY X424 JATA™RY 9

72 W 330713 MIR0R PUOT MIBUST WY R

D 1M1 1HVIR PNNDT TMYN 12337 X 0790003
14. w'eth sha ar ha’ash’poth hecheziq Mal’kiYah ben-Rekab sar pelek Beyth-hakarem
hu’ yib’'nenu w'ya”amid dal’thothayu man’"ulayu ub’richayu.

Neh3:14 And MalkiYah the son of Rekab, the ruler of the part of Beyth-hakarem
repaired the dung gate. He built it and hung its doors with its bolts and its bars.

A4 kai v mOANY THs komplas ékpaTnoev Melyia vios Pyyaf dpywv
mepuywpov Bmbayapp, adTos kal ol viol adTol, kal éokémacay adTNV
kal éotnoav Bipas adTs kal kAelbpa adThs kal poxAovs adThs.
14 kai ten pylén tés koprias ekratésen Melchia huios Réchab archon perichorou
And the gate dung Malchiah repaired, son of Rechab, ruler of a place round about
Béthacharm, autos kai hoi huioi autou, kai eskepasan auten
Beth-heccerem, he and his sons; and they sheltered it,

kai estésan thyras autés kai kleithra autées kai mochlous autés.
and set its doors, and its bolts, and its bars.

AR DT Aw AZRT(CI T JHCW TV ZRR JY 03 40w KXH 15
AV (0T AV AAEA RAY Y0¥ R KT (U®Y R HITIY X424

JCIATIN BewR AT AR KK AV BT 494
F AYHQA AV 0T KHAAHYE KH(0JA™<0H

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 21



MRERn 752 T An=5-12 PR PMT YN WY ne o
1MV PONST Ay wHhLM 133 KT
TIL.?@U'TJ. oW NO72 NRIT NRY 1O

D T YR M MSYRT T

15. w’eth sha ar ha ayin hecheziq Shallun ben-Kal-chozeh sar pelek haMits’pah hu’
yib’nenu wital’lenu w'ya”amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu w’eth chomath
b’rekath haShelach 'gan-hamelek w’ ad-hama“aloth hayor’doth meir Dawid.

Neh3:15 And Shallum the son of Kal-chozeh, the ruler of the part of Mitspah,
repaired the fountain gate. He built it, covered it and hung its doors with its bolts
and its bars, and the wall of the pool of Shelach a1 the king’s garden,

and the stairs that go down from the city of Dawid.

A5 T 8& mOAmv Ths myds ModpaliocaTo vios XoAele,

1 )4 ~ / 9 ~ 9 4 9 \ \ 9 )4 9 \
apyw pepovs TMs Maoda. adrols élwkodopmoev adTnv kal €0Téyacav avTTV
kal éotnoe Tas Bdpas adThs kal poyAlos adTTs.

\ \ ~ / ~ ’ A A A~ ’
KAl TO TELYOS KO)\U‘.LB’T]OP(IS TOV K(J.)SL(DV TT)] KOVPQ TOV BCLO’L>\€(1)S

Kal TOV KALRAkwV TV kaTaBalvovodv amo modews Aauvld.
15 tén pyléen de tés péges ésthalisato huios Choleze,
And the gate of the spring was safeguarded by son of Col-hozeh,

archo merous tés Mastha. autois ekokodomésen autén kai estegasan autéen
ruler of part of Mizpah; he built it, and roofed it,
kai estése tas thuras autés kai mochlios auteés.
and set its doors, and its bars,
kai to teichos kolymbéthras ton kodion t€ koura tou basileos
and the wall of the pool of the skins by the meadow of the king,
kai ton klimakon ton katabainouson apo poleds Dauid.
and the stairways of the ones going down from the city of David.

AW §HIF 0779 AYTRY TV AR AV 4R 16
ar4a A0 AXYTRYF JET YR
F Ira9B3 K19 <0H A HwOoR 47494740

W PAATY TR MY PO TR
7 ~TY XTI PR un
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16. ‘acharayu hecheziq N'’chem’Yah ben-"Az’buq sar chatsi pelek Beyth-tsur -
Dawid w’ cc=hab’rekah ha asuyah w’ beyth hagiborim.

Neh3:16 After him NechemYah the son of Azbugq, the ruler of half the part of Beyth-tsur,
repaired of of Dawid, and (o the pool that was made

and (o the house of the mighty men.

16> dmlow adTod ékpaTnoev Neepias vios AlaBovy dpywv Mpiloovs mepuympov
Bmfoovp KMoV Aavld kal s koAvpBNOpas Ths yeyovulas
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Kal BmbayyaBapip.
16 opiso autou ekratésen Neemias huios Azabouch archon hémisous
After him Nehemiah repaired, son of Azabuk, ruler of half
perichorou Béthsour képou Dauid
the place round about Beth-zur, the garden of the of David,
kai tes kolymbéthras tes gegonuias kai Béthaggabarim.
and the pool being built by man, and the house of the mighty ones.

¥Y9=79 ¥48A4 LTV FRA A AL 17
F HIC(IL AHOT (T VAW 41 IWA THFRR K40

13772 BT P MR
D H120D° {PWR YPRTURO T MW P ATITOY

17. ‘acharayu hecheziqu R’chum ben-Bani
“al=-yado hecheziq Chashab’Yah sar-chatsi-phelek Q' ilah !'phil’ko.

Neh3:17 After him , Rechum the son of Bani repaired.
Next to his hand ChashabYah, the ruler of half the part of Qeilah, repaired his part.

A7 émlow adTod ékpaTNoav » Paovp vios Baw. émi yelpa adTod
ékpatnoev Acafia dpywv Mpioovs mepuywpov Keida 14 mepiympw adTod.
17 opiso autou ekratésan , Raoum huios Bani.

After him repaired — Rehum son of Bani;
epi cheira autou ekratésen Asabia archon hémisous perichorou Keila

near his hand Hashabiah repaired, ruler of half the place round about Keilah,
tQ perichorg autou.

to the place round about him.

AQAJRTT9 A9 JAVBX ATV FRR A AR 18
F AYOT JCT VA Aw

TR I3 DN P T
© WP 2B ¥ W

18. ‘acharayu hecheziqu ‘acheyhem Bauay ben-Chenadad sar chatsi pelek Q' ilah.

Neh3:18 After him repaired their brothers Bauay the son of Chenadad,
the ruler of the half of the part of Qeilah.

A8 pet’ adTov ékpaTtmoav ddehdol adTdv Beve vios Hvadad
dpywv Mptoovs mepuywpov Keida.
18 met’ auton ekratésan adelphoi auton Beni huios Enadad

And after him repaired their brothers — Bavai son of Henadad,

archon hémisous perichorou Keila.
ruler of half the place round about Keilah.

K Iw 4AY 4 AW 0KWH =9 470 KAK~(0 TRAYH 19
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19. way’chazeq "al-yado "Ezer ben=Yeshu a sar haMits’pah

midah shenith “aloth hanesheq hamiq’tso a.
Neh3:19 And next to his hand Ezer the son of Yeshua, the ruler of Mitspah,
repaired another piece of the ascent of the armory at the corner.

19> kai ekpaTnoev emi yetpa avTod Alovp vios Inood dpywv Tod Maode,
péTpov delTepov mbpyov avaPhoews Tis cuvamTovams T1s ywvias.
19 kai ekratésen epi cheira autou Azour huios Iésou archon tou Masphe,

And repaired near his hand Ezer son of Jeshua ruler of Mizpah

metron deuteron pyrgou anabaseos tés synaptouseés tés gonias.
measured section a second of the tower of ascent, where it meets the corner.

Ay Iw 3QY ¥97~79 JA49 T¥YFZRA 44A% AV 1A 20
F (HNQARA T4 Y wWh (X A9 BAT™<0 oATIa~7Y

A7 TR 31T T3 PO A0 100 S
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20. ‘acharayu hecherah hecheziq Baruk ben-Zabbay midah shenith
min-hamiq’tso a =pethach beyth ‘El'yashib hakohen hagadol.

Neh3:20 After him Baruk the son of Zabbay zealously repaired another piece,
from the corner to the door of the house of Elyashib the high priest.

20> pe‘r’ avTOV éKpdTnoev Bapovx VLOS ZaBou p,é'rpov Se{rrepov
9 \ ~ 4 4 ~ ¢ /7 ~ /’
amo THs ywvias Bvpas BmbeAvoov Tob Lepéws Tod peyadov.
20 met” auton ekratésen Barouch huios Zabou metron deuteron
After him Baruch repaired, son of Zabbai measured section a second

apo tés gonias thyras Béthelisoub tou hiereds tou megalou.
from the corner the door of the house of Eliashib the priest great.

Ay Gw AQY YAFATTI AV ARXTT9 KAJAY TV 7R3 AV AR 21
F YWY (X AV T AY(IATA0R dYywWh (X AY9 BXT

PO TR PRI ITTARTI MnTn PO 070N xS

D 3SR M3 NPIRTTIYY 3WHR M3 D

21. ‘acharayu hecheziq M'remoth ben-‘UriYah ben-Haqqots
midah shenith mipethach beyth ‘El'yashib w’ ad-tak’lith beyth ‘El'yashib.

Neh3:21 After him Meremoth the son of UriYah the son of Haqqots repaired

another piece, the door of Elyashib’s house even to the end of Elyashib’s house.

QD> per’ avTov ékpatnoev Mepapwd vios Ovpra viod Akws pétpov dettepov
BOpas BnbehioouP cws éxdelews Bnberiooup.

21 met” auton ekratésen Meramoth huios Quria huiou Akos
And after him Meramoth repaired, son of Uriah son of Kos
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metron deuteron thyras Béthelisoub

measured section a second, the door of the house of Eliashib
heos ekleipseos Béthelisoub.

unto the completion of the house of Eliashib.

YA YWIL IV TAIA AR FRR A ARLK 22
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22. w'acharayu hecheziqu hakohanim ‘an’shey hakikar.
Neh3:22 And after him the priests, the men of the valley, repaired.
22> kai pet’ adToV ékpdTmnoav ol Lepels dvdpes Ayexap.

22 kai met’ auton ekratésan hoi hiereis andres Achechar.
And after him repaired the priests, the men of Ekchechar.

F IXY9 A\ FAwWRA 77179 YV 7RR AR 23
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23. ‘acharayu hecheziq Bin’'yamin w’Chasshub neged beytham s
‘acharayu hecheziq “Azar’'Yah ben-Ma“aseYah ben-"Anan’'Yah beytho.

Neh3:23 After them Benyamin and Chasshub repaired in front of their house.
After them AzarYah the son of MaaseYah, son of AnanYah, repaired his house.

\ 9 9 \ 9 4 \ )4 v 9 ~
Q23> kai pet’ avTov ékpaTtnoev Beviapw kat Acouf kaTévavTi olkov adTdv.

9 LY ) ’ e ¢ A ” ? ~
pet’ avTov ékpatnoev Alapia vios Maaona viod Avavia olkov avToD.
23 kai met’ auton ekratésen Beniamin kai Asoub katenanti oikou auton.

And after him Benjamin repaired and Hashub over against their house.

met’ auton ekratésen Azaria huios Maaséa huiou Anania
And after them Azariah repaired, son of Maaseiah, son of Ananiah,

oikou autou.
to his house.

WAFO XYY A Iw 449 AAPATTT 1179 THFBA AW ARL 24
3774 A0% ATy
TN NPan N7 mIR TTIITIR 7193 PO 17TOR o
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24. ‘acharayu hecheziq Binnuy ben-Chenadad midah shenith mibeyth “Azar'Yah
=hamiqg’tso a w' ad-hapinah.

Neh3:24 After him Binnuy the son of Chenadad repaired another piece,
the house of AzarYah (o the corner, even to the tower.

24> pet’ adTov ékpdrnoev Bave vios Hvadad pérpov dedrepov Bnfalapra
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s yovias kal TS KapTis
24 met’ auton ekratésen Bani huios Enadad metron deuteron
And after him Binnui repaired, son of Henadad measured section a second,
Béthazaria tés gonias kai tes kampes
the house of Azariah the corner, and the curve.

XY 97 XXAY 4 (ANTAH oA('TI4 J ¥ FRXTTT (6T 25
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25. Palal ben-‘Uzay mi hamiq’tso”a w’hamig’dal hayotse’ mibeyth hamelek
ha el’'yon la hamatarah ‘acharayu P’da¥Yah ben-Par’ osh.
Neh3:25 Palal the son of Uzay repaired in of the corner and the tower
which sticks out the upper house of the king, is by of the guard.
After him PedaYah the son of Parosh repaired.
25> ®alal viod Evlow €& s yovias, kal 6 mopyos 6 eEéywv
70D olkov Tod BactAéws 6 AvdTepos O Ths PvAaks.

kat Let’ avTov Padara vios Popos.

25 Phalal huiou Euzai ex tés gonias,
Palal son of Uzai, right the corner,
kai ho pyrgos ho exechon ¢k tou oikou tou basileds
and the tower, the one protruding of the house of the king,
ho anoteros ho tés phylakes. kai met’ auton Phadaia huios Phoros.
higher than of the prison. And after him Pedaiah son of Parosh.
BAZT( J7 IR Aow €709 I IWY YA IV I¥ KT%% 26
F X014 (3%
moTRD omT WY SEwa 0Oaw™ T 0°NIm o
O :RxPT ST
26. w’han’thinim hayu yosh’bim ba”Ophel sha ar hamayim lamiz’rach

w’hamig’dal hayotse’.

Neh3:26 And the temple servants were dwelling in Ophel repaired
of the water gate toward the east and the tower that sticks out.

26> kau oL vaewup ﬁoav OLKODVTES €V T® Qd)a)\ K'r']'nov 1'n')>\“r]s T00 VAATOS
els dvaTolds, kal 6 mopyos 6 eEéywv.
26 kai hoi nathinim &san oikountes en t§ Ophal képou pylés tou hydatos
And the Nethinim were living in Ophel, the garden of the water-gate

eis anatolas, kai ho pyrgos ho exechon.
to the east, and the tower protruding.

Ay Iw RAY JY oA ATV 7R3 AV R 27
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27. ‘acharayu hecheziqu haT'qo " im midah shenith
hamig’dal hagadol hayotse’ w' ad chomath ha Ophel.

Neh3:27 After them the Teqoites repaired another piece
of the great tower that sticks out and fo the wall of Ophel.

27> p,e’r’ aVTOV éKp(’r‘rnoav ol Oexkwrv pé’rpov 86{)Tepov
Tod mHOpyov Tod peyddov Tod eéyovTos kal €ws Tod Telyous Tod OdAa.
27 met’ auton ekratésan hoi Thekoin metron deuteron
And after them repaired the Tekoites measured section a second,

tou pyrgou tou megalou tou exechontos kai heos tou teichous tou Ophla.
the tower great protruding, and unto the wall of Ophel.

F HAXYI (WYX JYTATA ATV FRA IV FAFA 40w 28

D M3 12D WK DOITDT PN NI WY )
28. sha”ar hasusim hecheziqu hakohanim ‘ish I’ beytho.
Neh3:28 the horse gate the priests repaired, every man in of his house.
28> mOANS TOV {Tmwv ékpdTnoav oL Lepels, Avp & oikov avToD.
28 pylés ton hippon ekratésan hoi hiereis,
of the gate of the horses repaired the priests,
aner ex oikou autou.
every man right his own house.

F 4X4'J 495719 TRAY ¥ FRA K ARX 29
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29. ‘acharayu hecheziq Tsadoq ben-‘Immer beytho s
w’acharayu hecheziq Sh’ma™Yah ben-Sh’kan’Yah shomer sha ar hamiz'rach.

Neh3:29 After them Tsadoq the son of Immer repaired in of his house.
And after him ShemaYah the son of ShekanYah, the keeper of the east gate, repaired.

29> pet’ adTov ékpdrnoev Laddovk vios Eppmp € olkov avToD.

\ ) 5\ ) ’ (3 ’ ~ ’ ~ 9 ~
KOL LET QUTOV EKPATTCEV Eapaua vLoS Eexevu,a d)v)xa& TS 1'rv>\'r]s TS ava‘ro)\'r]g.
29 met” auton ekratésen Saddouk huios Emmer ex oikou autou.

And after them Zadok repaired, son of Immer, right his own house.

kai met’ auton ekratésen Samaia huios Sechenia phylax tés pylés tés anatolés.
And after him Shemaiah repaired, son of Shechaniah, keeper of the gate east.

rYwwi IV T79 JRTRH AV T (wTI9 AV TR TV FBRR AR 30
F HXOwWS A IAI™TT YWY TV FRA AV AR F 1 Tw 34
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30. ‘acharey hecheziq Chanan’Yah ben-Shelem’Yah w’Chanun ben-Tsalaph hashishi
midah sheni s ‘acharayu hecheziq M’shullam ben-Berek’Yah nish’katho.

Neh3:30 After him ChananYah the son of ShelemYah,
and Chanun the sixth son of Tsalaph, repaired another piece.
After him Meshullam the son of Berek’Yah repaired in of his chamber.

30> p,e*r’ adToOV éKpéfm]oev Avavia vios Ze)xep,ua
kal Avoup vios Leled 0 ékTos péTpov dedrepov.
pet” avTov ékpatnoev Meoovap vios Bapyia €& valoduvAakiov adTod.
30 met’ auton ekratésen Anania huios Selemia
And after him Hananiah repaired, son of Shelemiah,
kai Anoum huios Seleph ho hektos metron deuteron.
and Hanun son of Zalaph the sixth son, measured section a second.

met’ auton ekratésen Mesoulam huios Barchia ex gazophylakiou autou.
And after him Meshullam repaired, son of Barechiah right his treasury.

KY'J=A0 ¥ IAVA™TI AV IEY YV 7R3 VARX 31
: Ay (0 Q0% AFTJ% 40w I¥¢IA3A

MY2=TY YDTRTTIE DR PO YIRS

: na5y 7YY TEERT WY 1) 2203Nm
31. ‘acharey hecheziq Mal’kiYah ben-hatsor'phi “ad=-beyth
w’harok’lim sha ar haMiph'qad w’ ad “aliath hapinah.

Neh3:31 After him MalkiYah, the goldsmith’s son, repaired
to the house of and of the merchants,
in of the inspection gate and to the going up of the corner.

B per’ avTov ékpaTnoev Medyia vios Tod Zapade €ns Bmb
Kal oL poToTdAaL mOAMs To0 Madekad kal éws avaPioens Ths kapmis.
31 met’ auton ekratésen Melchia huios tou Saraphi heos Béth

And after him Malchiah repaired, son of Sarefi, unto the house of ’

kai hoi hropopaolai pylés tou Maphekad
and of the traders, the gate of Miphkad,

kai heos anabaseos tés kampés.
and unto the ascending of the curve.

I7 IAVA ATV 7R3 Aow( 3774 XY (0 TV IA 32
J I (IA%%
DODIET PO wrS mem NSy 172135
D 0220
32. ubeyn “dliath hapinah I'sha”ar hecheziqu hatsor’phim w’harok’lim.
Neh3:32 And between the going up of the corner to gate the goldsmiths
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and the merchants repaired.

32> kal ava péoov avaPloens Ths mOANS TS ékpaTmoav ol yalkels
Kal ol pomoTdAaL.
32 kai ana meson anabase0s tés pylés tés ekratesan hoi chalkeis
And between the ascending of the gate repaired the braziers
kai hoi hropopolai.

and the traders.

Chapter 4

AARATRE I IH9 ATRT X~ ®CIIF 0w AwXJ YAy %33
Py AXAYATLO N0V 4943 FOI¥H ¢ ARYH

TRIMTTAR 07333 MIRTOD BP0 VAW WRD TN
DT TOY Ay 12700 oyl 1D TN

1. (3:33 in Heb.) way’hi ka’asher shama™ San’ballat i-‘anach’nu bonim ‘eth-hachomah
wayichar lo wayik' as har’beh wayal’"eg al-haYahudim.

Neh4:1 Now it came about that when Sanballat heard we were building the wall,
he was angry and greatly displeased and mocked at the Yahudim.

33 Kai éyévero mika fikovoev LavaBallaT 57u Mels olkodopodpey 10 Telyos,
KAl Tovmpov Mv adTd, kal apylodn oAU kal éEeyéla émi Tols fovdalos.
33 Kai egeneto henika ékousen Sanaballat hémeis oikodomoumen to teichos,
And it came to pass when Sanballat heard we were building the wall,
kai ponéron én autg, kai orgisthe epi poly
that it was grievous to him, and he was angry much,

kai exegela epi tois Ioudaiois.
and he was laughing out loud over the Jews.

IV ARAY A 3 ATXYH JHAIw (YRR AV BX 1770 AYXY ™34
IAV9 ARIVA RBIFYA JAL AIZO0Y R JY'wO J¥ (CTX%

KA THAW 4740 AT04 XHYA0Y I 79 XA~ K& VAV 4
DO AR R R ST IR 0097 MRS
0992 DD AT o0 13T DY 000NN
DT TR DRYT NIRTYL DUIIRTTRR 0

2. (3:34 in Heb.) wayo’mer liph'ney ‘echayu w’cheyl Shom’ron
wayo’mer mah haYahudim ha’amelalim “osim haya“az’bu [ahem hayiz’bachu
hay’kalu bayom hay’chayu ‘eth-ha’abanim me aremoth he aphar w’hemah s’ruphoth.

Neh4:2 And he spoke before his brothers and the army of Shomron and said,

What are these feeble Yahudim doing? Are they fortify themselves?

Can they offer sacrifices? Can they make an end in a day?

Can they bring to life the stones of the heaps of the rubbish which they are burned?

34 kai elmev evomov TOV adedddv avTod AvTn M Shvapls Zopopwv,

e ~ o ’ ~ \ ¢ ~ 4 .
ot Iovdaior ovTou olkoSopodow Ty €avT@®V TOALV;

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 29



Bvoialovoiv; SuvnoovTar; kal ofLepov Lacovral Tovs Atbous,
p,e*rc\x TO XOpa yevéo@au 'yﬁg K(weév'ras;
34 kai eipen enopion ton adelphon autou Hauté hé dynamis Somoron,
And he spoke before his brothers, that is the force of the Samaritans,

hoi Ioudaioi houtoi oikodomousin tén heauton polin? thusiazousin;
Is it true these Jews are building their city? to sacrifice?

dunésibtai; kai semeron iasontai tous lithous,
that they shall be able to? and today shall they restore the stones,

meta to choma genesthai gés kauthentas;
with the embankment rubbish for being a heap of rubbish?

TR ATXYR A YTY0R AV IH@H 35
J IAYT9x AYAR YATH (0w A0V ™ IV IAT JAT

03 AN ADUR MR MW
D D738 M popr Sy mHyrox ovia onT

3. (3:35 in Heb.) w’TobiYah ha Ammoni ‘ets’lo wayo’mer gam
~hem bonim ‘im=ya aleh shu”al upharats chomath ‘ab’'neyhem.

Neh4:3 Now TobiYah the Ammonite was besides him and he said,
Even they are building if a fox goes up, he would break their stone wall down!

35 kat ToBas 6 Appavitns éydpeva adTod MABev, kal elmav mpos éavTods
Buoldoovowy 7| pdyovTar eml Tod TOTOL AdTOV; oVl dvaffoeTal AAdmné
kal kabelel 10 Telyos Albwv 5 --
35 kai Tobias ho Ammanités echomena autou €lthen,

Tobiah the Ammonite came near to him,
kai eipan pros heautous thysiasousin ¢ phagontai epi tou topou auton?

and he said to them, they sacrifice or eat in their place?

ouchi anabeésetai alopéx kai kathelei to teichos lithon ? --
shall not a fox go up and pull down wall of stones?

JwAAT (X YRTAR GwWAR AFHG ATV VAT OYw 36
RV Iw AXT ARIL JIRA

OWNTTON DNDAM AWM T3 1200 pojaliiRl

AW POND 130 0Im
4. (3:36 in Heb.) sh'ma” ~hayinu buzah
w’hasheb cher’patham ‘el-ro’sham uth’nem [’'bizah »’erets shib’yah.

Neh4:4 Hear, O , we are despised! Return their reproach on their own heads
and give them up plunder in a land of captivity.

36> dxovoov, , OTL éyevninpev s pukTNPLOROV,
\ b ’ bd \ 9 ~ 9 \ 9 ~
kal emioTpeliov OVELBLORLOV avTdV €is kebaATy adTOV
kal 805 adToUs €l PUKTTPLOROV <V Y1) alypadwotas
36 akouson, R egenéthémen cis myktérismon,
Hear, O ! we became sneering.
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kai epistrepson oneidismon auton eis kephalén auton
And return their scorning upon their head,

kai dos autous ¢is myktérismon ¢n gé aichmalosias
and give them sneering ‘n a land of captivity!

ARTR (X TICT JREFBA JIAOTL0 FIRT(XHA37
Yy IAIA AT AFY0I4

TRATON 70200 DONWM D3IYT 0 007N
:DO2937 7205 W0won

5. (3:37 in Heb.) w'al-t’kas «/=-"awonam w’chata’tham 1 /I'phane ‘al-timacheh
hik""isu I'neged habonim.
Neh4:5 And do not cover on their iniquity and let not their sin be blotted out
before , they have provoked you to anger before the builders.
37> kai p1 kaddms el dvoplav.
37 kai mé kaluyés epi anomian.
And do not cover over their iniquity.

A0 ATHRAT( AWTRA ATHRAATRE 479T% 38
J FAWO(L Yol 9¢ v AVH

"IV MRINTTOD WRM TRInTTRN mI2nms

D :Mipy> oyo 3% M

6. (3:38 in Heb.) wanib’neh ‘eth-hachomah watiqasher '-«/=hachomah “ad=
way’hi leb la”am [a asoth.

Neh4:6 So we built the wall and wall was joined together to ,
the people had a heart to work.

I¥' IA0RK AY IHAR (ITF OJw AwxJ YA 41
JEwWAAY AHTAC ATHAX 2407 Iy AtQwXAH J1'7J03%
AXY YA ARYH IXFAC IrATER ACAAT

OV3TWT 1720 0230 YRY WD LN
oowIY NIRTS DTN TNDYTD OYTATERDY ONInY)

1787:3 Dﬁ‘? M LN, DR ﬁbﬁﬂ -
7. (441 in Heb.) way’hi ka’asher shama™ San’ballat w’TobYah w’ha”Ar’bim

w’ha” Ammonim w’ha’Ash’dodim ki-"al’thah ‘arukah I'chomoth ¥Y’rushalam
=hechelu hap’rutsim I'hisathem wayichar lahem m’od.

Neh4:7 And it came to pass when Sanballat, TobYah, the Arabs, the Ammonites
and the Ashdodites heard the repair of the walls of Yerushalam went on,
and the breaches began to be closed, they were very angry.

4:1> Kai éyévero as frovoer LavaBadlat kat TwPra kat ol Apafes

kal ol AppaviTal avéfBm duvm Tols Telyeoww lepovoadmp,
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ﬁp&av*ro al SLach)a'ya\L &vad)pé,ooeoeal., Kal ﬂovw]p(‘)v avTols éc[x'wn 0'4)68p0.'
1 Kai egeneto hos ekousen Sanaballat kai Tobia kai hoi Arabes
And it came to pass as Sanballat heard, (and Tobiah, and the Arabians,
kai hoi Ammanitai anebé phye tois teichesin Ierousalém,
and the Ammonites, ascended the development of the walls of Jerusalem,)
erxanto hai diasphagai anaphrassesthai, kai ponéron autois ephané sphodra;
they began the gaps to block up that wicked to them appeared execeedingly;

FOHK “( KHAWOH YIWHAY' T YALAL XA HABY Y. KAwRH A2
YR 10 Miby o) 0Pwars onPas RiaD 1T 000 1wpmM S

8. (4:2 in Heb.) wayiq’sh’ru »//lam yach’daw 'abo’ "hilachem L Y’rushalam
w'la asoth lo to ah.

Neh4:8 And ! of them conspired together (o come and (o fight Yerushalam
and ‘0 do a harm to
2> kal ovviyOnoav em 70 avTo éNBetv mapaTdEacbal ¢v Iepovoadmp
kal ToLfjoal adavi.
2 kai synéchthésan epi to auto elthein parataxasthai ¢n Ierousalém.

And they gathered together to come and to deploy Jerusalem,
kai poiesai aphane.

and to do it for a delusion.

JI97Y I3 AIwY AY'JoJ4 T CCTRIA S
YAV'777 ALY (A
onic oY T Thyn o Shenn:
ATIER 1272)
9. (4:3 in Heb.) wanith’palel ‘=~ wana amid mish’'mar hem yomam
walay’lah mip’'neyhem.
Neh4:9 But we prayed , and we set up a guard them day and night
because of them.
3> kal mpoomuEapeda kal éoTnoapev mpodpLAakas
(llt)TOl\)S ’l:“.LépGS K(],‘L V‘UKT(\)S (11TC\) 1Tp00'(;)1TOU (IIBT(T)V.
3 kai proséuxametha kai estésamen prophylakas
And we prayed , and we set an advance guard

autous hémeras kai nyktos apo prosopou auton.
them day and night, in front of them.

4943 AJO0AA (IF2 B (wJ A4HAY ATV A4
BIART KT ( (AT %6 HTRTXH

1370 "aym 9390 0 SwD T RN -

RN N335 52011 XD M
10. (4:4 in Heb.) wayo’mer Yahudah kashal koach hasabal w’he aphar har’beh
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wa’anach’nu lo’ nukal lib’noth bachomah.

Neh4:10 And Yahudah said, The strength of the burden bearers is weaking,
and there is much rubbish; and we are not able to build on the wall.

@ kal etmev lovdas ZvverpiBm 1 loyvs Tov éxBpdv, kal 6 yods moAvs,
kal Mpels ov duvnoodpeba otkodopelv év T TelyeL.
4 kai eipen Ioudas Synetribé hé ischys ton echthron, kai ho chous polys,
And Judah said, is broken The strength of the enemies, and the dust is vast,

kai hémeis ou dynésometha oikodomein en tg teichei.
and we shall not be able to build on the wall.

AXAY X(H R0y X( ATV AV AATXV %5
AT XCTATRE ATRIwWER JHI\A3K T Tl XHFTTAwX Q0

INTY XDY W XD 1972 1NN
TORDRTTAR NDWM DT D0 0w RIZITOWR Y

11. (4:5 in Heb.) wayo'm’ru tsareynu lo’ yed’ u w’lo’ yir'u
“ad ‘asher-nabo’ ‘cl=tozam waharag’num w’hish’bath’nu ‘eth-ham’la’kah.

Neh4:11 And our enemies said, They shall not know, neither see
until we come them, and kill them and cause the work to stop.

<& kal eimav ot OAiBovtes Mpas OO yvooovTar kal odk dfovrar Ens E\bBopev
els aOTOV kKal Ppovedowpev adTovs KAl KATATAVTWREY TO Epyov.
5 kai eipan hoi thlibontes hémas Ou gnosontai

And said the ones afflicting us, They shall not know,

kai ouk opsontai heos elthomen eis auton
and they shall not see until we should come into of them,

kai phoneusomen autous kai katapausomen to ergon.
and should murder them, and should cause to cease the work.

T TV IWY A Iy ARRY A HXF™AwX T 1AV 6
ATV (O AIAWXK™ XAITIA™ I790T Awo AT AAY X4

0DuN DOIWOT O I TIWRD TN

9295V 12Wn- Nin PRI DYDY 11D 1nRM
12. (4:6 in Heb.) way’hi ka’asher-ba’u haYahudim hayosh’bim ‘ets’lam
wayo’m’ru lanu “eser p’ amim ~ham’qomoth =tashubu “aleynu.

Neh4:12 And it came to pass, that when the Yahudim who lived near them came
and told us ten times, place you may turn, they shall come up against us

\ 9 ’ e R4 e ~ e 9 ~ 9 4 9 ~
<6> kai eyeveto ws HA\Booav ot lovdatlol ol oikodvTes éyopeva adTOV
kal elmooav Mpiv Avafalvovoly TOV TOTwV €d’ TLas,

6 kai egeneto hos €lthosan hoi Ioudaioi hoi oikountes echomena auton
And it came to pass as came the Jews living next to them,

kai eiposan hémin Anabainousin ton topon eph’ hémas,
that they said to us, They are coming up the places against us.
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AV YOoXH JYyRRY S ATHRL VAR JATIE FAYARRT QY JOoXKT
YAV XAWTH JAVRTA JAYKIAR™T0 KARIWT( JOod™Rx

TRYRY DWNED RIND CTNR DIPRD NMITRIRD TRYNY
OPONWRY D7TRT BTPNETN 0T NiNRwn° oy

13. (4:7 in Heb.) wa’a’amid mitach’tioth lamagom me’acharey lachomah baots’chichiim
wa’a amid ‘eth-ha”am I'mish’pachoth ~char’botheyhem ram’cheyhem
w'qgash’thotheyhem.

Neh4:13 so I set i1 the lower places behind the wall and on the higher places,

and I set the people according to their families their swords, their spears
and their bows.

<I> kal éotnoQ TA KATOTATA ToD TOTOL KaTéTLobev Tod Telyous

Tols OKETELVOLS Kal €0TNo0 TOV AdOV KaTd dNous popdaLdv adTdV,
Aoyxas adTdV kal T6€a adTdV.
7 kai estésa cis ta katotata tou topou katopisthen tou teichous

And I set men in the lowermost place from behind the wall,
tois skepeinois kai estésa ton laon kata demous
the protected places. And I stood the people according to peoples,
hromphaion auton, logchas auton kai toxa auton.
their broadswords, and their wooden spears, and their bows.

ARY (XA IV INFA (XA IV ARAT (0 ATXH JATXH X448

A F XA%J3K (14R2 TRX A AXAY K™ (X 703
J YIVRIR I IVrwY R IIVI9 YIVRX~(O AYRCAH
070N BOPITONY MITITON TNY DPRY NONYn
DT RDIIT DA mia sy INTIA~OR OWiT
D 102731 D2 1 02732 DDMN~OU WP
14. (4:8 in Heb.) wa’ere’ wa’aqum wa’omar ‘cl=hachorim w'c ~has’ganim
w'el=yether ha am ‘al-tir'u hem ‘eth- hagadol w’hanora’ z’koru
w’hilachamu al-‘acheykem b’neykem u n’sheykem ubateykem.

Neh4:14 And I saw, and I rose and spoke to the nobles, to the officials

and (o the rest of the people: Do not be afraid o them;

remember who is great and terrible,

and fight your brothers, your sons, , your wives and your houses.

@ kal eldov kal AvéoTnv Kal elma TOUS EVTLLOUS KaL TOVUS OTPATNYOVS
\ \ ’ ~ ~ \ ~ ’ 9 ~
Kal Tovs kaTalolmouvs Tob Aaod M dofnbire TPOCWTOV AVTOV*
/ ~ / \ ~ \ /4
pvnobnre Tod peydlov kal pofepod kal mapaTaEache
TOV A8eAPDdV V@V, vidV VOV Kal » YUVALKOV VLAV

\ e ~
KOl OLK@V VPOV,

8 kai eidon kai anesten kai eipa tous entimous
And I beheld, and I rose up, and I spoke to the important ones,
kai tous stratégous kai tous kataloipous tou laou
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and ‘o the commandants, and ‘o the rest of the people, saying,

Meé phobethéte prosopou auton;
You should not fear their face.
mnésthéte tou megalou kai phoberou
You should remember great and fearful,
kai parataxasthe ton adelphon hymon, huion hymon
and deploy your brothers, your sons,
kai , gynaikon hymon kai oikon hymon.
and , and your wives, and your residences!

ATYH AT oAy~ ATV IYHx HoJw™AwxXJ VA9
HARI KT~ 054 wh X ATHRAT (00 HT00 FHWIH TAO™KX

[DM 27 YTIITID 173N WY TIWRD Mo
ARDRDR=ON WK MRINTTON 1270 W NIy TN

15. (4:9 in Heb.) way’hi ka’asher-sham’"u ‘oy’beynu zi=noda” anu
wayapher ‘eth-"atsatham wanashub " lanu ‘c/=<hachomabh ‘ish ‘c/-m’la’k’to.
Neh4:15 And it came to pass, when our enemies heard it was known (o us,

and had brought their counsel to nothing,
then !l of us returned (o the wall, every man ‘o his work.

\ b )4 e ’ R4 e 9 \ e ~ b ’ e ~
9> kal €yeveTo Muika fkovoav ol €xbpol Mpdv eyvoobn niv
\ 4 \ \ 9 ~ \ 9 /7 e ~
kal dieock€dacev v BovAny adTOv, kal émecTpedaLev TLeTs
TO TETY0S, AV 70 &pyov adTod.

9 kai egeneto henika €ékousan hoi echthroi hemon egnosthé hemin

And it came to pass when heard our enemies it was made known to us,
kai dieskedasen ten boulén auton,

that effaced their counsel,
kai epestrepsamen hémeis cis to teichos, aner cis to ergon autou.

that returned we the wall, every man to his work.

AJX(YT JYwO 4407 YV'A XHAR JAVA™TT ¥ AY 10
KAXWTAA IV IR TV RIARR ISy 7RT TV 7EA

RAXAY KY'I~( 0 VAR Yy AWRRK I JY AwW2HA
ToNDPRI DY CMw) VR XTI 0TI oMM
MNP Q223970 2MRIT DPOR 07
T MRT0D ORI 003w
16. (4:10 in Heb.) way’'hi ~hayom hahu’ chatsi n’"aray “osim bam’la’kah

w'chets’yvam machazigim w’har’'machim hamaginim w’haq’shathoth
w’hashir’'yonim w’hasarim ‘acharey kal-beyth Yahudah.

Neh4:16 And it came to pass that day on, half of my servants carried on the work
while half of them held the spears, the shields, the bows and the breastplates;
and the captains were behind house of Yahudah.

10> kau é'yéveTo ™S ’f]pépag éKe(,v"r]S TLLov TOV éKTeTwa'yp.évu)v
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€molovv TO €pyov, kal NpLov adTdV dvTelyovTo, kal Adyyal kal Bupeol
kal Ta ToEa kal ol Obpakes kal ol dpyovTes dmlow otkov Iovda
10 kai egeneto tes hemeras ekeinés hémisy ton ektetinagmenon

And it came to pass that day, that half of the ones being arrayed

epoioun to ergon, kai héemisy auton anteichonto, kai logchai kai thyreoi kai ta toxa
did the work, and half of them resisted with lances, and shields, and bows,

kai hoi thorakes kai hoi archontes opiso oikou Iouda
and chest plates; and the rulers were behind house of Judah.

TV WIO (TFF JH XWTAR AJ7BI TV IRFA T
PGWE ATFRY KBXH A %(Y9 Aw0 H4Y KAXS

DY 5393 DWW mRIND DIaT e
oW NPTOR NARY TE8DPRI Ay T nos

17. (4:11 in Heb.) habonim bachomah w’hanos’im basebel “om’sim
b’achath yado “oseh bam’la’kah w’achath machazeqgeth hashalach.

Neh4:17 The ones who built on the wall and the ones who carried burdens, bearing
with one of his hands doing the work, and the other hand holding a weapon.

A1> TGV olkodopotvTwy év Td Telyel. kal ol alpovres €v év 8mhois*
€V LLd YeLpl Emolel adTO TO €pyov, kal pla cxpaTel TNV BoAlda.
11 ton oikodomounton en to teichei. Kkai hoi airontes
The ones building on the wall, and the ones lifting things
en en hoplois; en mia cheiri epoiei auto to ergon,
on , under arms in one hand did his work,

kai mia ekratei tén bolida.
and with one hand held the arrow.

AVITAT=CO I AxFX R4 Wiy X I T193% 12
: ATAWG OFTHAAK I THIH

mmrg-by 097108 1370 wWHR 0°333m) 20
: "DWa YpInm o3l

18. (4:12 in Heb.) w’habonim ‘ish char’bo ‘asurim “al=math’nayu
ubonim w’hatoqge”a bashophar .

Neh4:18 As for the builders, each man had his sword girded at his side and built.
And he who sounded the ram’s horn was me.

\ e b /4 9 \ e ’ 9 ~ 9 /7 9 \ \ b \ 9 ~
<12> kal ol oitkodopoL avip popdatav adTod elwopévos em TV ooduv avToD
kal gkodopodoav, kai 6 calmilov év T kepaTivy avToD.

12 kai hoi oikodomoi anér hromphaian autou ezosmenos epi tén osphyn autou

And the builders — a man had his broadsword tied upon his loin,

kai gkodomousan, kai ho salpizon en té kerating autou.
and they built. And the one trumpeting by the horn was to me.

RIXCIA JOR ARY = (XK IV IFAT(XR IV ARAT (X ATXH13
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AYRXT wlyx JYTHRAA A7HRAAT(0 1 Q4T77 ATRTXH 49RAX 49472

TINDRT BYT MTORY BONPTTORY DUTMTTON TNy
PIMIND WK DPITD TRINTTOY QI8 AN A0 7aT0

19. (4:13 in Heb.) wa'omar ‘cl=hachorim w’el=has’ganim w’el=yether ha am ham’la’kah
har’beh ur'chabah wa’anach’nu niph’radim “al-hachomah r'choqim ‘ish me’achiu.

Neh4:19 And I said to the nobles, to the rulers and to the rest of the people, The work is
great and large, and we are separated on the wall one man far from his brother.

A3 kai eLma TPOS TOVS EVTLLOUS KAL TPOS Tovs dpxovTas
\ \ \ ’ ~ ~ \ ¥ \ \ 4

Kal Tpos Tovs kaTalolmous Tod Aaod To épyov mAaTy kal woAv,

kal Mpets okopmiopeda ToD Telyovs pakpav avnp amo Tod adeAdod avTod:

13 kai eipa pros tous entimous kai pros tous archontas kai pros tous kataloipous tou laou
And I said to the important ones, and to the rulers, and to the rest of the people,

To ergon platy kai poly, kai hémeis skorpizometha
The work is spacious and vast, and we are dispersed

tou teichous makran anér apo tou adelphou autou;
the wall, far with each man from his brother.

AITR YW ATAWE (HTRE HOIWK %Y 14
H70 YK 1Y
ILIAPA MY 1D DIPTNY Wwnwn DPRI
220 oI 1375
20. (4:14 in Heb.) bim’'gom tish’'m’"u ‘eth-gol hashophar shamah tiqab’tsu
eynu yilachem (cnu.
Neh4:20 In place you hear the sound of the trumpet, rally to us there.
shall fight us.
A4 v ToTW, dkovonTe TV bwvny Tis kepaTivns,
ékel ovvaydioeobe MNLas, kal TOAERLTOEL MOV,
14 en topQ, akouséte tén phoneéen tés keratines,
In the place you should hear the sound of the horn,
ekei synachthésesthe hemas, kai polemeései hémaon.
gather together there to us, and shall wage war us.

IvRIA9 IV Ry 74/Y“E\’( AIX(CY9 Jrwo ATRTXH 15
KXY QA0 AAwE KH(07

DTRTR DRI DN MONDRI DBV M1
‘ nNE Ty mwn mbyn

21. (4:15 in Heb.) wa’anach’nu “osim bam’la’kah w’chets’'yvam machazigim bar’'machim
me aloth hashachar “ad tse’th o

Neh4:21 So we labored in the work. And the half of them held spears
from the rising of the morning until appeared.
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15> kai Npels molodvTes TO €pyov, kal NLoy AOTOV KPATODVTES TAS AdyXAS
amo avaPaoens Tob Splpov éws e£odov .
15 kai hémeis poiountes to ergon, kai hémisy auton kratountes tas logchas

And we were doing the work, and the half of us were holding the lances

apo anabaseos tou orthrou heos exodou .
from the ascending of the dawn until the coming out of

ATV Y AAOTH W X JO( ¥ AATX X423 K05 JR16
RIXKCY TV AR AYWY AT (R AT (7AV AR TwWAAY

13997 371 WOR OPD SRR ROTT Y3 Diw
TIONDR D19 TRER 1272 9307 0RE

22. (4:16 in Heb.) gam ba”eth hahi’ ‘amar’ti la”am ‘ish w’na”aro yalinu
¥Y’rushalam w’hayu-lanu halay’lah mish’'mar w’hayom m’la’kah.

Neh4:22 |ikewise at the same time I said to the people,
Let each man with his servant lodge Yerushalam,
so that they may be a guard us by night and a laborer by day.

16> kai <v TO kaLpd exelve elma T® Aad,
peta Tod veaviokov avTod adAlodnTe Iepovoadm,
kal éotw VR 1) vOE mpodudakt kai 1) Mpépa €pyov.
16 kai en tg kairg ekeing eipa tg lag meta tou neaniokou autou aulisthéte
And in that time I said to the people, with his young one shall lodge
Ierousalém, kai esto hymin hé nyx prophylakée
of Jerusalem, and let be to us in the night an advance guard,

kai hé hémera ergon.
and let the day be for work!

AIWIAR Y WIXR 1A0T% YRXH IV K17
F IY T3 AW Wl X ATV aNg Jy@w] AJRIX~IYV X Y 4Rx

TRWRT MWINY IV TR [0
O oM ﬁn‘?w' R 139713 OO0YD WIRTR TR

23. (4:17 in Heb.) w’eyn w'achay un’"aray w'an’shey hamish’mar
‘acharay ‘eyn-‘anach’nu phosh’tim b’gadeynu ‘ish shil’cho hamayim.
Neh4:23 So neither [, my brothers, my servants, nor the men of the guard

followed me, none of us put off our clothes,
though each man had his weapon into the water.

A7> kal 1L kal oL dvdpes THis mpodvdakfis omiow Lov,
KAl OVK ﬁv ’f]p&)v éKSLSUO’K(l)p.GVOS (’I,V’T‘]p TQ i.p.('rrl.a aVTOV.
17 kai emen kai hoi andres tés prophylakes opiso mou,
And | was there, and the men of the advance guard were behind me;

kai ouk én ex hemon ekdidyskomenos anér ta himatia autou.
and there was not of us being stripped a man of his own garments.
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Chapter 5
YV ARV A JAVBX (X ACHAR JAYwWIH JOR KTOY 7 AXH1

DT QIR TON 13T OTw oy NPy M
1. wat’hi tsa aqath ha”am un’sheyhem g’dolah ‘el-‘acheyhem haYahudim.

Neh5:1 And there was a great outcry of the people and of their wives
against their brothers the Yahudim.

S:1> Kat 1v kpavyt) 100 Adaod kal yovatkdv adTdv peydin
mpos Tovs adeAddovs adTdv Tovs lovdalovus.
1 Kai en kraugé tou laou kai gynaikon auton megalée

And was the cry of the people and their wives great

pros tous adelphous auton tous Ioudaious.
against their brothers of the Jews.

IV IA RIQITX ATV ATIR ATV I Iy Ay w2
EVA-VI N T2 27k ARTI4
037 IR 1270927 12733 DTN w2
M) T2PNDY 1T RN
2. w'yesh ‘om’rim baneynu ub’notheynu ‘anach’nu rabbim
w'niq’chah w’no’k’lah w'nich’yeh.
Neh5:2 For there were said, We, our sons and our daughters are many;
Let us get that we may eat and live.

\ 5 7 / s ¢ A e A A ’ e A ¢ ~ ’
<2> KaL MoAV TLVES )\e'yovq'es Ev viols MdV kat €v Buyatpaoiy Mpov TLELS moAAotl-
\ 4 \ 4 \ 4
kal Ampopeda kat payopela kal [nodpeda.
2 kai ésan tines legontes En huiois hemon kai en thygatrasin hemon hémeis polloi;
And there were some saying, With our sons and with our daughters we are many;

kai lempsometha kai phagometha kai zésometha.
and we shall take , and shall eat and shall live.
IV YAIR HIVKAW Y14 wH 43
J04 ABTIA J¥'dA0 ATRT X ATV AIR
13727121 AN T OTRN w7
13 TP DORTY TN 12703
3. w'yesh ‘om’rim s’dotheynu uk’rameynu
ubateynu ‘anach’nu “or’bim w’niq’chah ra ab.
Neh5:3 And there were said, We have mortgaged our fields, our vineyards
and our houses that we might get the famine.

\ b 4 )4 9 \ e ~ \ 9 ~ e ~
(3) KOl €ELOLV TLVES )\€'YOV'T€S A'ypOL “r]p.u)v KoL (lpflTe)\(DVGS W]p.u)v
\ 9 ’ e ~ e ~ ~ \ 4 \ 4
Kal olkial MOV, MLels deyyvdpev: kat Ampdopeda kat payopeda.
3 kai eisin tines legontes Agroi hemon kai ampelones hémon

And there are some saying, Our fields, and our vineyards,
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kai oikiai hémon, hémeis dieggyomen; kai lémpsometha kai phagometha.

and our houses we mortgaged, and we shall take and we shall eat.
IV IAIR ATV RAW J(JA KA TFI RIVAC IV AJx w4 4
MWD AN TR PR NTRD AR WMP DTRN a1
4. w'yesh ‘om’rim lawinu keseph I'midath hamelek s’dotheynu uk’rameynu.
Neh5:4 And there were also said,

We have borrowed money for the king’s tax on our fields and our vineyards.

> kal elolv TLves )\é'yowres ’ESaveLoé,p,eﬁa &p'y{)puov els d)(')povg TOV Bacu)\éu)g,
dypol MLOV kal ApmeAdves MUOV kal olkial MLdv*
4 kai eisin tines legontes Edaneisametha argyrion eis phorous tou hasileos,

And there are some saying, We borrowed money for tribute of the king
agroi hemon kai ampelones hémon kai oikiai hemon;

of our fields, and our vineyards, and our houses.

Irywadd RAIRIX 4738 AT7 79 JAv' 79T ATAWG ATV RX AwWd ) AK0% 5
KAWG JYG ATy ATGT W R Gy AGOL ATV ATI™TREHR ATV TR
WY ARKL RIVYAIR ATV AKRAWK HJAY (X TV XK

DO MR 1197 13733 010130 I3 MR WwaD IRy
PAWZDI 1200030 W DITAYD 19033 7ARY 120330
IDOTIND MDY N T 2T ORD 7N

5. w attah kib’sar ‘acheynu b’sarenu hlb’neyhem baneynu w’hmneh
‘anach’nu kob’shim ‘eth-baneynu w’eth-b'notheynu la abadim w'yesh
b’notheynu nik’bashoth w'eyn I'el yadenu us’dotheynu uk’rameynu [a’acherim.

Neh5:5 Yet now our flesh is like the flesh of our brothers, our sons like their sons.

Yet behold, we bring into bondage our sons and our daughters to be servants,

and some o' our daughters brought into bondage already, and neither is it in our power
to redeem them by our hands; other men have our fields and our vineyards.

5> kal viv ws oap§ ddedpadv Mpdv oap€ MLV, vs viol adTOY viol MEdV*
kal L8ov Tels kaTaduvaoTebopev Tovs viovs MLV kal Tas BuyaTépas Mudv
els 3ovAovs, kai elolv Buyatépwv MoV kaTadvvacTevdprevar, kal ovk EoTLY
SVvapLs xeLpdv Mudv, kal dypol MOV kal ApTeAdves MUV Tols EVTLRLOLS. ==
5 kai nyn hos sarx adelphon hémon sarx hemon, hos huioi auton huioi hémon;
And now is as the flesh of our brothers our flesh; as their sons our sons;

kai idou hémeis katadynasteuomen tous huious hemon kai tas thygateras hemon
and behold, we are tyrannizing over our sons and our daughters selling them

eis doulous, kai eisin thygateron hemon katadynasteuomenai,

for servants, and there are some of our daughters being tyrannized already;
kai ouk estin dynamis cheiron hémon, kai agroi hémon

and there is no power to redeem them by our hands, for our fields

kai ampelones hémon tois entimois. --
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and our vineyards belong to the important ones.

AR TV ATAR REH JARTOLZ"RKX 1 A0)w Y¢ ARYH6

PRI D727 MR ONpYTTIN Ayny "5 M
6. wayichar li shama™ti ‘eth-za"aqatham w’eth had’barim ha’eleh.
Neh5:6 Then | was angry I had heard their cry and these words.
6> kai elvmn Oy , fkovoa TV kpavyYTV AOTOV
K(I\L TOl‘)S )\(,)'YOUS TO‘l,)TO‘US.
6 kai elypéthén , €kousa tén kraugén auton kai tous logous toutous.

And I fretted I heard their cry and these words.

AN X IV IFATREA IV ARA™RE A9V AXA V(O ¥ I(C JEIVAT
AN JAV (O JRXA Iy xwY AVRXT WY X Xwl YA

TN DO9TTRRY DTN 13008 20U 035 qonr

199 -rﬂby TINY DORY PINITUOR REn Ono
7. waylmaleh libi “alay wa'aribah ‘eth-hachorim w’eth-has’ganim wa’om’rah Iqhem
masha’ ‘ish-b’achiu noshi'ym wa’eten “aleyhem g’dolah.

Neh5:7 Then my heart ruled within myself and contended with the nobles and the rulers
and said to them, are lending at interest, each man his brother!
Therefore, ' held a great against them.

<I> kai €BovAedoaTto kapdla Lov ém’ EpLé, KAl ERLAYETARMY TPOS TOUS EVTLLOUS
Kal ToUS dpyovTas Kal el avTOlS AmaitioeL &v'r‘]p Tov 48eAdpov adTod

¢ dmaitelte. kai édwka e’ adTOLS peyainv
7 kai ebouleusato kardia mou ep’ eme, kai emachesameén pros tous entimous

And took counsel my heart with me, and I did combat against the important ones,
kai tous archontas kai eipa autois Apaitései anér ton adelphon autou

and the rulers. And I said to them, Shall exact a man from his brother

he apaiteite. kai edoka ep’ autous megalén
what do? And I put upon them a great.

IV ATITA IV AR A AIVRXL"RE A9V YT HTRT X VAL AA7X%8
JIVRLTRE HA YK TR TG AT IrHAc
F AdA AXWT X (X AWYARYH AT T4

00127 DYITATTNT TR TON 127D MR 07D RN
bl it s N ity —03) 933 07D oMad
D 127 WITH RO WHIIN 227190

8. wa’om’rah lahem ‘anach’nu ganinu ‘eth-‘acheynu haYahudim hanim’karim

lagoyim 2'dey banu w’gam- tim’k’ru ‘eth-‘acheykem w’nim’k’ru=lanu
wayacharishu w’lo’ mats’u dabar.

Neh5:8 And [ said to them, our ability we have redeemed our brothers
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the Yahudim who were sold to the nations; and would even sell your brothers
that they may be sold to us? Then they were silent and did not find a word to say.

@& kal elma adrols ‘Hpels kektpeba Tods ddehdovs Mpdv Tovs lovdatovs
ToLs TwAovévous Tols €Bveaiy €V ékovolw MPAV: Kal ToelTe
\ 9 \ e ~ \ / e ~
Tovs adeAdovs VPdV, kal mapadobnoovTal Mpivs
kal Movyaoav kal ovy ebpooav Adyov.
8 kai eipa autois Hémeis kektémetha tous adelphous hemon tous Ioudaious
And I said to them, We have acquired our brothers of the Jews,
tous poloumenous tois ethnesin ¢n hekousig hémon;
of the ones having been sold to the nations, our voluntary offerings;
kai poleite tous adelphous hymon? kai paradothésontai hémin;
and do sell your brothers? Or shall they be delivered to us?

kai hesychasan kai ouch heurosan logon.
And they were quiet, and they did not find a word.

IYwo JRX~ A9A% AR X( AT K9
ATV IV A JVHRAR KTART H I K RXAY T XA
mpliobvAimlgh 277 230°RD N
1139378 DMAT DRI 1250 PRI NI
9. wayo’'mer lo’~tob hadabar =‘atem “osim
halo’ »'yir'ath teleku mecher’path hagoyim ‘oy’beynu.
Neh5:9 Again | said, The thing you are doing is not good; should you not walk
the fear of because of the reproach of the nations, our enemies?

9> kat eta Odk dyabos 6 Aoyos, ov DLels morelTer oly oVTws, <v GOPw
ameleVoeable amo dveldopod TdV EBvadv Tov éxbpdv MLdv.
9 kai eipa Ouk agathos ho logos, hymeis poieite; ouch houtos, ¢n phobg

And I said, is not good The matter you do. not thus in the fear of

apeleusesthe apo oneidismou ton ethnon ton echthron hemon.
Should you go forth because of the scorn of the nations of our enemies?

JFJ U39 JIywi ¥ A0I% YAx 7% 10
AR XWIATRE 7RG £ 0Y A

Mo OTP DWW YR WS "o
T NERTTIN 83T 37

10. w'gam- ‘achay un’"aray noshim bahem keseph
w' na az’bah-na ‘eth-hamasha’ hazeh.

Neh5:10 And likewise [, my brothers and my servants are lending them money and
, let us leave off this interest.

\ e ’ \ e ’ \ 9 U 9 ~ 9 /
<10) KaLl oL (186}\4)0[4 rov Kau ou YVWOOTOL [LOV Kau ee’T]K(l,p.ev avToLsS apyvpLov
Kal - éykaTaAlTopey 51 TV aTalTnow TadTnv.

10 kai hoi adelphoi mou kai hoi gnostoi mou kai ethekamen
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And also |, and my brothers, and my acquaintances, put up

autois argyrion kai ; egkatalipomen d¢ tén apaitésin tauten.
them money and ; we abandoned this exaction.

TRV KIR TRV XY 7 JAVIAT Ty iaw JAv 4D Jal A9Y'w3 11
A9 Jywli JRx ARMY AN wHAY K] X TFIA RXIH

OIPR2Y OTP0OT OTRTD OTen T 0D o 12T w0
Hmiy pa mglial mighy TR hlmhloiy 1 DODT NN

11. hashibu lahem k’hayom s’dotheyhem kar’meyhem zeytheyhem ubateyhem
um’ath hakeseph w’ hatirosh w’hayits’har ‘atem noshim bahem.

Neh5:11 , give back to them even today their fields, their vineyards, their oliveyards
and their houses, also the hundredth part of the money and of , the wine

and the oil you are lending from them.

A1 émoTpédate 571 adTols 115 oNpEpoV Aypovs adTOV, ALTEADVAS aDTOV,

é\alas adTOV KAl olklas aOTOV: Kal Tod &dpyvplov KL TOV 0Lvov

kal 10 élatov é€evéykaTe avTols.

11 epistrepsate d¢ autois hos semeron agrous auton, ampelonas auton,

Return to them, even today, their fields, and their vineyards,
elaias auton kai oikias auton; kai tou argyriou
and their olive groves, and their houses, and of the money for ,

kai ton oinon kai to elaion exenegkate autois.
and the wine and the olive oil bring forth to them!

ATAX AR AWX S Aw0T TJ w9 X( JAIA 9ywT AATXy %12
AR AGAT KAWOL JOY IwXH IV JATA™RE XATXH

RN TINR WRD TRyl 12 Up3) XD O7m1 2 1R 2
T 1272 MRYD OYIIWR] DOITDTTIN NOPR)

12. wayo’m’ru nashib umehem lo’ n’baqgesh ken na aseh ka’asher ‘attah ‘omer
wa'eq’ra’ ‘eth-hakohanim wa'’ash’bi’em (o asoth kadabar hazeh.

Neh5:12 Then they said, We shall give it back and shall require nothing from them;
so we shall do as you say. So I called the priests
and took an oath of them they would do according to this promise.

2> kai eimav Amoddoopev kal map’ adT@®V od {mToopev:
oVTWS 1'rovr']cop,ev, kaBws ov )\éyeug. KOl ékdAeoa Tovs f)epe?,g
KOl OpKLOQ 0VTOVS ToLTloaL S 70 pfipa TodTO,
12 kai eipan Apodosomen kai par’ auton ou zétésomen;
And they said, We shall give it back, and from them we shall not seek,
houtos poiésomen, kathos sy legeis. kai ekalesa tous huereis
we shall do thus as you say. And I called the priests,

kai horkisa autous poiésai hos to hrema touto.
and bound them by an oath to do as this saying.

WY XA7 0 TRX ATV AT AATXH ¥KA0Y VIVRTIRA13
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ROV VIR AAY Y AKE AFAT™RE ISV~ %(
Jyx (D AAYXY A TAX ANOY AV AV AV IH
%X% 494 Y0% wot'A TRX ACCATA

WORTT S TIN OV 2D TORN] RNV Ca8nTol e
w1723 ANP3R TIT 3T nﬂpz-x'b

[l T oo TIRRM P MR T 1227

T 127D Opn DM TR 5007

13. gam=chats’ni na”ar’ti wa’'om’rah kakah y’'na’er ‘eth-«~ha’ish
lo’-yaqim ‘eth-hadabar hazeh mibeytho umigi o w’kakah yih’yeh na ur

wareq wayo’'m’ru - ‘Amen way’hal’lu ‘eth-
waya as ha’am kadabar hazeh.
Neh5:13 I also shook out my lap and said, Thus may shake out

man his house and his labor does not fulfill this promise;
even thus may he be shaken out and emptied. And said, Amen!
And they praised . And the people did according to this promise.

d3> kal v dvaBolv pov éfetivada kal eima ObTws éxmivdfar avdpa,
0V oTNoEL TOV AOyov ToDToV, éx Tod olkov adTod Kal €k kdToV adToD,
KAl €070l 0UTwS éKTETLVAYILEVOS KAl KEVOS, KOl €LTev Apmy,
kal fjvecav TOvV * Kkal émolmoev 0 Aads TO pfjpa TodTo.
13 kai ten anabolén mou exetinaxa kai eipa Houtos ektinaxai andra,
And my wrap I shook off, and said, Thus shall shake off man

ou stései ton logon touton, ek tou oikou autou kai ek kopou autou,
does not stand by this word, of his house, and of his toil;

kai estai houtos ektetinagmenos kai kenos. kai eipen Ameén,
and he shall be thus shaken and empty. And said » Amen.
kai énesan ton ; Kkai epoiesen ho laos to hréema touto.
And they praised . And did the people this thing.
AAHAY VAxXd YRT ARV £\ IV VA4
XARFWRRAX TV AWK JYwiw AJw Q0K T Awo AJwl
HREI % X6 2ATA YRAXH AAWO JYAwW Iy gw J(IA
T PONID OnR NI X D7 D3
RPOUIRNND D00 DY N3 YY) Doy g
RPOR XD MR Ry MOy oonw o0y R
14. gam miyom =tsiuah h’yoth pecham b’erets Yahudah mish’nath “es’rim

w' sh’nath sh’loshim ush’tayim ’Ar'tach’shas’t’ hamelek shanim sh’teym “es’reh
w'achay hapechah lo’ ‘akal’ti.

Neh5:14 Moreover, from the day was appointed (o be their governor in the land
of Yahudah, from the twentieth year to the thirty-second year of King Artacheshast,
for twelve years, | and my brothers have not eaten of the governor.

9, A ~ e ’ 9 ’ ’ o 9 9 Y A ~
A4 Ao Ths TLépas, 15 EvETELAQTO elval ets dpyovta avTdV €v yfj Iovda,
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9% ~ \ 9% ~ \ ~
a0 €ToUs €LKoaTOD Kal €tous TpLakooToL Kal devTepov T Apbacaca,

é1m Sdeka, kal ol adeAdol pov Blav adTdv odk €dayov-
14 Apo tes hémeras, eneteilato einai eis archonta auton
And also from the day he gave charge to to be as their ruler

gé Iouda, apo etous eikostou
the land of Judah, from year the twentieth,
kai etous triakostou kai deuterou tg Arthasastha, etée dodeka,
and year the thirtieth and second of Artaxerxes, years twelve,
kai hoi adelphoi mou bian auton ouk ephagon;
that even | and my brothers bread of my governing did not eat.

JO0RA™(0 RAY' I IR VI I IrIwxAz XARATAX 15
J3r'A07 YR Jrodax I (YwWTIFY IY ¥4 9 737 AATrA
: RXAY V779 FJ ¥ AYwO™X( % JOA7(0 AW

=)/ imilobely ﬂ:_;b- DYIWNRIT NI w
Q77 03 2YY3aTN D’?EW’"‘]@? ™ 3 O apN
: NRTY 7320 19 MAYRD o1 oynOy sy

15. w’hapachoth hari’shonim =I'phanay hik’bidu «/~-haam

wayiq’chu mechem b’ wayayin keseph-sh’qalim ‘ar’ba’im gam
na areyhem shal’tu al~ha am wa lo’="asithi ken mip’'ney yir'ath .
Neh5:15 But the former governors were before me too heavy on the people

and took them and wine forty shekels of silver; even their servants
bore rule over the people. But | did not do so because of the fear of

\ \ ’ \ ’ \ ~ 9 /4 9 \ \ 9 /
A5 kal Tas Plas Tas mpoTas, oo mpo epol efapvvav avTovs kal €AaBooav
9 ~ 9 \ v b / ’ ’
aVTOV €V KaL €V oLve apyvpLov, dLIpaypa TECTAPAKOVTA,
Kal ol ékTeTwvaypévor adTdv éfovordlovTal el Tov Aadv,
\ 9 b ’ 24 9 \ 4
Kal OUK ETTOLTOA OVTWS CLTTO $oPov .
15 Kkai tas bias tas protas,
But as for the former acts of extortion

pro emou ebarynan autous

those who were before me oppressed them,
kai elabosan auton en kai en 0ind argyrion,
even took them in loaves and in wine; and money

didrachma tessarakonta, kai hoi ektetinagmenoi auton exousiazontai epi ton laon,
didrachms of forty. And also their servants dominated over the people.

kai ouk epoiésa houtos apo phobou
But | did not do so because of of the fear of

AIVIT X6 AAWH YRR KXKF ATHRA KIX(YF I\ 16
RIXCIATCO Iw IYTHIT A0T~(TA

1002 NO 7Y WP NRTT mINT NeNRI o
TINDRITOY B OYI3R MIPITO0)
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16. w'gam bim’le’keth hachomah hazo’th hechezaq'ti
w'sadeh lo’ qaninu w’kal=n’"aray q’butsim sham “al-ham’la’kah.

Neh5:16 I also worked hard in the work on this wall;
we did not buy field, and 2!l my servants were gathered there for the work.

\ ~ ’ / ’ \ ’

16> kat ép‘y(p TOV TELYOVUS TOLTWV O{)K éKpGT’T]O'G,, (i'ypOV O{)K éKT'T]O'CLp..'T]'V'
\ ’ ~ \ \

Kau Oi, CUVT|YLEVOL éKéL éTI'L TO ép‘yov.

16 kai en ergd tou teichous touton ouk ekratésa,
And in the work of the wall these things I treated them not with rigor,

agron ouk ektésameén; kai hoi synegmenoi ekei to ergon.
fields of land I did not acquire, and the ones gathering were there work.
WYX Yy wWIBHA AT IV INFAR JY QX3 AX 17
YIRACW (O ATV AIY IF IVHBA~TT ATV (5 DY %XF3K
g DOWRI ¥R DOR9T o e
ATy 13703930 DM 12908 ORI
17. w’haYahudim w’has’ganim me’ah wachamishim ‘ish
w’haba’im ‘eleynu ~hagoyim =s’bibotheynu ~al=shul’chani.

Neh5:17 And there were at my table an hundred and fifty men of the Yahudim and rulers,
besides those who came (0 us the nations were around us.

\ e ~ e \ \ /7 s
A7 kat ot lovdato, ckaTov katl mevrnrovTa dvdpes,
\ 4 ~ ~ ~ ~ ~ \ / /
KAl Ol €PYOLEVOL TPOS MLAS TV €vdv TV Kk w Mpdv em Tpamelav pov.

17 kai hoi Ioudaioi, hekaton kai pentékonta andres,
And the Jews, to the number of a hundred and fifty men,

kai hoi erchomenoi pros hemas ton ethnon ton kyklo héemon epi trapezan mou.
and the ones coming to us the nations round about us were at my table.
XH449 " ww ARX AXw AR TAY( AwO0T A% A %18

AFTI0R AIANAL IV Y (09 IV IV AAwWO TV IR ¥ (THAWOY I ATNA
XA JOATI0 3A407% 3Q9T YXwWTg X( 2RT4

il e 1 AR W IR 0D Tyl 1o 1
TTOYY 3770 (N7 o0 00 NTRY 1033 207wyl 009X
M0 DYTTOU AT7AYT m732700 CRwpa 8D ren

18. wa hayah na”aseh 'yom ‘echad shor ‘echad shesh-b'ruroth
w'tsiparim na asu-li ubeyn “asereth yamim b’lal=yayin "har’beh
w' im=zeh hapechah lo’ bigash’ti ::~kab’dah ha“abodah «/-ha”am hazeh.
Neh5:18 Now which was prepared each day was one ox and six choice ,
also birds were prepared me; and between ten days in 2!l of wine in abundance;
and with this I did not demand of the governor,

the servitude was heavy on this people.
8> kal Mv ywopevov cls Mpépav Liav pooyos els Kal &€ éxdexTa
Kal Yipapos éylvovTd ot kal ava éoov déka TLepdv év otvos T® mA10Be:
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KAl oLV TOUTOLS s Plas ovk élnTmoa, o7 Bapela 1) SovAela
TOV Aaov ToOTOV. ==
18 kai €n ginomenon cis hémeran mian moschos heis kai hex eklekta
And there was coming in day one - calf one, and six choice,

kai chimaros eginonto moi kai ana meson deka hémeron
and a winter yearling; there came to me also in the midst of ten days

en oinos tg pléthei; kai syn toutois tés bias ouk ezéteésa,
wine in multitude. And with these of my governing I did not seek,
bareia hé douleia ¢! ton laon touton. --
was heavy the slavery this people.
J BAX3 JOR™(O ¥ KY'wo~ 291(¢ Y ERAIF 19
D T oYY My - 720 Rl
19. zak’rah-li I'tobah ="asithi “al-haam hazeh.
Neh5:19 Remember me, O , for good,
according to I have done this people.
19> pvnobnTi pov, s €ls ayaBov , émolmoa T Aad ToOTw.
19 mnéstheti mou, , eis agathon , epoiésa tg lag toutq.
Remember me, O ! for good I did to this people.
Chapter 6

Y'9A0% IWACK A IA@H @CITF( 0IwT Awx T YAy X1
A9 ARATTX(H ATARATRE XY T9 A9V IV X AXY (K
Yy Aowg Y RAYOZ™X( KHAKEA X433 K030 TR ("7

"IV OEIPY 7172907 0PI0D VAW TWRD TN
M2 D9TRDY RINTTRR Y073 0D 3R M
DOIVWI ATRYTTRD NINDT 8T NyoToY 01 pR

1. way’hi ka’asher nish'ma” I’.San’b(.tllat w’'TobiYah ul’Geshem ha Ar'bi

ul’'yether ‘oy’beynu ki banithi ‘eth-hachomah w'lo’-nothar bah parets gam
=ha”eth hahi’ d’lathoth lo’-he emad’ti bash’ arim.

Neh6:1 Now it came to pass, when it was known to Sanballat, TobiYah, to Geshem
the Arabi and to the rest of our enemies I had built the wall, and that no breach
remained in it, although at that time I had not set up the doors in the gates,

6:1> Kat eyévero kabos frododn 1@ LavaBallar kal Twfia
kal T® I'moap 1@ Apaf kal Tols kaTtalolmors TV exbpdv Mpuov
oKxodopLMoa TO TELYOS, Kal oV kaTeheldpbn v adTols mvoT).
ToD karpod ékelvov Blpas ovk éméoTmoa év Tals mOAaLs.
1 Kai egeneto kathos ekousthé tg Sanaballat kai Tobia kai tg Gésam tg Arabi
And it came to pass as Sanballat heard, and Tobiah, and Geshem the Arabian,
kai tois kataloipois ton echthron hémon okodomesa to teichos,
and the rest of our enemies, I built the wall,

kai ou kateleiphthé en autois pnoé.
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that there was no left ‘1 it breach;

tou kairou ekeinou thyras ouk epestésa en tais pylais.
(and indeed that time the doors I did not set up in the gates)

AQRY 2Q0HTH AT (¢ ATX( Vi Iw\R &CITF Bewr'A 2
R0 ¢ FAWOL JYIwR AT3AH HTAX RKOT9T IV AvTT

VI TP 7197 AND 08 0wy 0PI MowNS
MY 5 mm;b QYW TR 99 NYp33 07D

2. wayish’lach San’ballat w’Geshem ‘clay le’mor I'kah w’niua’adah yach’daw
K’phirim b’biq’ ath ‘Ono w’hemah chosh’bim la asoth li ra ah.

Neh6:2 then Sanballat and Geshem sent to me, saying, Come, let us meet together
Kephirim in the plain of Ono. But they thought to do me mischief.

2> kal améoTelhev ZavaBailat kal I'noap pe Aéywv Aebpo
kal cvvayBdpev e 70 aiTo v Tals kdpats ¢v medlo Qvw:
kal avToL Aoylopevol morfioal Lot movmptav.
2 kai apesteilen Sanaballat kai Gésam me legon Deuro
that sent Sanballat and Geshem to me, saying, Come,

kai synachthomen epi to auto en tais komais ¢n pedio Ono;
for we should come together in the towns in the plain of Ono!

kai autoi logizomenoi poiésai moi ponérian.
But they were considering against me to do harm.

Awo AN AT XCY ATX( TV I XY TRV (O ARCWXH 3
ATAK AWX Y AT X(YR KIWRK BT ( KRAAL (T X(H

YIV (% Y ARAAYH

My 3 2T TaRDR nRD ooRbn oTby nnbuiN:
TRIN TWND TIRDRT NIWN M7 N0 Do 89
o2 o8 AT

3. wa’esh’l’chah “aleyhem mal’akim le’mor m'la’kah g'dolah “oseh w’lo’ ‘ukal
redeth lamah thish’bath ham’la’kah ka’asher ‘ar’peah w’yarad’ti ‘aleykem.

Neh6:3 So I sent messengers to them, saying, | am doing a great work and I am not able
come down. Why should the work stop while I leave it and come down to you?

3> kai améoTelha e’ adTOVs Ayyélovs Aéywv "Epyov péya ToL®
kal o0 duvnoopal kaTaBfvar, p1n KaTamadoT) T0 épyov:
ws v TEAeLwow alTO, kaTaBNoopkal Tpos VRAS.
3 kai apesteila ep’ autous aggelous legon Ergon mega poio
And I sent unto them messengers, saying, The work is great that I do,

kai ou dynésomai katabénai, me katapausé€ to ergon;
and I am not able to go down, lest should rest the work;

hos an teleioso auto, katabésomai pros hymas.
when I shall perfect it, I shall go down to you.

J¥J0T 09AX% AAXA AFAT V(X HA(wr A4
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4. wayish’l’chu ‘elay kadabar hazeh ‘ar’ba™ p’ amim wa’ashib ‘otham adabar hazeh.
Neh6:4 And they sent to me four times in this manner,

and I answered them in the same manner.

> kal dméoTeLhav TPodS e ws TO pRipa TodTo, kal dméoTetda avTols TadTa.

4 kai apesteilan pros me to hréma touto,
And they sent to me again as this effect;

kai apesteila autois tauta.
and I sent to them this word.

AA0T ™R KYwWH YR JOT AXA AFAT @CITF Vi ACWHH 5
QY9 ARHAKT A

MYITNR NOWUMD QYR T 1270 0PI 0N oW
T3 maIne 1

5. wayish’lach ‘clay San’ballat kadabar hazeh pa am chamishith ‘eth-na aro
w p’thuchah b’yado.

Neh6:5 Then Sanballat sent his servant to me in the same manner a fifth time
with an open in his hand.

<5> kal améoTelhev pe XavaBaddlat Tov matda adTod
Kal dvepyprévny év yerpl adToD,
5 kai apesteilen me Sanaballat ton paida autou
And sent to me Sanballat his servant
kai aneggmeneén en cheiri autou.
with being open was in his hand.

AR AT AIWAR oW Iy HRT 249 FHKT 6
ATARA ATAG AR JIT(E0 AXAY( Y IwWR T AHAY 2K
AR IV AIAT JEYC AL AR ARXH

TAN TN MW YWl 0710 [2 2302,
TR 1293 1eR 1275y TiR5 oot o
PNT OODITD TPRD oo i MmN

6. kathub bah Hagoyim nish'ma™ w'Gash’'mu ‘omer ‘attah
w’ha¥Yahudim chosh’bim lim’rod “al~ken ‘attah boneh hachomah
w’attah hoeh lahem I’'melek kad’barim ha’eleh.

Neh6:6 In it was written, It is reported the nations, and Gashmu says,
that you and the Yahudim are thinking to rebel; therefore you are building the wall.
And you may be to them a king, according to these reports.
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6> kal 1V yeypapLpLévoy ev adT &Bveav Mkovobm o ov
\ e ~ ’ 9 ~ \ ~ \ 9 ~ \ ~
kat ol fovdatol Aoyileohe amooTaTiioal, Sua ToUTo oL olkodopels TO TELYOS,

\ \ ’ 9 ~ )4
Kal oU yLvr avTols €is Baotléas
6 kai ¢n gegrammenon en auté I'n ethnesin ekousthé Sy
And was written on it, the nations it was heard you

kai hoi Ioudaioi logizesthe apostatésai,

and the Jews are considering to defect.
dia touto sy oikodomeis to teichos,

On account of this you are building the wall,
kai sy gin€ autois cis basilea;

and you should be to them king.

ATXL JEWAAY' T TV (O XAT( #AT0A Iy XA 9T~ IR
AXA IV AFAT JYE Owy AK0H 33y 9 (Y

F HARY AVOHTH 4T (¢ 2X0%

8D Pga UoU KPS ATRYT oaRtaITo
TPRT OON2TD TPRD YRw mRYY TTTE Ten
O T AEYP 7P? 1OY)

7. w’gam=n’bi’im he emad’at lig’ro’ yak bi¥Y'rushalam le’mor melek Hi¥Yahudah
w' attah yishama™ lamelek kad’barim ha'’eleh w’ attah I'kah w'niua”atsah yach’daw.

Neh6:7 And you have also appointed prophets to proclaim in Yerushalam you,
saying, A king is in Yahudah! And now it shall be reported to the king
according to these reports. So come now, let us take counsel together.

<> kai TovToLs MpodMTas EoTnous ceavTd, (va kablons ¢v Iepovoadnp
)4 \ ~ 9 / ~ ~ e 4 ol
BaoiAéa év Iovda- kal viv dmayyeAfioovtal T Baotlel ol AoyoL ovToL:
\ ~ ~ ’ 9\ \ 9 4
kal vov dedpo BovAevowpeda émt 0 avTo.
7 kai toutois prophétas estésas seautd,
And ‘o these things prophets you established to yourself,

hina kathisés e¢n Ierousaléem cis basilea ¢n Iouda;
that you might dwell in Jerusalem, == a king Judea.

kai nyn apaggelésontai tg basilei hoi logoi houtoi;
And now shall be reported to the king these words.

kai nyn deuro bouleusometha epi to auto.
And now come we should consult together.

AXR T Ad4a) ?\’V 37 X( AJX(C AV (X ’A\%WX—’N
JxQaxg AL I ATAX AKX

TPNT DO M RS TRND 10N AnowRIn
OXTIZ AN 3PR 0D IR N

8. wa’esh’l’chah ‘elayu le’mor lo’ nih’yah kad’barim ha’eleh
‘attah ‘omer ki milib’ak ‘attah boda’m.

Neh6:8 Then I sent to him saying, Such things as you are saying have not been done,

you are inventing them in your own heart.
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@ kal dméoTelha mpos adTov Aéywv Qdk éyevnBm os ol Adyou ’

\ 4 9 \ ’ \ 4 9 4
oV Aéyels, amo kapdlas ocov v lIJGUS’n aAVTOVS.
8 kai apesteila pros auton legon Ouk egenéthé hos hoi logoi y sy legeis,
And I sent to him, saying, It happened not as words you say,

apo kardias sou sy pseudé€ autous.
from the heart you lie about them.

RIXCIA™TT DAY QY RIAY AV X ATAAE IV x4aAvy Y 9
HAY TR TARA AK0H AWOK X (%
TONDPRIT L OO BT RS 10N DR O e
DTYTIN PIT RYY TRy 8O
9. am m’yar’im ‘othanu le’mor yir'pu y’deyhem ~ham’la’kah
w'lo’ the aseh w' attah chazeq ‘eth-yaday.
Neh6:9 of them made us afraid, saying, Their hands shall be weakened
the work and it shall not be done. But now strengthen my hands.
9> doBelpilovowy Mpis Aéyovres "ExAvbfoovtal al yetlpes adTdv
ToV €pyov , KOl o0 ﬁOLneﬁceTav Kol vov éKpaTal'.u)ca Tas xe'f.p(ig pov.
9 phoberizousin hémas legontes Eklythésontai hai cheires auton

were throwing us into fear, saying, shall be made faint Their hands

tou ergou , kai ou poiéthésetai; kai nyn ekrataiosa tas cheiras mou.
work, and it shall not be done. And now I strengthened my hands.

CXIRYAY~IF AV (ATTF AV 0w AY'F ¥ RXF™ %10
SLa - Ky G=(x QA0HYT AYXYH AX(0 A
IR I X9 AV (R J\ARE I Xxd CIV AR KAKLA AARFIA

S¥ILTIRTIZ MIDTTII MWRY M3 N8I
5;’?@ - injo ke IR '17.;&‘”1 NIy 1

DT DRI 021 ML OOND D ODOTT AINDT 170N
10. wa < =ba’thi beyth Sh’ma™’Yah ben=D’la¥Yah ben-M’heytab’El
w'hu’ “atsur wayo’mer niuaed ‘cl=beyth - haheykal
w'nis’g’rah dal’thoth haheykal 12i ba’im 'har’'geak w’lay’lah ba’im I'har'geak.

Neh6:10 And ' came to the house of ShemaYah the son of DelaYah, son of Meheytab’El,
was shut up, he said, Let us meet together in the house of .
the temple, and let us close the doors of the temple,
they are coming to Kkill you, and they are coming (o kill you in the night.

10> Kat elofiABov cis olkov Zepetl viod Aadara viod MemTaBmA--

Kal ouveydpLevoo--, kal €lmev TuvaxBdpev cis olkov adTOD
kal kAeltowpev Tas Bdpas adTod, 71 €pyovTar vukTos povedoal oe.
10 Kai eis€lthon ¢is oikon Semei huiou Dalaia huiou Meétabél--

And | entered the house of Shemaiah son of Dalaiah, son of Mehetabeel,
kai synechomenos--, kai eipen Synachthomen
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and was constrained; and he said, We should gather together

oikon autou
the house of ’ of it,

kai kleisomen tas thyras autou, erchontai nyktos phoneusai se.
and we should lock its doors, they are coming by night to murder you.

VIRII ¥IR BAGY VIATT wh x4 4475511
KAI X XC VBR (OVEAAT (4 XHIY T

7292 M MY 290D WIRT TRRIN
X138 XD M Som—Tw R

1. wa’om’rah ha'’ish kamoni yib’rach umi kamoni
=yabo’ ‘cl~haheykal wachay lo’ ‘abo’.

Neh6:11 But | said, Should a man like me flee?

And who being << I am would go the temple and live? I shall not go in.
AD> kai eima Tis éomv 6 dvip, 05 eloedeboetar <.« Tov oikov kal [NoeTar;
11 kai eipa Tis estin ho aner, eiseleusetai cis ton oikon kai zésetai?
And I said, Who is the man shall enter the house and he may live?
V(0 AdA 4XH9T3 ja\ZYAL TX( ATAR AAY I XK 12
HATW @CITFH A1 IHSH
"DV 3T RN 0D MDY —X'D 7137 1IN o
P2l 12307 TR
12. wa’akirah w'hinneh lo’~ sh’lacho i han’bu’ah diber “alay
w’'TobiYah w'San’ballat s’karo.
Neh6:12 And I perceived that, lo! had not sent him,
he uttered this prophecy against me because TobiYah and Sanballat had hired him.
2> kai eéméyvwv kal LooL 6 oVKk AméTTELAEV QLUTOV,
M mpodmTetla Aoyos kat’ Epod,
12 kai epegnon kai idou ho ouk apesteilen auton,
And I observed, and behold, did not send him,

hé prophéteia logos kat” emou,
the prophesy was a word against me.

YARXRAA T I AWOXH XAV X~ XA AXJIw J0Y(13
J HIRTARY 04 Jw( YAl AV AR
TNV T27TRYRY ROWRTIIRD 8T Dl qwnd
D D v ow> oo 1
13. 'ma”an sakur hu’ ~‘ira’ w'e eseh-ken w'chata’thi
w’hayah lahem I'shem ra” y’char’phuni.
Neh6:13 Therefore he was hired, I should be afraid and act so and I should sin,
and become them for an evil name with they might reproach me.
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A3 kai ToPras kat LavaBadlart épiobooavto e’ épe dylov, boPmbd
Kal TOLNow oUTWS Kal ARAPTO KAl Yévopal adTols €ls Svopa movmpov,
ovedlowolv pe. --
13 kai Tobias kai Sanaballat emisthosanto ¢p’ eme ochlon, phobétho
And Tobiah and Sanballat hired against me a multitude, I should fear,

kai poiéso houtos kai hamarto
and should do thus, and should sin,

kai genomai autois eis onoma ponéron, oneidisosin me. --
and that I should become to them for name a bad, to berate me.

AV A0RTE J\H Al AYwWOY T ®CITFLH AY IH&( A Z 14
WAAL Iy XAYY V2 IV XY ITA AXY (X AXY T2

b 01 PR Piynd vh230%1 MrIh ma=lis
IR DM 7T g nkin S in bk MR N m i

14. zak'rah I'TobiYah ul’'San’ballat k’'ma asayu ‘eleh
w'gam PPNo ad’Yah han’bi’ah ul’'yether han’bi’im hayu m’yar’im ‘othi.

Neh6:14 Remember, O , TobiYah and Sanballat according to these their works,
and also NoadYah the prophetess and the rest of the prophets were making me in fear.

A4 pvnobnr, 6 , 7@ Towfia kal 1@ ZavaaldaT os Ta moLfpaTa adTod TadTa
kal T® Noadia 7@ mpodnryn kal Tols kaTalolmols TOV mpopnTdV,
noav doPeptlovtés Le.
14 mnéstheti, ho , to Tobia kai tg Sanaballat hos ta poiemata autou tauta
Remember, O my ], Tobiah and Sanballat! according to their actions these,
kai tg Noadia t prophéte kai tois kataloipois ton prophéton,
and Noadiah the prophet, and to the rest of the prophets

esan phoberizontes me,
were throwing me into fear.

IrwIRAl (A AWTRH T/ Aw0od ATHRAA JEwRA 15
J I IrIwH

DoEnRn> 918D MERm ooy mninT oowm
B 03 07U

15. watish’lam hachomah b’ es’rim wachamishah [2’Elul lachamishim ush’'nayim yom.
Neh6:15 So the wall was completed on the twenty-fifth of the month Elul, in fifty-two days.

45> Kai éredéoln 10 telyos mépmrr kat elkdde Tod EdovA cls mevrikovTa
Kal 500 TLépas.
15 Kai etelestheé to teichos pempté kai eikadi tou Eloul

And was finished the wall the fifth and twentieth of the month Elul,

eis pentekonta kai duo hémeras.
in fifty two days.

IV~ AXAYR ATV IV A%~ RAOYw Awx Y Y4916
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16. way’hi ka’asher sham’"u =‘oy’beynu wayir'u ~hagoyim
s’bibotheynu wayip’lu m’od b’“eyneyhem wayed’ u
me’eth ne es’thah ham’la’kah hazo’th.

Neh6:16 And it came to pass, that when 2!/ our enemies heard of it,

and 2!l the nations were about us saw, they were much cast down in their own eyes;
for they perceived this work was wrought by
16> kal éyéveTo Mvika Mkovoav ol éxBpol Mpdv, kai epofninoav

Ta €Bvm Ta KOKAQ LAV, kal émémeaev POPos adhodpa ev dPpBadpols adTdOV,
Kal éyvooav Tapa eyevn) O Tehevwbijval 76 épyov TodTo. --
16 kai egeneto hénika ékousan hoi echthroi hémon,

And it came to pass when heard our enemies,
kai ephobéthésan ta ethneé ta kyklg hemon,

that feared the nations round about us,
kai epepesen phobos sphodra en ophthalmois auton,

and fell fear exceedingly their eyes.
kai egnosan para egenéthe teleiothénai to ergon touto. --
And they knew by was perfected work this.

A%V VAR IV AT IR IV Iv I JRAT
e KAXG Y IARL AWXH Ay IHAR™ (0 AAT (A2

A iy 037 QT 073 oA

D008 NAND T30 WK M3 —0Y MDD
17. gam bayamim hahem mar’bim chorey Yahudah hol’koth «/=TobiYah
wa’asher |'TobiYah ba’oth hem.

Neh6:17 Also in those days the nobles of Yahudah were increasing going
TobiYah, and those of TobiYah’s letters came (o them.

\ ~ e /4 9 ’ 9 \ ~ 9 ’ 9 ’
A7> kal €v Tals MLepars ekelvars amo moAAdV évtipwv lovda €TOPEVOVTO
TwBrav, kat at TwPra fpyovTo aOTOUS,
17 kai en tais hemerais ekeinais apo pollon entimon Iouda eporeuonto
And in those days from many important men of Judah went

Tobian, kai hai Tobia érchonto autous,
Tobiah, and those of Tobiah came ‘o them.

XH3 - A¢ A0HIw 4(0F AQXAY'T J¥'IA™V I 18
RV I T9 YWY dTR& AT AT9 JIRHAY R BAXTT9 AYTIw(

RIT 107700 30 AYIEY SHya TIMa 0YEnTDm
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18. ki-rabbim biYahudah baaley sh’bu’ah /o ki- hu’ liSh’kan’Yah ben-‘Arach
wiYahuchanan b’no laqach ‘eth- =M’shullam ben Berek'Yah.

Neh6:18 [F'or many in Yahudah were bound by oath (0 him
he was -in- of ShekanYah the son of Arach,
and his son Yahuchanan had taken of Meshullam the son of BerekYah.

8> 7L moAdot ¢v Lovda évopror Noav adTd, Mv Tod Leyevia viod Hpae,
\ e\ 9 ~ 7 e ~ b ~
kat loavav vios adTod éNafev MeocovAap viod Bapayra ets yovaika.
18 hoti polloi ¢n Iouda enorkoi €san autg,
For many in Judah bound by an oath were to him,

én tou Sechenia huiou Erae,
he was of Shechaniah son of Arah.

kai Ioanan huios autou elaben Mesoulam huiou Barachia eis gynaika.
And Johanan his son took of Meshullam, son of Berechiah for wife.

¢ IrATX AV AV AIAR JRA19
VIXLAY( AY IA@ AW A IV X WAY A2 VAagdas

S DmR T N2 Daw

AR T3 oY 10 DWRITIR 19T TN
19. gam tobothayu hayu ‘om’rim I’
ud’baray hayu motsi’im o shalach TobiYah 'yar’eni.

Neh6:19 Also they were speaking about his good deeds in
and were going out to my words (o him. Then TobiYah sent to frighten me.

(19) K(L‘L TOl\)S )\6'YOUS (11’)1'06 "F]O'CLV )\é’YOV’TGS 1Tp6§ ‘.LG K(L‘L )\6'YOUS ‘.LOU
o 9 ’ Y A \ 9 )4 ’
noav éxdepovTes avTO, KAl améotellev ToPuas doPepioar jLe.
19 kai tous logous autou esan legontes pros me Kkai logous mou ésan ekpherontes auto,
And his words were spoken before me; and my words they were carried out to him.

kai apesteilen Tobias phoberisai me.
And sent Tobiah to throw me into fear.

Chapter 7
KAKLAR QY J0XH ATHRA ARKTFT AwxX T VAV 41
: A IYAAWIAA Iy A0 wR HATTVH

MINPTT TRYN] TRITT 03D WD TN

: 1 DOT0WRM YT 1TpEM
1. way’hi ka’asher nib’n’thah hachomah wa’a”amid had’lathoth
wayipaq’du hasho arim w’ham’shor'rim w’ .

Neh7:1 Now it came to pass, when the wall was built and I had set up the doors,
and the gatekeepers and the singers and were appointed,

. \ 9 )4 e/ 9 U \ ~ \ v \ 4
<7:1> Kat éyévero Mvika oxodopmndn o Telyos, kal éotnoa Tas Odpas,
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KOL ETTECKETTOWV OL 1TU>\(1)p0L Kal oL q,Sov'res KaL
1 Kai egeneto henika gkodométhe to teichos, kai estésa tas thyras,
And it came to pass when was built the wall, and I set the doors,

kai epeskepésan hoi pyloroi kai hoi adontes kai .
and numbered out the gatekeepers, and the singers, and ’

JEWRAY =0 AAY IR AW AV TTRATRXH YRX VITA™RX dHV XX 2
IrIA TRE XAV KJX Wl X XAV

O2YATI™00 MTOAT T TN TR V3T TRR MIENS
10737 TR XD MRN WORD XT3

2. wa'atsaueh ‘eth~-Chanani ‘achi w’eth~-Chanan’Yah sar habirah < =¥Y’rushalam
ki=hu’ kR’ish ‘emeth w’yare’ ‘eth- rabbim.

Neh7:2 then I put Chanani my brother, and ChananYah the ruler of the palace,
Yerushalam, for he was as a faithful man and feared more many.

2> kal évetelhapmy T® Avavia a8eAdd pov kal Td Avavia dpyovtt Ths Bipa
Iepovoadmp, S adTos os dvnp dAmbTs kat dofodpevos moAAovs,
2 kai eneteilameén tg Anania adelphg mou
and gave charge to Hanani my brother,
kai tg Anania archonti tés bira ¢ Ierousalém,
and to Hananiah the ruler of the palace ' Jerusalem,
hoti autos hos anér alethés kai phoboumenos pollous,
(for he was as man a true, and one fearing more many,)

TA™A0 JeWAAY Y Aow HRRTY X( YA A\JXV A3
AYYO3RH AT RSH KAKEAR ATV Y IV QY0 JZ 20K

HKY G N W XK HAIWIT W X JOWHKAY 1V IWY KK
Or=y QU Ty MNRY 8D 07D TN

TRYM TR MN9TE A9 DTRY O 7YY

Mg T WY Tmwing whx oPwaTY C2wt nitnun

3. wayo’'mer lahem lo’ yipath’chu sha arey Y'rushalam ~chom

w' hem “om’dim yagiphu had’lathoth we’echozu
w’ha ameyd mish’'m’roth yosh’bey Y’rushalam ‘ish b’'mish’maro w’ish neged beytho.

Neh7:3 And [ said to them, Do not let the gates of Yerushalam be opened

is hot, and they are standing, let them shut the doors and bar them.
And appoint watches of the inhabitants of Yerushalam, each man =t his watch,
and each man to be across from his own house.

3> kal etma adrols Ovk dvoryfoovrar midar lepovoamp apa ,
Kal €71 adT@V ypmyopotvtev kAeLéoBwoav al Bdpar kal obmuodobwoav-

kal oTfioov mpodvAakas olkodVTwY Iepovoadn, avip <v mpoduAakf) adTod
kal avmp amévavTl oiklas adTod.

3 kai eipa autois Ouk anoigésontai pylai Ierousalem

that I said to them, shall not be opened The gates of Jerusalem
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hama s
at the same time rises;
kai eti auton grégorounton kleiesthosan hai thyrai
and while they are vigilant let be locked the doors
kai sphénousthosan; kai stéson prophylakas oikounton en Ierousalém,
and be safeguarded! And you set advance guards of ones living in Jerusalem,

anér en prophylaké autou kai anér apenanti oikias autou.
every man at his own post, and every man before his own house!

ERE 703K A6AANK JH A <IBA AKX 0% 4
WY RIG IV KRG G KK
M0 QY A9 0T NanT Y
D3 003 TR
4. wha’ir rachabath yadayim ug’dolah w’ha am thokah

w'eyn batim b’nuyim.

Neh7:4 Now the city was wide of hands and great,
but the people 11 it were and the houses were not built.

> Kal 1) moAis mhaTtela kal peydAmn, kal 6 Aaos aOTH,
KAl OVK olklaL Pkodopmpévat.
4 Kai he polis plateia kai megalé, kai ho laos autg,
And the city was spacious and great, and the people were it,
kai ouk oikiai gkodomémenai.
and no houses having been built.
TYIFA™RXH I ARA™RE AVITXH ¥ 9( IRY%5

ATAWAT JY (R0R WRY A ATF X1 JXH WRYKAL JOR™RXHA
J AT FAAT XVYxH

CP2RTTIRY DOTTITTRR TEIPRY 35T 1
MWNRT n‘";ﬁvm W 190 RIRYRY WmnTT ounThy
D 13 291D NI

5. wayiten =libi wa’eq’b’tsah ‘eth-hachorim w'’eth-has’ganim
w’eth-ha am ['hith’'yaches wa’em’tsa’ sepher hayachas ha“olim bari’shonah
wa'em’tsa’ kathub bo.

Neh7:5 And put it my heart to assemble the nobles, the officials and the people,
they might be counted by genealogy. And I found the scroll of the genealogy
of those who came up a1 the first, and I found written in it:

\ e \ ’ \ ~ \ 9 4
<5> kal €dwkev 0 v kapdiav pov kai cvvifa Tovs evTipovs
\ \ ” \ \ \ ’ \ o) ’ ~ ’
KQl TOUS GPYOoVTas Kal TOv Aaov cis cvvodias: kal evpov PLBAlov Tis cuvodias,
ol &véfnoav <v TpOTOLS, KAL EVPOV YEYPULILEVOY €V aDTH
5 kai edoken ho ten kardian mou kai synéxa tous entimous
And put it my heart, and I gathered the important ones,
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kai tous archontas kai ton laon ¢is synodias; kai heuron biblion tés synodias,
and the rulers, and the people groups. And I found a scroll of the group,

hoi anebésan ¢ protois, kai heuron gegrammenon en autg
to the ones which ascended = first, and I found things being written in it.

EYAE] 3(RA3 79w TH o ATV ATE 779 A% 6
HAYOL WH K AAKAN (X YWHAY ( KIXWH (99 I(Y AVTAIAIY
RPN PN 23Wn DODYT MRTRT CI2 TR
HYD T T ooEaTeD 13awm D33 on TEaToIa)
6. ‘eleh b'ney ham’dinah ha olim mish’bi hagolah heg'lah

N’bukad’netsar melek Babel wayashubu [i¥Y’rushalam w’liYahudah ‘ish I""iro.

Neh7:6 These are the sons of the province who went up of the captivity of
those who had been carried away Nebukadnetssar the king of Babel
had carried away, and who returned to Yerushalam and (o Yahudah, each man to his city,

6> Kal o0Tou viol Ts xdpas ol dvafavres alypalwotas Ths amoikias,
amokioev Nafovyodovooop Bacidevs BaBuAdvos
\ 9 )4 \ 9 \ \ 4 9 ~
kal eémeoTpedav <is Iepovoadmp kat cis Iovda avip s v mOAw adTod
6 Kai houtoi huioi tés choras hoi anabantes
These are the sons of the place, the ones ascending
aichmalosias tés apoikias,
the captivity of the resettlement of
apokisen Nabouchodonosor basileus Babylonos
resettled Nebuchadnezzar the king of Babylon,
kai epestrepsan cis Ierousalém kai cis Iouda anér cis tén polin autou,
and they returned to Jerusalem and to Judah, every man ‘o his own city;

Y IAAT ¥ITRT AV J0A A¥'AF0 AV TR OAWY (99AF~J0 Yy XJA7
F (XAwWY Jo ywlhx 34709 JART ¥ *\9 KATFY Jw(d

DR IRM TRYD MY TR0 Y 5330 DRI
o oM7Y oY "W T200 MIY3 DM N3 NTeRn 1Eh3

7. haba’im "im-Z’rubbabel Yeshu a N'chem’Yah “Azar'Yah Ra"am’Yah
Nachamani Mar'dakay Bil’shan Mis’pereth Big’way N'chum Ba anah
‘an’shey “am Yis'ra’El.
Neh7:7 who came with Zerubbabel, Yeshua, NechemYah, AzarYah, RaamYah,
Nachamani, Mardakay, Bilshan, Mispereth, Bigway, Nechum, Baanah.
of men of the people of Yisra’El was this;

<> pera LopoPafel kai "Inood kat Neepia, Alapia, Aaepra, Naepave, Mapdoyatos,
BoAcav, Maodapad, Ecdpa, Bayor, Naovp, Baava, . avdpes Aaod IopanmA-
7 meta Zorobabel kai Iesou kai Neemia, Azaria, Daemia, Naemani,

with Zerubbabel, and Jeshua, and Nehemiah, Azariah, and Raamiah, Nahamani,

Mardochaios, Balsan, Maspharath, Esdra, Bagoi, Naoum, Baana,
Mordecai, Bilshan, Mispereth, Esdra, Bigvai, Nehum, Baana and H
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andres laou Israel;
the men of the people of Israel -

F UV IWH YY0IWH 4 woAJ 4798
D 07w OYWIWY TIRD WY "1an
8. b'ney Phar"osh me’ah w'shib’"im ush’nayim.
Neh7:8 the sons of Pharosh, two an hundred seventy and two;
8> viol Popos ekaTov €BdopmnkovTa dbo.
8 huioi Phoros hekaton hebdomekonta duo.
sons of Parosh, one hundred seventy-two;

F IV IWK Yy 09w AHXY wiw 4 ®IwW 1799

D 07w OYWIW NIRD w"bcp‘ MDY "3
9. b’ney Sh’phat’Yah sh’losh me’oth shib’"im ush’nayim.
Neh7:9 the sons of ShephatYah, three hundred seventy and two;

9> UiO\L ZCLdJCLTLCL Tpl.(lKéO’LOL éBSO}L’{]KOVTG 81’)0.

9 huioi Saphatia triakosioi hebdomékonta duo.
sons of Shephatiah, three hundred seventy-two;

F Y IWK IYWIR AHCY ww BAX 1779 10
D 07w DWRN NN W maR 713

10. b'ney ‘Arach shesh me’oth chamishim ush’'nayim.,
Neh7:10 the sons of Arach, six hundred fifty and two;

10> viot Hpa €€axdorol mevrikovTa Sho.

10 huioi Era hexakosioi pentékonta duo.
sons of Arah, six hundred fifty-two;

IXAYH O WY ¥ T9( JXHY XRT™VTF 11
F Awo A7Yw AAXT ATIwHA

IR YWY 2125 3R MDTUIa N

D My mInw niRn I
11. b’ney-Phachath Mo’ab lib'ney Yeshu a w'Yo'ab
ush’'moneh me’oth sh’'monah “asar.

Neh7:11 the sons of Phachath-Moab of the sons of Yeshua and Yoab,
two eight hundred eighteen;

A1 viol Paabpowaf Tois viols Inood kai lwaf OKTAKOTLOL Déka OKTM.

11 huioi Phaathmoab tois huiois Ieésou
sons of Pahath-moab, with the sons of Jeshua,

kai Ioab oktakosioi deka okto.
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and Joab, eight hundred eighteen;

F A0FAXH JYWIR IV AXY J6vo vJ912

O :TYITNY OUWRT DIOND 02"y M3
12. b’ney "Eylam ma’thayim chamishim w’ar’ba’ah.
Neh7:12 the sons of Eylam, two hundred fifty and four;
(12) UiO\L AL)\CL‘.L KéO’LOL 1T€VT’\£]KO'VTCL TéO'O'CLp€S.
12 huioi Ailam kosioi pentékonta tessares.
sons of Elam, hundred fifty-four;

F AWIRK Y1 09A% KA 4IIW XKKL 17913
D MWRM DOWITR NIND TRy RI|T 013 0

13. b'ney Zattu’ sh’moneh me’oth ‘ar’ba’im wachamishah.
Neh7:13 the sons of Zattu, eight hundred forty and five;

e\ 9 ’ ’ ’
(13) VLOL Zaﬁoua OKTAKOOLOL TECOWUPAKOVTA TTEVTE.

13 huioi Zathoua oktakosioi tessarakonta pente.
sons of Zattu, eight hundred forty-five;

F IyrwwH AAXT 09w ¥ IF 7914
D DWW MIND YIW DT "33
14. b’ney Zakkay sh’ba” me’oth w’shishim.
Neh7:14 the sons of Zakkay, seven hundred and sixty;

e\ e 4 e U
4> viol Zakyov €émTardoiol éEnxovra.

14 huioi Zakchou heptakosioi hexékonta.
sons of Zaccai, seven hundred sixty;

F ATIWH IV 0JAX KAXY ww K99 47915
D MINYY DOWITR NARD WY "33 3w

15. b’ney Binnuy shesh me’oth ‘ar’ba’im ush’monah.
Neh7:15 the sons of Binnuy, six hundred forty and eight;

e A\ ¢ ’ ’ ) ’
(15) vLoL BCLVO‘UL G&CLKOO'LOL TECCAPAKOVTA OKTW.

15 huioi Banoui hexakosioi tessarakonta okto.
sons of Binnui, six hundred forty-eight;

F AYIWK I AW0 KHXLY ww 499 479 16
D MINYY Oy NANn W 9232 "33 w

16. b’ney Bebay shesh me’oth “es’rim ush’monah.

Neh7:16 the sons of Bebay, six hundred twenty and eight;
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<16> vioL BmBu €€axooro elkoo OKTO.

16 huioi Bebi hexakosioi eikosi okto.
sons of Bebai, six hundred twenty-eight;

F UV IWH Y AWO KHLY wiw ARF0 47917
D 07w DMWY NIRD w"bw‘ TATY 33
17. b'ney “Az'gad sh’losh me’oth “es’rim ush’nayim.
Neh7:17 the sons of Azgad, two three hundred twenty and two;
(17) Ui.O\L AO"YCLS TpL(lKéO’LOL €’l:KOO'L 81’)0.
17 huioi Asgad triakosioi eikosi duo.
sons of Azgad, three hundred twenty-two;

F B0IWH Iy wWw KAL) ww YRYYAX 179 18
O VIWY DWW MnwNn ww npﬂ:f-rgg "am

18. b’ney ‘Adonigam shesh me’oth shishim w'shib’"ah.
Neh7:18 the sons of Adoniqam, six hundred sixty and seven;

8> viol Adevikap earxdoior e€Mrovra €mTd.

18 huioi Adenikam hexakosioi hexékonta hepta.
sons of Adonikam, six hundred sixty-seven;

F A0IWA 4 ww Y\ 49919
o MY DY M3 M3
19. b’ney Big’way shishim w'shib’"ah.
Neh7:19 the sons of Bigway, two sixty and seven;
19> viot Bayol eEMkovTa émTa.
19 huioi Bagoi hexéekonta hepta.
sons of Bigvai, sixty-seven;

F AWIRK IYWHR AHXY ww FH A0 4779 20
O WM DWRY NIND W TV 7)ao

20. b'ney “Adin shesh me’oth chamishim wachamishah.
Neh7:20 the sons of Adin, six hundred fifty and five;

20> viol H8w €€axdoiolr mevrirovTa mévTe.,

20 huioi Edin hexakosioi pentékonta pente,
sons of Adin, six hundred fifty-five;

F ATIWH JY OWK Y TR ABX~1 79 21

D :MINYA DOWWRA TP WX 80

21. b’ney~‘Ater I'Chiz’qiYah tish’"im ush’'monah.
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Neh7:21 the sons of Ater, of ChizeqiYah, ninety and eight;

21> viot Atmp 7® Elexia évevikovTa oxTO.

21 huioi Ater tg Ezekia enenékonta okto.
sons of Ater of Hezekiah, ninety-eight;

F A/IWA IV AWO KAL) Wiw YWR 179 22
O IR DIy NiNn WO ogn 93350

22. b’ney Chashum sh’losh me’oth “es’rim ush’'monah.
Neh7:22 the sons of Chashum, three hundred twenty and eight;

e\ 4 ” 9 ’
22> viol Houp, TPLAKOCLOL ELKOCL OKTW.

22 huioi Esam triakosioi eikosi okto.
sons of Hashum, three hundred twenty-eight;

F H0JAXK I AWO KXY wiw ¥\ 479 23
D {Y3ITN) DY NiNn wOw v¥3 033

23. b'ney Betsay sh’losh me’oth “es'rim w'ar’ba’ah.
Neh7:23 the sons of Betsay, three hundred twenty and four;

e\ 4 ” /4
23> viol Beou TPLOKOTLOL ELKOOL TECTAPES.

23 huioi Besi triakosioi eikosi tessares.
sons of Bezai, three hundred twenty-four;

F AXY IYAR 179 24

o T8RRI 330
24. b’ney Chariph me’ah .
Neh7:24 the sons of Chariph, an hundred 5

\ \ \ ~
24> vioL ApLd) EKATOV . viol Aocev KOOLOL eiKocvrpe LS.

24 huioi Ariph hekaton . huioi Asen diakosioi eikositreis.
sons of Hariph, a hundred ; sons of Asen - hundred twenty-three;

F AWYBA /4 Owx ¥%09\ 479 25
D MR DOUWRA 13w 2330

25. b’ney Gib’ on tish’ im wachamishah.
Neh7:25 the sons of Gibeon, ninety and five;

\ /4
25> vioL FaBawv éVGV’T’]KOV'T(I TMEVTE.

25 huioi Gabaon enenékonta pente.
sons of Gibeon, ninety-five;

F AIIWR IV T9w 25T RT@IA - Y'wJx 26
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26. ‘an’shey - uN'tophah me’ah sh’monim ush’'monah.
Neh7:26 the men of and Netophah, an hundred eighty and eight;
26> viol ccaTov elkool Tpels. viol Netodpa mevrikovrta EE.
26 huioi hekaton eikosi treis. huioi Netopha pentékonta hex.
sons of , 2 hundred and twenty-three; sons of Netophah, fifty-six.

F AYIWK JHAWO0 150 KHRYO JwiX 21
D MINYY OORY TN MDY WaR ™

27. ‘an’shey “"Anathoth me’ah “es’rim ush’monah.
Neh7:27 the men of Anathoth, an hundred twenty and eight;

\ 9 ’
27> vior AvaBwb cxaTov elkool OkT®.

27 huioi Anathoth hekaton eikosi okto.
sons of Anathoth, a hundred twenty-eight;

F U IWK YV 0K KAYFOKY G HwWHK 28
D 07 DOYITR MPTY N3 WD

28. ‘an’shey Beyth-"az'maweth ‘ar’ba’im ush’nayim.
Neh7:28 the men of Beyth-azmaweth, forty and two;

28 (’ivapeg B"rleaop,u)e T€GGG.pé.KOVTG. dvo.

28 andres Béthasmoth tessarakonta duo.
men of Beth-azmaveth, forty-two;

ANV TT IV AOY KV AT Ywix29
F AWCWH I 09X AHXY 0Gw AHAXIH

TP DOV NP W o
® :-rcg"jc;fa DYWITR NIRD YW NITR3ID

29. ‘an’shey Qir’yath y' arim K’'phirah uB’eroth sh’ba”™ me’oth ‘ar’ba’im ush’loshah.

Neh7:29 the men of Qiryath-yearim, Kephirah and Beeroth,
seven hundred forty and three;

29> &VSPGS KCLPLCLeLCLpr., K(I(I)Lp(], K(I‘L Bnpm@ é"lTTCLKéO’LOL T€0'0'Cl.pé.KOVTCL TPGTS.

29 andres Kariathiarim, Kaphira kai Béroth heptakosioi tessarakonta treis.
men of Kirjath-jearim, Chephirah and Beeroth, seven hundred forty-three;

F A JYAWO AALY ww 091K 4743 Y'WJX 30
o 1 Oy NIND WY w3 TR0 WIRD
30. ‘an’shey haRamah waGaba™ shesh me’oth “es’'rimw .

Neh7:30 the men of Ramah and Gaba, six hundred twenty and H
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30> dvdpes Apapa kal IN'aPaa cfarkdoror elkoot

30 andres Arama kai Gabaa hexakosioi eikosi
men of Ramah and Gaba, six hundred twenty- H

F U IWK I AWOR ALY FYIY KWK
O 070w DOV TIRR ORI WIR NS

31. ‘an’shey Mik’'mas me’ah w’ es’rim ush’'nayim.
Neh7:31 the men of Mikmas, an hundred and twenty and twoj;
31> dvdpes Mayepas ecaTtov elkoot dho.

31 andres Machemas hekaton eikosi duo.
men of Michmas, a hundred twenty-two;

FAWWH J1AWO 4 HORK (XY T YWY K32
O MYOYA DY TR O D870 WM 25
32. ‘an’shey =‘El wha Ay me’ah “es’rim ush’loshah.
Neh7:32 the men of and Ay, an hundred twenty and three;
32> avdpes kal Aia exatov elkoot Tpels.
32 andres kai Aia hekaton eikosi treis.
men of and Ai, a hundred twenty-three;

F VWK IYWIR ABX K9Y YWY X33
D 071w DR IR 130 WIR S

33. ‘an’shey N'bo ‘acher chamishim ush’nayim.,
Neh7:33 the men of the other Nebo, fifty and two;

33 (’ivapeg NaBL--aap 'rrev'rw']lcov'ra dvo.

33 andres Nabi--aar pentékonta duo.
men of the other Nebo, fifty-two;

F H09AKK YVWIR 1K%Y ABX WO 179 34
D IYITINY DRI 0NN I8 897y 7335

34. b’ney “Eylam ‘acher ma’thayim chamishim w’ar’ba’ah.
Neh7:34 the sons of the other Eylam, two hundred fifty and four;

34 (’ivSpeg H)\G‘L"CLCLP SLO.K(,)O'LOL 1T€'VT'1£]KO'VTCL TéO’O’CLpéS.

34 andres Elam--aar diakosioi pentékonta tessares.
men of the other Elam, two hundred fifty-four;

F U/ AWOH KHXY Ww JAR 179 35
D Oy MINp WOU omn "33

35. b’ney Charim sh’losh me’oth w’ es’rim.
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Neh7:35 the sons of Charim, three hundred and twenty;

<35> UiO\L Hpap, Tpl.(lKéO’LOL €,I.,.K00'L.

35 huioi Eram triakosioi eikosi.
sons of Harim, three hundred twenty;

F AWYBK Y1 094X KHXLY wiw HAAY 179 36
O WRM DOYITN DN w"bcp‘ MY 135

36. b'ney Y'recho sh’losh me’oth ‘ar’ba’im wachamishah.
Neh7:36 the sons of Yerecho, three hundred forty and five;

\ ’ ’
36> Ui,OL IGpLX(J.) Tpl.(lKéO’LO L TEOCOWPAKOVTO TEVTE.

36 huioi lericho triakosioi tessarakonta pente.
sons of Jericho, three hundred forty-five;

F ARXK Y AWOH AHXY 0gw HTHXKH AY AR A¢TY 9 3T
D MNY @YY NIRR vIW IIRY 70 -r"a-ﬂ;,;: ™

37. b'ney=Lod Chadid w’Ono sh’ba” me’oth w' es’rim w’echad.
Neh7:37 the sons of Lod, Chadid and Ono, seven hundred twenty and one;

37 viot Aod, ASLd kal Qvw émrrardolol elkoot els.

37 huioi Lod, Adid kai Ono heptakosioi eikosi heis.
sons of Lod Hadid and Ono, seven hundred twenty-one;

J Iy wewH AAXT owX Awlw RXYF 179 38
D DWW Ow NN vEn oW IR "33 A5
38. b’'ney $'na’ah sh’losheth t'sha™ me’oth ush’loshim.
Neh7:38 the sons of Senaah, three nine hundred and thirty.
(38) UiO\L Eavaa 'TpLO' éVV(lKéO’LOL TPL(,I,KOVT(I. -
38 huioi Sanaa tris ennakosioi triakonta. --
sons of Senaah, three nine hundred thirty.
Y 09w AAXLY OWR OAWY RY'J( A¥' 0LY 479 J¥ T2 439
F Aw(wH
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39, hakohanim b'ney Y'da™'Yah I’beyth Yeshu a t'sha™ me’oth shib’“im ush’loshah.
Neh7:39 The priests: the sons of YedaYah of the house of Yeshua,
nine hundred seventy and three;
39> ot Lepels: viol Iwdae eis olKoV "Imood évvardoiol €BSopmkovTa Tpels.

39 hoi hiereis; huioi Iodae eis oikon I€sou

The priests; the sons of Jedaiah in the house of Jeshua,
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ennakosioi hebdomeékonta treis.
nine hundred seventy-three;

F UV IwWK YrwoR AWK 179 40
D 0w DD ;R 130

40. b’'ney ‘Immer chamishim ush’nayim.
Neh7:40 the sons of Immer, fifty and two;

40> vioL Ep,p,'qp 1Tev'r1']|<ov'r(1 dvo.

40 huioi Emmer pentékonta duo.
sons of Immer, fifty-two;

F R0IWH Iy 0gAX Ty ALY AHRAwJ 179 41

O MYIW) DOVITNR DINNn SAMWD 03 8n
41. b'ney Phash’chur ma’thayim ‘ar’ba’im w’shib’" ah.
Neh7:41 the sons of Phashchur, two hundred forty and seven;
(41) Ui.O\L ¢(10'0'0‘Up SL(IK(,)O'LOL T€0'0'(1.pé.KOVTCL é"lTTé,.
41 huioi Phassour diakosioi tessarakonta hepta.
sons of Pashur, a two hundred forty-seven;

J AwO 309w J4R 174 42

D WY Ny 07T "33 an
42, b’ney Charim shib’"ah “asar.
Neh7:42 the sons of Charim, seventeen,
42> viol Hpap déxa €mTd. --
42 huioi Eram deka hepta. --
sons of Harim, seventeen.
Y 09w AXQAXA( V' I3[ (XY IAT. OAwWH =179 43
F 40944
mhuliy m:rﬁrrb "33 bgmjp vawh—oI3 n
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43. b'ney=Yeshu a I'Qad’mi’El ''b’ney I'Hod'wah shib’"im w’ar’ba ah.
Neh7:43 : the sons of Yeshua, of Qadmi’El, of the sons of Hodewah,
seventy and four.
a3 - viol 'Inood 1@ KadpinA tois viois 100 Ovdovia
€BdopMkovTa Téooapes.
43 ; huioi Iesou t§ Kadmiél tois huiois tou Oudouia

; sons of Jeshua the son of Kadmiel, with the sons of Hodevah,
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hebdomekonta tessares.
seventy-four.

F AIIWK WY 09K A JEX V79 WY AAWHS 44
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44. ham’shor’rim b’ney ‘Asaph me’ah ‘ar’ba’im ush’'monah.
Neh7:44 The singers: the sons of Asaph, an hundred forty and eight.

e u e A\ e \ ’ b 4
44> oL q,SOVT€S' VLOL AO'(I(I) EKOATOV TECOWPAKOVTA OKTW.

44 hoi adontes; huioi Asaph hekaton tessarakonta okto.
The singers; sons of Asaph, a hundred forty-eight.

996@~ V79 ARX~V 79 AWV TT Yy A0wR 45
F ATIWK Jywiw 257 Y Iw ¥79 XY @R 179 9HT0™1 79

TR2L~3 RT3 DIPYTID DY W
O :1Inw WY man 3w 033 XpYM 013 2Py I3

45. hasho arim b’ney-Shallum b'ney-‘Ater b’ney-Tal’mon
b’ney="Aqqub b'ney Chatita’ b’'ney Shobay me’ah sh’loshim ush’monah.

Neh7:45 The gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater, the sons of Talmon,
the sons of Aqqub, the sons of Chatita, the sons of Shobay, an hundred thirty and eight.

45> ol TuAwpot+ viol Xadovp, violt Atnp, viol Tepwv,
e A\ e A\ e A\ e \ / b ’
vLoL AKOUB, viol ATuta, viol ZaBL, EKOTOV TPLAKOVTA OKT®W. ==
45 hoi pyloroi; huioi Saloum, huioi Ateér, huioi Telmon,
The gatekeepers; sons of Shallum, sons of Ater, sons of Talmon,

huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabi, hekaton triakonta okto. --
sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, a hundred thirty-eight.

KA0IQ V79 XIWR™VTI XYV IT J¥ IV AT% 46

:MIVBY 733 NP3 ROZTUI3 DN
46. haN’thinim b’ney~Tsicha’ b’ney-Chasupha’ b’'ney Tabba oth.

Neh7:46 The temple servants: the sons of Tsicha, the sons of Chasupha,
the sons of Tabbaoth,

46> ol vabuvips viol ma, viol Aoida, viol TaBawb,
46 hoi nathinim; huioi Séa, huioi Asipha, huioi Tabaoth,
The Nethinim; sons of Ziha, sons of Hashupha, sons of Tabbaoth,

YRAAT V79 XOYF~VI9 FAYS~VI9 47

37D 703 RPURTUIZ OTPTIAm
47. b'ney=-Qeyros b'ney=$i a’ b’ney Phadon.
Neh7:47 the sons of Qeyros, the sons of Sia, the sons of Phadon,
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47> viol Kupas, viol Zovia, viol Padwv,

47 huioi Kiras, huioi Souia, huioi Phadon,
sons of Keros, sons of Sia, sons of Padon,

YYew v79 49 \RA~V 79 Y7948
Y i g iy ~haam
48. b'ney~ b’ney=-Chagabah b’ney Shal’'may.
Neh7:48 the sons of , the sons of Chagabah, the sons of Shalmay,
48> viol , vlot AyaBa, viol Zadlapt,
48 huioi , huioi Agaba, huioi Salami,
sons of , sons of Hagaba, sons of Shalmali,

MARN\TYT9 (ANTYT9 JIRATY TS 49

M3 ST AT s
49, b’'ney=-Chanan b’ney-Giddel b’'ney-Gachar.
Neh7:49 the sons of Chanan, the sons of Giddel, the sons of Gachar,
49> viol Avav, viot I'admA, viol I'aap,

49 huioi Anan, huioi Gadeél, huioi Gaar,
sons of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar,

K AHFY 179 IVVAVIG AW £A~H Y9 50

IRTIPY 723 PENTI MINTTIA
50. b'ney=R’aYah b’ney=R’tsin b’'ney N'qoda’.
Neh7:50 the sons of ReaYah, the sons of Retsin, the sons of Neqoda,

<50> viol Paara, viol Pacwv, viol Nekwda,

50 huioi Raaia, huioi Rason, huioi Nekoda,
sons of Reaiah, sons of Rezin, sons of Nekoda,

BFJT V79 XK0™YT9 YA\"¥79 51
MO M3 RIY I DTN

51. b’ney~-Gazzam b’ney~"Uzza’ b’ney Phaseach.
Neh7:51 the sons of Gazzam, the sons of Uzza, the sons of Phaseach,
<S> viot I'nlap, viot Ol viol Peon,

51 huioi Gézam, huioi Ozi, huioi Phesé,
sons of Gazzam, sons of Uzza, sons of Phaseah,

YYFwWAIT v'99 I¥'IR0I~Y 79 ¥FI~¥ 79 52
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52. b’ney-Besay b’'ney~M'"unim b’ney N’phush’sim.
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Neh7:52 the sons of Besay, the sons of Meunim, the sons of Nephushesim,

<52> vioL Bro, viol Me'l'.vu)p, viol Nedwoaorp,
52 huioi Bési, huioi Meinom, huioi Nephosasim,
sons of Besai, sons of Meunim, sons of Nephishesim,

ARAAR 179 XTATR™YT9 §HITI1 79 53

P 73 RDIPITIID PIZRITIIE
53. b’'ney=-Baq’buq b’ney-Chaqupha’ b’ney Char’chur.

Neh7:53 the sons of Bagbugq, the sons of Chaqupha, the sons of Charchur,

53> viot BakBouk, viol Axida, viot Apovp,

53 huioi Bakbouk, huioi Achipha, huioi Arour,
sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur,

XwWAR 179 XAYRITV I Ry WITY TS 54
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54. b'ney=-Bats’lith b’ney-M’chida’ b’ney Char’sha’.
Neh7:54 the sons of Batslith, the sons of Mechida, the sons of Charsha,

54> viol Bacadwh, viot Meida, viol Adacav,

54 huioi Basaloth, huioi Meida, huioi Adasan,
sons of Bazlith, sons of Mehida, sons of Harsha,

BIK VTG XLAFYVFE VI FAYAI ™19 55
RNTI3 N727077I3 DIPIITIE M

55. b’ney=Bar’qos b'ney=Sis’ra’ b’ney-Thamach.
Neh7:55 the sons of Barqos, the sons of Sisera, the sons of Thamach,
<55> viot Bapkovs, viol Zioapa, viot Onpa,

55 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Théma,
sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Tamah,

XTJYV@RA 179 BYYT ¥'79 56
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56. b'ney N'tsiach b’'ney Chatipha’.
Neh7:56 the sons of Netsiach, the sons of Chatipha.

<56> viot Nuowa, viol ATuda.

56 huioi Nisia, huioi Atipha.
sons of Neziah, sons of Hatipha.

KAy AT ¥I9 RATAFVI9 v@NF 179 Y'A940 7957
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57. b’'ney “ab’dey Sh’'lomoh b’ney=-Sotay b’ney-Sophereth b’ney Ph'’rida’.
Neh7:57 The sons of Shelomoh’s servants: the sons of Sotay, the sons of Sophereth,
the sons of Pherida,
57> viol SovAwv Zalwpwve viol ZovT, viol Zadapab, viol PepLda,
57 huioi doulon Salomon; huioi Souti,
The sons of the servants of Solomon were the sons of Sotali,

huioi Sapharath, huioi Pherida,
sons of Sophereth, sons of Perida,

AN 179 JATAQYVI9 X(0Y ~V'J9 58
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58. b'ney-Ya'la’ b’ney-Dar’qon b'ney Giddel.
Neh7:58 the sons of Yaala, the sons of Darqon, the sons of Giddel,
<58> viol Ieadm, viol Aopkwv, viol I'admA,

58 huioi Ieale, huioi Dorkon, huioi Gadeél,
sons of Jaala, sons of Darkon, sons of Giddel,

GRAYX ¥ I9 IV Y IVA KAIT ¥I9 (Y FR™YVI9 2y @Iw 17959
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59. b'ney Sh’phat’Yah b’ney-Chattil b’ney Pokereth Hatsts’bayim b'ney ‘Amon.

Neh7:59 the sons of ShephatYah, the sons of Chattil, the sons of Pokereth-Hatssebayim,
the sons of Amon.

59> viol Zadatia, viot ETnA, viol Payapal, viol Zafaip, viot Hyp.
59 huioi Saphatia, huioi Etél, huioi Phacharath,

sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth,
huioi Sabaim, huioi Emim.

sons of Zebaim, sons of Amon.

J IV IWR T OWR KAXY wiw 2T (w Y AJ0 ¥ TIR Iy IV KIA™(J 60
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60. -haN’thmlm ub’ney “ab’dey Sh’lomoh sh’losh me oth tish’"im ush’nqylm.

Neh7:60 the temple servants and the sons of Shelomoh’s servants
were three hundred ninety and two.

<60> Oi. V(I,eL'VLp. K(].‘L UiO\L 80())\(1)\1 ZO)\(D}L(DV TpLGKéO’LOL G’.VGV’T’]KOVT(I 8{)0. -

60 hoi nathinim kai huioi doulon Salomon
the Nethinim, and the sons of the servants of Solomon

triakosioi enenékonta duo. --
were three hundred ninety-two.

ATXA THAX FAAT XwAR (X BT OKT J¥ (X073 A(XH 61
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61. w’eleh ha olim miTel melach Tel char’sha’ K'rub ‘Addon w’Immer
w'lo’ yak’lu Phagid beyth-‘abotham w’zar’ am miYis'ra’El hem.

Neh7:61 These were they who came up Tel-melach, Tel-charsha, Kerub, Addon
and Immer; but they could not show their father’s houses or their descendants,
they were of Yisra’El:

61> kai ovTOL avéBnoav OeApered, Apnoa, XapovB, Hpwv, Iepmp
kal ook Mduvdoinoav dmayyetdar olkovs TaTpLdY aOTOV
kal oméppa adTdV <. amo Iopan elotv
61 kai houtoi anebésan Thelmeleth, Arésa, Charoub, Eron, Iemér
And these ascended Tel-melah, Tel-haresha, Cherub, Addon, Immer.
kai ouk edynasthésan apaggeilai oikous patrion auton
And they were not able to identify the houses of their families,
kai sperma auton i apo Israél eising
and their seed, i of Israel they are.

KALY ww XOHRY 199 AW IA®V 19 WA~V Y9 62
F U1 WA Y 0JA%HA
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62. b’'ney=D’la¥ah b’ney-TobiYah b'ney N'qoda’ shesh me’oth w’ar’ba’im ush’nayim.

Neh7:62 the sons of DelaYah, the sons of TobiYah, the sons of Neqoda,
six hundred forty and two.

<62> viol Aadaia, viol TwPia, viol Nexwda, ctakbdorol Tecoaplkovta o,

62 huioi Dalaia, huioi Tobia, huioi Nekoda, hexakosioi tessarakonta duo.
The sons of Dalaiah, sons of Tobiah, sons of Nekoda, were six hundred forty-two.

VEFAI V79 YAYA V79 ¥ 9R VI3 IV TAIA 77563

HIWTLO XLATYH AwX YA0(RE V' (F49 RT¢
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DRE=OY XOPN WX YD T mp?
63. umin-hakohanim b’ney Chaba¥Yah b’'ney Haqqots b’'ney Bar'zillay
lagach Bar’zillay haGil’"adi ‘ishah wayiqare’ “al=sh’'mam.
Neh7:63 And of the priests: the sons of ChobaYah, the sons of Haqqots,
the sons of Barzillay, took one of Barzillay, the Gileadite to wife,

and was called after their name.

63> kai oo TOV Lepéwve viol Efua, viol Akws, viol BepleAir, é\afev

~ ’ ~ \ /’ 9 s 9 7 Y A
BepleAAl 100 I'adaaditov yuvaikas kal éxAndn én’ ovopat adTov:
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63 kai apo ton hiereon; huioi Ebia, huioi Akos, huioi Berzelli,
And from the priests; sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai,
elaben Berzelli tou Galaaditou gynaikas
took of Barzillai the Gileadite for wife,
kai eklethé ep’ onomati auton;
and was called by their name.

RIAIATY RNV R XY %R YV wWRYAYA AW A(x 64
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64. ‘eleh biq’shu hamith’yach’sim w’lo’ nim’tsa’ way’go’alu min-hak’hunah.
Neh7:64 These sought among those that were reckoned by genealogy,
but it was not be found. So they were put out, as defiled, from the priesthood.
64> ovToL élNTHoav Tis ovvodlas, kal ovy evpéebn,
kal NyxtoTevbnoav amo s LepaTelas,
64 houtoi ezétésan tés synodias, kai ouch heurethé,

These sought of their own group, and it was not found,

kai égchisteuthésan apo tés hierateias,
and they were thrust away of the priesthood.

I XY ~%( YAl XAWAKE AV XY K65
K kaVaSe J3J4 AJ0 4o
15N "RD O RDWIAT RN o
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65. wayo’'mer hatir’shatha’ lahem
lo’-yo’k’lu “ad “amod hakohen w'Thummim.
Neh7:65 And the governor said to them they should not eat
of until a priest arose and Thummim.
65> kal eimev ABepoaba kM dayworv )
éws AvaoTi) 0 Lepevs . -
65 kai eipen Athersatha mé phagosin ,
And Arthasastha said, they should not eat of

heos anasté ho hiereus .-
until should rise up a priest to

MY WwH AH L TwWW 0942 ARX 7 (AT47( V66
DY NN~ Ow VIR TIRD OTpaTon w0

66. ~hagahal »’echad ‘ar’ba” sh’losh-me’oth w’shishim.

Neh7:66 assembly together was forty three hundred and sixty,

66> kal éyéveTo M €ékkAnola els,
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66 kai egeneto he ekklesia heis,
And was the assembly ' one accord,

tessares myriades triakosioi hexékonta
as four ten thousands and three hundred sixty,
A5 JAY KRAYXA JAY AJ0 67
4109w AALY wiw Kogw
F AWIRH IV 0JAXH I/ AKX KAAAWIA Ty aaw] J4cH
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67. “ab’deyhem w'am’hotheyhem ‘eleh shib’ ath sh'losh
me’oth w’shib’"ah w'lahem m’shorarim

um’shoraroth ma’thayim w’ar’ba’im wachamishah.

Neh7:67 their male servants and their female servants,
of whom there were seven three hundred and seven;
and they had two hundred forty and five male singers and female singers.

’ S A~ \ ~ S A ol e J4
(67) 801)}\(1)\1 AVTWV KaL TI'(I,LSLO'K(DV AVTWV, OVTOL ETTTA TpL(lKOO’LOL

e ’ \ \ 4 ’ 4
ETTTA® KOaL Q,SOVTGS KaL (ELSOUO'CLL SL(I.KOO'LOL TECOWPAKOVTA TTEVTE®

67 doulon auton kai paidiskon auton,
their menservants and their maidservants -
houtoi hepta triakosioi hepta;
these were seven three hundred -seven;

kai adontes kai adousai diakosioi tessarakonta pente;
and male singers and female singers — two hundred forty-five.

TV AT YAV AAT AwwH Jywiw AAXT 0w TRy IHY 68
F AwWJBRH Jy0d4xXH
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68. m'umeyhem sh’ba™ me’oth sh’lshim usheshah pir'deyhem ma’thayim
w’'ar’ba’im wachamishah.

Neh7:68 Their horses were seven hundred thirty and six;
their mules, two hundred forty and five;

e 4 /4 [J e ’ 4 / 4
68> imrmoL €mTarkooLoL TpLakovTa €5, Mplovol KOOLOL TECOUPUKOVTA TTEVTE,

68 hippoi heptakosioi triakonta hex, hémionoi diakosioi tessarakonta pente,
Their horses - seven hundred thirty-six; mules — hundred forty-five;

Iy wew FAXY 0dAX JY (TR 69
Iy AWOH AHXLT 09w Xww Jy4JR AawiaA
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69. g’malim ‘ar’ba™ me’oth sh’loshim
wachamishah chamorim shesheth ‘alaphim sh’ba™ me’oth w’ es’rim.

Neh7:69 their camels, four hundred thirty and five;
their donkeys, six thousand seven hundred and twenty.

/ 4 / 4 b4 e ’ e 4 ”
(69) KG‘L’T]>\OL TGTPGKOO'LOL TpL(l,KO'VT(l TTEVTE, OVOL €€CLKLO’XL>\LOL ETTTAKOOLOL ELKOCOL.

69 kameloi tetrakosioi triakonta pente, onoi hexakischilioi heptakosioi eikosi.
camels - four hundred thirty five; donkeys - six thousand seven hundred twenty.

TR XRWAXE 3IX(T0 ATKT FATXA WA KPFIR 70
IYWHIR FKATAZY 105 Iy Y IAA AP X

ALY WIRK IHWW I TR KATRY
02 ROWIAD TONDRD N3 NIORT OWND NBpPRIy
n*wm_-r NPT 728 OMInDNT LN
:MINR WM owSw oD NN
70. umiq’tsath ra’shey ha'aboth nath’nu lam’la’kah

hatir'shatha’ nathan Io’otsar dar’k’'monim ‘cleph miz'ragoth chamishim
kath’noth kohanim sh’loshim wachamesh me’oth.

Neh7:70 And some of the heads of the fathers gave to the work.

The governor gave (o the treasury a thousand drachmas, fifty basins,
five hundred and thirty priests’ garments.

<70> koL o p,épovg &px"r]'yd)v TOV TATPLOV édwkav
\ v ~ \ 4
TO €pyov T® Neep,l,a Bnoavpov XLALovs,
’ /’ \ ~ /4 /’
$uadas mevrmkovTa kat yoblwvwl Tdv Lepéwv TprakovTa.

70 kai apo merous archégon ton patrion edokan eis to ergon tg Neemia

And from a portion of the heads of the families gave to Neemias the work
thésauron chilious, phialas pentékonta kai chothonoth ton hiereon triakonta.
a treasure - of , a thousand, bowls fifty, robes for the priests thirty.

IrIx7 44 AT X(TR AVAXL ATRY KA XA YwxATA 71
DY ARXYR IV T I¥TY TFIR KAIA VAW

mphhaloinly TONDPRT TTIND 1303 MIINT WRIMINy
DONNRY D208 0MR NPP) NIDT nY

71. umera’shey ha’aboth nath’nu ’otsar
ham’la’kah dar’k’'monim sh’tey riboth w'keseph manim ‘al’payim uma’thayim.

Neh7:71 Some of the heads of the fathers gave the treasury
of the work two ten-thousand drachmas and two thousand two hundred silver minas.

T kal 4o &px"r]'yd)v TOV TATPLOV &dwkav encavp(‘)v TOV ép‘yov

8{)0 ‘LUPL&SGS K(].‘L (’Lp'yvp(,ov p.v&g 8LO’XL>\L0.S SL(IKOO'L(IS,
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71 kai apo archégon ton patrion edokan
And from the heads of the families they gave

thesauron tou ergou
the treasuries of the work, pieces of ’

duo myriadas kai argyriou mnas dis diakosias,
ten thousands two, and silver minas two two hundred.

XH9A VAW Y THT A4 J0R Ay axw HTKY A72
J R0IWH JYyww Ty TR ATATH Y99 TFI4

137 MY Q73D QYT DOTRY 130 10y
D YY) DWW DhaT D a0 =alg=l)

72. wa nath’nu sh’erith h.a“am dar’k’'monim sh’tey ribo’
w’keseph manim w’kath’noth kohanim shishim w’shib’ ah.

Neh7:72 That the rest of the people gave was two ten-thousand drachmas
and two silver minas and sixty and seven priests’ garments.

<72> kal €dwkav ol kaTdloLmoL Tod Aaod 300 pupLddas
\ 9 ’ ~ ’ \ ~ e )4 e U e /
kal apyvplov pvas dio Srakootas kal yobwvwd Tdv lepéwv e€MkovTa émTa.
72 kai edokan hoi kataloipoi tou laou duo myriadas
And gave the rest of the people pieces of , two ten thousands,

kai argyriou mnas dis diakosias
and silver minas two two hundred,

kai chothonoth ton hiereon hexékonta hepta.
and garments for the priests sixty-seven.

IV AAwWIAH T 401 wEA A IV T304 AIwy 713
TRV A0S (XAWY ™[ R I IV KTEZR JOA™TIK
YAV A0S (XAWY VIR ¥ 0¥ IwR OR%A

DITNWHRM DYIEm 1 OO0 13WM Y

iy i Al 7 by [ g il =15 L
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73. wayesh’bu hakohanim w’ w'’hasho arim

w’ham’shor’rim umin-ha am w’han’thinim w’:a/=Yis'ra’El b “areyhem

wayiga” hash’bi’i ub’ney Yis'ra’El ' "areyhem.

Neh7:73 Now the priests, , the gatekeepers, the singers, some of the people,

the temple servants and 2!! Yisra’El, lived in their cities.
And when the seventh came, the sons of Yisra’El were i1 their cities.

I3 kai exabioav ol Lepels kal kal ol Tulwpol kal ol ddovTes
\ e 9 \ ~ ~ \ e \ 4 9 ~
Kal oL 770 Tod Aaod kal ot vabivip kal IopamA v moAeow adTdOV.
73 kai ekathisan hoi hiereis kai kai hoi pyloroi kai hoi adontes
And settled the priests, and , and the gatekeepers, and the singers,
kai hoi apo tou laou kai hoi nathinim kai Israél ¢n polesin auton.
and the ones from the people, and the Nethinim, and Israel in their cities.
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Chapter 8
Shavua Reading Schedule (36th sidrah) - Neh 8 - 13

IRAAL (X ABX W XY JOR™( Y ATFAN K1

KN IR ATFA KAFOL HAYXNR IH JA™A0W 477
CEAWY KX 4~ KAAK ATF KK
JMDTTON N wORD OPNTOD 100NN

RIITD TDOT RV 17X DMITTVY 9D

ORTITIN IS N7R 00NN
1. waye'as’phu ~ha am k’ish ‘echad ‘el-har’chob ph’ney sha ar-hamayim
wayo’'m’ru [""Ez’ra’ hasopher I'habi’ ‘eth-sepher torath
~tsiuah ‘eth-Yis’'ra’El.

Neh8:1 And 2!l the people gathered as one man at the street
was in front of the water gate, and they spoke to Ezra the scribe

bring the scroll of the Law of had given to Yisra’ElL
8:1> Kai épbacev 6 €BBopoo--kal ol viol IopanA v moAeowv adTOV--
kail ocvvnyOmoav 0 Aaos ws avp els els TO MA&TOS TO éumpoobev
1'n')>\“r]s 700 UdaTOS. KOl €LTAV T® Eodpa TO YPAPPOATEL
9 14 \ ’ 4 9 ’ ~
eveykal 10 BuBAlov vopov , OV éveTelAaTo 70 IopanA.
1 Kai ephthasen ho hebdomos--kai hoi huioi Israél ¢n polesin auton--

And arrived the seventh, and the sons of Israel were ' their cities.

kai synéchthésan ho laos hos anér heis
And gathered together the people as man one

eis to platos to emprosthen pylés tou hydatos.
into the wide place in front of gate the water.

kai eipan tg Esdra tg grammatei enegkai to biblion nomou ,
And they told Ezra the scribe to bring the scroll of the Law of ’
eneteilato to Israél.

gave charge to Israel.

WY X VITC RANRA™RE JAJ4 XAF0 XY IYVX2
Yoy Iwi ARX TRV G OYw( T¥' I (K AwXTA0K
R 0327 TIARTTNR 7720 XY N0AN -
bVl TR 03 Yaw an Do) MmN
2. wayabi’ "Ez’ra’ hakohen ‘eth-hatorah liph'ney 'ish
w' ad=*ishah w’z0! mebin lish’'mo~a b’yom ‘echad hash’bi’i.
Neh8:2 Then Ezra the priest brought the Law before men (0 women
and /! who could hear with understanding, on the first day of the seventh
2> kai fiveykev Eadpas o Lepevs Tov vopov evarmov avdpos
Kal YUVOLKOS Kal 0 cLVVlwV AKoVELY €V TLéPa LLO Tod €Bdopov
2 kai eénegken Esdras ho hiereus ton nomon enopion andros
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And brought Ezra the priest the law before , man
kai gynaikos kai ho synion akouein
woman, and the ones perceiving to hear,

en hémera mia tou hebdomou
on day one of seventh.

FARAR VIT( AT XATYH 3
Irwixi AT JA74 TA0 AXXATTY YvIATAow v I7T¢
RAXNKA ATF (X YORA™ (0 YV IFXR IV IV ITAR Iy wTaK

29777 225 127NTPM:
oW T33O ~TY RO DMWY 7390
TR D008 DPTTO0 SR DR 0w

3. wayiq'ra’-ho liph'ney har’chc;b liph'ney sha ar-hamayim
~ha'’or "ad- hayom neged ha’anashim w’hanashim
w'ham’binim w’az’ney »«/~ha am ‘el-sepher hatorah.

Neh8:3 And he read it before the street was before the water gate
the morning until day, before men and women, those who could understand;
and 2! the people were attentive to the scroll of the Law.

\ J4 9 ~ 9 \ ~ (24 ~ ’ %4
3> kal Qvéyve v adTO Ao Ths dpas Tod dadwTioal éws
~ /4 ~ ~ \ ~ ~ \ \ )4
TS MLEPUS ATEVAVTL TOV AvEpdY KAL TOV YUVALKDV, KAL AUTOL CUVLEVTES,
5 ~ ~ 9 \ ’ ~ 4
Kal wTa 700 Aaod eis 70 BLfAlov Tod vopov.

3 kai anegno e¢n autg apo tés horas tou diaphotisai
And he read in it from the hour of the illuminating by

heos teés hémeras apenanti ton andron kai ton gynaikon,
until the of the day, before men and women.
kai autoi synientes, kai ota tou laou ¢is to biblion tou nomou.

And they were perceiving, even the ears of the people, to the scroll of the Law.

A494¢ Hwo [Y0~¢ANY~(0 ATFE XAF0 AYoyH4
AV AHXH A1 T0H OIwH AKX KT A QY04

AT KLEIWIK ATV IV =(0 A WOHK 44 T(AK
T WY AWAIE ATAIWRK IWEK AV I (Kwh YK
370 My PYTOmMRTOU TDon XY TnyM-
27N MY Unw TN 3 YN
TR AORDEN 19075y maym 1P
D :0PWR MY72T MITIWM DU m20m O
4. waya amod “Ez’ra’ hasopher al-mig’dal-"ets “asu ladabar
waya amod o Mattith’Yah w'Shema”™ wa AnaYah w’UriYah w'Chil’'qgiYah

uMa’aseYah “al-y’mino umis’'mo’lo P'daYah uMisha’El uMal’kiYah w'Chashum
w’'Chash’baddanah Z’kar'Yah M’shullam.

Neh8:4 And Ezra the scribe stood at a wooden podium they had made
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for the purpose. And him stood MattithYah, Shema, AnaYah, UriYah,
ChilqiYah, and MaaseYah on his right hand; and PedaYah, Misha’El, MalkiYah,
Chashum, Chashbaddanah, ZekarYah and Meshullam on his left hand.

> kai éotn Eodpas 6 ypappaTeds BpaTos EvAivov,
\ 9 ~ \ \ \
kal €0TTOAV av7od Matrabuas kat Zapaias kat Avavias kat Ovpia
kal EAxia kal Maaoaia éx 8ebudv adrod, kat <& dprotepdv Padaras kalt MioamA
kat Melyras kat (oop kal Acafdava kal Zayapras kat Mooorday.
4 kai este Esdras ho grammateus bématos xylinou,

And stood Ezra the scribe stage a wooden.
kai estésan autou Mattathias kai Samaias kai Ananias
And stood to him, Mattithiah, and Shema, and Anaiah,

kai Ouria kai Elkia kai Maasaia ek dexion autou,

and Uriah, and Hilkiah, and Maaseiah at his right.
kai ex aristeron Phadaias kai Misaél kai Melchias

And at the left, Pedaiah, and Mishael, and Malchiah,

kai Osam kai Asabdana kai Zacharias kai Mosollam.
and Hashum, and Hashbadana, and Zechariah, and Meshullam.

A2 Y03~ (J ¢oU~ JO0R™( ¥I¥YOL ATFA X470 RXIYH5
YORT( RAY0 HAKTIH

T BYITOD SYRTID DYNTO0 MYD 99T XY MRRN
DY~ 00 1TRY N9

5. wayiph'tach "Ez’ra’ hasepher ' eyney 2al-ha’am ki-me~al ~ha’am hayah
uk’phith’cho “am’du ~ha"am.

Neh8:5 And Ezra opened the scroll in the sight of 2!l the people
he was above all the people; and when he opened it, 2!l the people stood up.

5> kai fvorkev Eadpas 10 BuPAlov évarmov 700 Aaod--
adTOS MV emdve Tod Aaod--kal éyéveto Mvika fvoikev adTd, ot 0 Aaos.
5 kai eénoixen Esdras to biblion enopion tou laou-- autos en epano tou laou--
And Ezra opened the scroll before the people, he was above the people.

kai egeneto hénika eénoixen auto, esté ho laos.
And it came to pass when he opened it, stood the people.

JOoA~( 0 ATOYAR (HQRZ £ TRE XALO0 JAIVH6
AVAX IV TX ¢ ABAWYH AQATYA JAV' QY (09 JYx JJx
270 YT YT SUTONT TITITIR RO 7037
TSR DURR 1T IR 1PN 07T Sung ;i e
6. way'barek "Ez'ra’ ‘eth- ha hagadol
waya anu ~ha’am ‘Amen ‘Amen b’'mo~al y’deyhem
wayiq’du wayish’tachauu la ‘apayim ‘ar'tsah.
Neh8:6 Then Ezra blessed the great

And 2!l the people answered, Amen, Amen! while lifting up their hands;
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then they bowed low and worshiped with their faces to the ground.

6> kal noAoynoev Eodpas TOV pLéyav, kal amekplin 0 Aaos
KAl € Loy Apmy émépavTes yelpas adTdOV kail ékvilsav
Kal TpooekvvNoay T TPOCTWTOV ETL TNV YAV,
6 kai eulogesen Esdras ton megan, kai apekrithe ho laos
And Ezra blessed ’ great. And answered the people,

kai eipan Ameén eparantes cheiras auton kai ekuuan
and said, Amen, lifting up their hands; and they bowed

kai prosekynésan tQ prosopon epi tén gen.
and did obeisance to their face upon the ground.

AV AR Y RIwW FHT0 TV 7Y AY JAWHR 1 TFH 0wy o7
A XTI JTRA AIFAY AV AF0 XY (T dY'woYy

HAYOTI0 YOoRrK AAXKL YOR™RX IV IY' 9y A
MY DAY 2Py 10 M CI21 v
MINRDD 730 T2 MY RROp My

:DTRY =0 DY) TARD DPTTME D3R 0710
7. w'Yeshu a uBani w'Shereb’Yah Yamin "Aqqub Shabb’thay HodiYah

Ma“aseYah Q’'lita’ "Azar’'Yah Yozabad Chanan P’la’Yah
w’ m’binim ‘eth-ha am latorah w’ha am al="am’dam.

Neh8:7 Also Yeshua, Bani, SherebYah, Yamin, Aqqub, Shabbethay, HodiYah,
MaaseYah, Qelita, AzarYah, Yozabad, Chanan, PelaYah, .
caused the people to understand the Law while the people were in their place.

> kai 'Inoods kal Bavaias kat ZapaPra oav cuvetilovres Tov Aadv
TOV VOOV, kal 0 Aads «v T oTdoel avToD.
7 kai Iesous kai Banaias kai Sarabia esan synetizontes ton laon
And Joshua, and Bani, and Sherebiah, were bringing understanding to the people

ton nomon, kai ho laos ¢ té stasei autou.
the Law. And the people were = their station.

w47y KAXKT ATFT AXATY A8
F XATYT KIVIVA (I IEwH
woon NDIND 2D WIPN
D :N7PRI 1AM O3 o
8. wayiq'r'u »asepher b’thorath m’phorash
w’som sekel wayabinu bamiq'ra’.
Neh8:8 And they read i1 the scroll, in the law of clearly.
And gave the sense, and caused them to understood in the reading.
@ kal avéyvooav <v BLBAle voprov , kai édidaokev Eodpas
kal duéoTeAdev ém.c'rw']p.n s Kal cuvijkev 6 Aaos ™ dvayvooeL, --
8 kai anegnosan 1 bibli) nomou , kai edidasken Esdras
And they read = the scroll of the Law of ; and Ezra taught
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kai diestellen en epistémeé y
and gave orders in a higher knowledge of ’

kai syneken ho laos en té anagnosei. --
and perceived the people in the reading.

ATFA J2T7 XAF 0K XAWAKR A7 AV TR AT X1 A9
XH3” JAY A JOR™ JORA™RX IV IV I A
ATIATLXH HEIXAKT(X ¢

RAHKR VAFATRX JoIwy JOoR™ 0 Iy IAT

"9 72T NI ROWIAT X TR0 RN
RIT- Al =)y by mboiy bt g b ul oYy )
123R~58) 123RNN-ON 5
MTIAT OT12TTRR QYRYD oYnT oD 09233
9. wayo’'mer N'chem'Yah hu’ hatir'shatha’ w Ez'ra’ hakohen hasopher
w' ham’binim ‘eth-ha”am ~ha’am hayom ~hud’

la ‘al-tith’ab’lu w’al-tib’ku i bokim ~ha“am
k'sham’ am ‘eth-dib’rey hatorah.

Neh8:9 Then NechemYah, who was the governor, and Ezra the priest and scribe,
and who taught the people said the people,
This day is to ; do not mourn nor weep.

the people were weeping when they heard the words of the Law.

\ 0 \ [ \ \ \
<9) KOl €LTTEV N€€p,l.(l§ KoL EO’SP(IS (0] LGpGUS Kau 'ypappa‘revg

\ e ’ \ \ \ 0 ~ ~
Kal ot ovvettlovTes TOV Aaov kal eLmav T® Aad
(H e ’ 9 \ ~ \ ~ \ A ’
MNWEPQ EOTLV T® s L7 TmrevletTe pxr]8e KAaLeTe*
éxdarev 0 Aaods, ws fikovoav Tovs Adyous Tod Vopouv.
9 kai eipen Neemias kai Esdras ho hiereus kai grammateus kai
And Nehemiah spoke, and Ezra the priest and scribe, and ’
hoi synetizontes ton laon kai eipan to lag
the ones bringing understanding to the people. And they said to the people,
Heé hémera estin tQ , mé pentheite méde klaiete;
day It is to , do not mourn nor weep!

eklaien ho laos, hos ekousan tous logous tou nomou.
wept the people as they heard the words of the Law.

IVTRTY ARWHR TV 79w AT % AIE TRl ATXY 510
¢ IAr4 - A IRIT IV X XHTT HACWHA
YIKOY X4 XAQR~ HIOR™ (XA

DOPORAR AN DO90wn 19DK 1D 07D PN
> o =92 12 701 TRD N mOu
BRTYR RO FITTOD 12BYRTON

10. wayo’mer lahem I'ku ‘ik’'lu mash’manim ush’thu mam’thaqgim
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w’shil’chu manoth I’eyn nakon lo ki~ hayom la
w'al-te atsebu i-ched'wath hi’ ma uz’kem.

Neh8:10 Then he said to them, Go, eat of the fat, drink of the sweet, and send portions
him for whom nothing is prepared; this day is to (Master).
Do not be grieved, the joy of is your strength.
10> kal eimev avTols [lopebeobe ddyere Aimdopara kal mete yAvkdopaTa
K(I‘L (3(.1T00'T€l,,>\(1.1'€ p.€pl:8(1.§ TOtS pJﬁ éXOUO'LV, éO’T\LV ’f] ’;]‘.Lép(l
) - kai p1 SwaméonTe, ST E0TLY LoxVs Vpdv.
10 kai eipen autois Poreuesthe phagete lipasmata kai piete glykasmata
And he said to them, Go and eat fatness, and drink sweetness,

kai aposteilate meridas tois mé echousin, estin heé hémera
and send portions to the ones not having! is the day
to ; kai mé diapeséte, estin ischys hymon.
to . And do not faint! , is our strength.
AFA AJX( YoA~( ¢ YrwRhYy 11
HIWOK™ (XA IAY 4
o PR oyn-oob owirm TN
PITYR~ON m)Elni
1n.w mach’shim I':a/~-ha”am le’mor hasu ki hayom w'al-te atsebu.
Neh8:11 So calmed 2!! the people, saying,
Be still, the day is ; do not be grieved.
A1 kal KOATECLOTIOV TOV Aadv AéyovTes LiwmaTe,
M Mépa , KOGl P1) KOTATLTTETE.
11 kai katesiopon ton laon legontes Siopate,
And quelled the people, saying, Keep silent,
hé hémera , kai mé katapiptete.
the day is , and do not fall down!

KATY BEWH KARWH (J X J0R™( 0 AT (rH12
F YA Aoy ax3 Ir 4949 AIY' I3 AN ARIw KHAwWOH

nﬁ:@ ”bw 7 nwnw ) 5:& oy~ qj??lj"
D @7 W 0971273 137377 ﬂ?ﬁ‘m: T PiySY

12. wayel’ku ~ha am le’ekol w'lish'toth ul’shalach manoth
w'la asoth sim’chah g'dolah ki hebinu bad’barim hodi*u '<hem.

Neh8:12 And 2!! the people went away fo eat, to drink, to send portions
and to make a great rejoicing, they understood the words
had been made known ‘o them.
2> kai amiAbev 0 Aads payelv kal melv kal amooTéAAew peptdas
kal Tolfioal eddpooivny peydAnv, 67 cuvijkav év Tols AdyoLs, oLs éyvdpLoev adTols.

12 kai apélthen ho laos phagein kai piein kai apostellein meridas
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And went forth the people to eat, and to drink, and to send portions,
kai poiésai euphrosynén megalén, synékan en tois logois,
and to make gladness great; they perceived the words

egnorisen autois.
he made known to them.

IV IRIA YOR™(I( ARAIXA YWXA ATFXT ¥IwR JAY I% 13

RANKR Y AFAT(X (VIWAK ATFA XA7 07 !
073720 OYm—o0% MIONT WK 1D0OR] MWD 0131
AT 07270 DIlmoy DT XTIy )
13. ubayom hasheni ne’es’phu ra’shey ha'aboth I'kal-ha am hakohanim
w' ="Ez’ra’ hasopher u''has’kil ‘el-dib’rey hatorah.
Neh8:13 And on the second day the head of the fathers of all the people, the priests
and were gathered to Ezra the scribe they might gain insight

into the words of the Law.

a3 Kat ¢v 1) 7Lépa ™ devtépa ovvnybnoav ol dpxovTes TOV TaTPLOV

TO Aad, ol Lepels kal Eodpav Tov ypappatéa

émoThoaL Tpos ToLs AOYOUS TOD VORLOU.

13 Kai en té hémera t€& deutera synéchthésan hoi archontes ton patrion
And on the day second gathered together the rulers of the families

to lag, hoi hiereis kai
with the people, and the priests, and ’
Esdran ton grammatea epistésai pros tous logous tou nomou.

Ezra the scribe, to attend to the words of the Law.

Yy £\t AAHKT AR AX IV 14
WOy IwA BT AAIFI (LAWY ~1 79 AIwY
-1 R ﬂjﬁﬁ;: N2 ARANM 7
Rl T2 MDD SR 13w
14. wayim’ts’u kathub batorah tsiuah yad-
yesh’bu b’ney-Yis’ra’El basukkoth bechag hash’bi’i.
Neh8:14 And they found written in the Law had commanded
the hands of the sons of Yisra’El should live in booths
the feast of the seventh
A4 kal eDpooav YEYPULLEVOV €V TY VORW, o EVETELAATO ) ,
kaTowkowowy ol viol Iopan év okmuals év €opT T® €Rdopw,
14 kai heurosan gegrammenon en t§ nomg, ho eneteilato to ,
And they found written in the law gave charge to ,
katoikésosin hoi huioi Israel en skénais en heorté t0 hebdomg,
should dwell the sons of Israel in tents in the feast the seventh;

Jay' A0~ (AT AAY' oy R AoV Iwy %15
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D 123022 N20 Nivy> May py "Hy1 oo0nn 22w 077 Ybm

15. wa yash’'mi u w'ya abiru gol ="areyhem ubi¥Y’rushalam le’'mor ts’u hahar
w’habi'u “aley-zayith wa aley-"ets shemen wa aley hadas
wa aley th'marim wa’aley “ets “aboth [« asoth sukkoth kakathub.

Neh8:15 and they proclaimed and circulated 2 proclamation their cities
and 1 Yerushalam, saying, Go out to the mountain, and bring olive branches

and wild olive branches of the trees, myrtle branches, palm branches

and branches of thick trees, (0 make booths, as it is written.

<15> kat onpavecty oddmyELy Tals TOAEOLY AOTOV
kal <v lepovoadmu. kai eimev Eodpas 'E£éNbete cis 70 dpos
kal évéykete PpOAAa élalas kat GUAAa EOAwY kKuTapLooivov kal AN pupotlvns
kal $pUAAa poivikwv kat GUAAa EGAov Sacéos moLTioal okMVAS KATA TO YEYPULLEVOV.
15 kai sémanosin salpigxin tais polesin auton kai ¢ Ierousaléem.

and they should signify with trumpets their cities, and 1 Jerusalem.
kai eipen Esdras Exelthete ¢is to oros kai enegkete phylla elaias

And Ezra said, Go forth the mountain, and bring leaves olive,
kai phylla xylon kyparissinon kai phylla myrsinés kai phylla phoinikon

and leaves trees of cypress, and leaves of a myrtle tree, and leaves of palms,
kai phylla xylou daseos poiésai skénas kata to gegrammenon.

and leaves tree of the bushy! to make tents according to the writing.

HRR™(O0 Wit KATF YA AWOYH AXY ' IVH JOoA HXY'4 %16
Y92 Aow FHRAAIH xY'9 ! !
Yy AJx Aow JHRAATH

WATOU UOR MDO 072 WYN ARIIAMN DY RIM W
DM WY 237703 3 7 3
O7DR WY 230

16. wayets’'u ha am wayabi’'u waya asu lchem sukkoth ‘ish «/-gago
u u beyth ubir'chob sha ar hamayim
ubir'chob shaar ‘Eph’rayim.

Neh8:16 So the people went out and brought them and made booths themselves,
each man on his roof, and and of the house of .
and in the street of the water gate and in the street at the gate of Ephrayim.

\ 9 ~ e \ \ \ 9 ’ e ~ \ 9 \
16> kai eENABev 6 Aaos kal fveykav kal émoinoav €avTols oKMVAS GVTP
Tod ddpaTos adTod Kal Kal oikov
\ ’ ~ 4 \ /
kal «v mAaTelals Ths moAews kal moAns Edparp..

16 kai exelthen ho laos kai eénegkan kai epoiésan heautois skénas
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And went forth the people, and brought, and they made for themselves tents,
anér tou domatos autou kai

each man his roof, and ,
kai oikou
and of the house of ,
kai en plateiais tés poleos kai pylés Ephraim.
and in the squares of the city, and the gate of Ephraim.

KATF AIWHY R KATF ¥ IWA™TY Iy Iwi (ATA700 Awoy 517
CXAWY Y79 J3 IRITT9 OAWY VIV T AwOoTX(
: ACHAR ARIwW Y AAH XHAE JHT A

MI222 13WN MD0 "3WT T DIAWT 5U|?U' WY T
ONTipY "33 12 1T YW nn AyTRD
: aivalni i inialARnich i Sinnli=a !

17. waya asu ~hagahal hashabim min-hash’bi sukkoth

wayesh’bu basukkoth ki lo’-"asu miymey Yeshu a bin-Nun ken b’ney Yis'ra’El
hayom hahu’ wat’hi sim’chah g’dolah .

Neh8:17 And assembly of them that had returned from the captivity
made booths and sat the booths. For since the days of Yeshua the son of Nun
that day had not the sons of Yisra’El done so. And there was great gladness.

A7> kal émotlmoav 1M ékkAnotla ol émaoTpédavtes Amo ThS alypadwotas okmvas
kal €ékdBuoav v oxmuals: ovk émoimoav amo Mrepdv "Inood viod Navm odTws
ot viot IopamA THs MLépas ékelvms® kai eyéveto eddpoovT pLeydm.
17 kai epoiésan he ekklésia hoi epistrepsantes apo tés aichmalosias skénas

And made the assembly of the ones returning from the captivity tents,
kai ekathisan ¢n skénais; ouk epoiésan apo héemeron Iesou huiou Naue

and they stayed i1 tents; did not do from the days of Joshua son of Nun
houtos hoi huioi Israél tés hemeras ekeinés; kai egeneto euphrosyné megalé.

thus the sons of Israel that day. And there were joy a great.

IAWXAR YAV A™TT IRV 9 IAY KAXK ATFT X494 18
IVIY Kogw \R™HAwWOYH JHARXE JA1 4
J ®IWY T AAVO YIYIwA JAY IR

WX 0¢WaTR 03 on D7 20D RPN
T , : -
0727 YW 0Ty NNRT 297

D 0BRYWRD NONY MY 01703

18. wayiq'ra’ b'sepher torath yom b’yom ~hayom hari’shon

hayom ha’acharon waya asu-chag shib’ ath yamim
ubayom hash’'mini “atsereth hamish’pat.

Neh8:18 And he read the scroll of the Law of day by day,
the first day to the last day. And they kept the feast seven days,

and on the eighth day there was a solemn assembly according to the ordinance.
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A8 kai avéyvo v BuBAle vopov Npépav év Népa
TS TQIPéPUS TS "TP‘i’TTIS TS TQIPéPUS s éo-xérr"r]g'
Kal é'rro(fr]cav éop'r"?]v ETTO 'f]pépag KOl ™ 'f]pépq ™ 67861] e£6dLov kaTa TO Kpl',p,a.
18 kai anegno ¢n biblip nomou hémeran en hémera
And he read in the scroll of the Law of day by day;
teés hémeras tés protes tes hemeras tés eschates;
the day first the day last.
kai epoiésan heortén hepta hémeras
And they kept the feast seven days,
kai t¢ hémera t€ ogdo€ exodion kata to krima.
and on the day eighth a solemn assembly, according to the ordinance.

Chapter 9

CXAWY Y J9 RATFXYT AXA R09AXH Iy AwWO JHY 91
e RYAXH Iy TwaR JAY

NTWITI3 ABRN T YT DTy 100N
{mly MATRY DPw oY 018

1. ub’'yom “es’rim w'ar’ba ah hazeh ne’es’phu b’'ney-Yis'ra’El
tsom ub’'saqim wa’adamah hem.

Neh9:1 Now on the twenty-fourth day of this the sons of Yisra’El assembled
fasting, i1 sackcloth and with dirt them.

9:1> Kat «v 7pépa elkooti] kal TetdpTT TOd TovTov cuvTOmoav
ot viol IopamA év vnoTela kal év odkkols kal omodd el kepalfs adTOV.
1 Kai ¢ hémera eikosté kai tetarté tou toutou synéchthésan

And day the twentieth and fourth of this , gathered together

hoi huioi Israél en nésteia kai en sakkois kai spodg epi kepalés auton.
the sons of Israel fasting, and sackcloths and ashes upon their head.

HAYOXR ATT 779 (7 (KAWY 077 A(ATHR2
WAY R K RHIHOK YA KEFR™(O HAHKY

TTRY P31 733 Con O¥IRY vIL 10TaNs
DTN AN MY DTN LO—DY 1TInm

2. wayibad’lu zera™ Yis'ra’El mil-o! b’ney nekar waya am’du
wayith’'wadu “al-chato’theyhem wa awonoth ‘abotheyhem.

Neh9:2 And the descendants of Yisra’El separated themselves from all the sons of aliens,
and stood and confessed their sins and the iniquities of their fathers.

2> kal eywplobnoav ot viol IepamA amo viod aAAoTplov kai éoTnoav
kal eEmydpevoar Tas apapTlas adTOV Kal Tas AVORLAS TOV TaTEPWY aVTOV.
2 kai echoristhésan hoi huioi Isra€l apo huiou allotriou

And separated the sons of Israel from son alien;

kai estésan kai exégoreusan tas hamartias auton

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 85



and they stood and declared openly their sins,

kai tas anomias ton pateron auton.
and the lawless deeds of their fathers.

Ky 094 KAXK ATFT AXATYH JQAYO~(0 AUATYA3
J ¢ IV BAWIA Y AXKY AV 0FAR JAY 2
NY3aT inimalo 203 ﬂ&m?ﬂ mpya )V ﬁDﬁPﬁW_J
D S oIEWRY DYTNR NPV 0
3. wayaqumu /="am’dam wayiq’r'u b’sepher torath r’bi‘ith
hayom ur’'bi’ith mith’'wadim umish’tachawim la .

Neh9:3 And they stood in their place, and they read
from the scroll of the Law of a fourth of the day;
and for another fourth part they confessed and worshiped

\ v / 9 ~ \ 9 )4 9 ’ 4
(3) KoL €sTT o0V OTOOEL AVTWV KAL CL'VG’YV(J.)O'CLV €V BLB)\L({) VO‘LOU
kal Moo é€ayopedovtes TO Kal TPOOKLVODVTES T®
3 kai estésan ¢pi stasei auton kai anegnosan
And they stood in their position, and they read

en biblig nomou
in the scroll of the Law of

kai ésan exagoreuontes tQ kai proskynountes tQ .
and they were declaring openly to , and doing obeisance to
4/79 W TIw (XY YAT V' TIR oAwY A¢0T~(0 UYTrH4
- (AR (TF ATOZYK VI Y79 A¥dAw
"33 M23W SRMTIP 7321 YA oUn~oY opM-
: ~ox 513 Dip3 Py "0 "33 MY
4. wayaqam al-ma“aleh Yeshu a uBani Qad’mi’El Sh’ban’Vah
Bunni Shereb'Yah Bani K'nani wayiz’ aqu b’qol gadol ‘cl= .
Neh9:4 And stood upon the stairs, of , Yeshua,

and Bani, Qadmi’El, ShebanYah, Bunni, SherebYah, Bani and Kenani,
and they cried with a loud voice .

> kal éotn el avaPhoel "Imoots kat viol KadpinA,
Zayavia vios ZapaBia viol Xavave kal €Bomoav dwvi) peyddn

4 kai este epi anabasei Iesous kai huioi Kadmiél,
And stood upon the ascent of Jeshua, and the sons of Kadmiel,

Sachania huios Sarabia huioi Chanani

Secheniah son of Sherebiah, son of Chenani.
kai eboésan phoné megalé

And they yelled voice with a great

A ITIWR V79 (XY TATH 0wy HAY X145
HJAg AUAT AV BRI AV TIw AV AXZ A1 FAw
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-40 -9y XX
ACAAR ATAT™ 700 JIRAYR JAHTT Iw R IAIYA

T3WN 13 SRMTIPY v 1IN A
1273 WP AN 1I3Y TN AT
Bt M ~IN

PN 1273000y Onim 77132 oW 127137
5. wayo’'m’ru Yeshu a w’Qad’mi’El Bani Chashab’'n’Yah Shereb’Yah HodiYah

Sh’ban’Vah Ph'thach’Yah gumu baraku ‘eth- min-
“ad- wibar'ku shem k'’bodeak um’romam al=al=b’rakah uth’hilah.

Neh9:5 Then , Yeshua, Qadmi’El, Bani, ChashabneYah, SherebYah, HodiYah,
ShebanYah and PhethacheYah, said, Arise, bless for and !
O may Your glorious name be blessed and exalted blessing and praise!

5> kail elmooav "Imoots kat KadpimA Avdornre edhoyeire
TOV amo Kal R
\ K / b4 4 \ e ’ 9 ’ \ 9 )4
kal evAoyroovow dvopa 80Ems cov kal vwoovoLy ebAoyla Kal alveoet.
5 kai eiposan Iesous kai Kadmiéel
And said , Jeshua and Kadmiel,

Anastete eulogeite ton apo

Rise up, bless from
kai , kai eulogésousin onoma doxés sou

and ! And they shall bless name glorious Your,
kai huyosousin eulogia kai ainesei.

and shall raise it up high blessing and praise.

IV IWA YYw Ty JwATRE Ky WO JAagd( XHATAALE
VE| (IR IV IYA AV (O TR AXR JXIYTOA
DY ARAWY 0 I Iwa X9WH T TRX ARY A

DT MY DMETTNN Doy ax 7730 RTINS
o =501 DM DY ~U0Y PONT DN
.mnnwn 5 D’Mﬁ N3X1 0078 11701 )

6. ‘attah~hud’ I’queh “asiath ‘eth-hashqmaylm sh’mey hashamayim
w'al=ts’ba’am ha'’arets w'lcl- “aleyah hayamim w'kal- hem
w m’chayeh ‘eth-'-./am uts’ba’ hashamayim | mish’tachawim.

Neh9:6 You alone are . have made the heavens, the heaven of heavens
with /! their host, the earth and is on it, the seas and is in them.
give life to «!! of them and the host of the heavens bows down before

\ 0 \ 0 5\ 4 ) ’ \ 9 \
6> kai evrev Eodpas 2v el avros povos® €ToLToas TOV 0VPAVOV
\ \ K \ ~ ~ \ \ /4 ~ \ ~ \
KAl TOV 00pavOv 70U 0Upavol Kal TNV GTAOLY aVTOV, TTV YTV KAl ,

] \ 2 S A \ ’ \ \ 4 ~
€0TLVY €V AVTT)y TAS 6(1)\(10'0'(]5 Kau TA AQUTALS,
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\ ~ \ \ ~ \ ~ ~
kal ov {woToLels Ta , Kal TPOCKLVOUOLY Gl OTPATLAL TOV 00paviv.

6 kai eipen Esdras Sy ei autos monos;
And Ezra said, You are he, alone.
epoiésas ton ouranon kai ton ouranon tou ouranou kai ten stasin auton,
made the heaven and the heaven of the heavens, and their positions;
ten gen kai R estin en auté, tas thalassas kai ta en autais,
the earth and is in it; the seas and the things i them.
kai <y zoopoieis ta ,
And restore to life things;
kai soi proskynousin hai stratiai ton ouranon.
and to do obeisance the militaries of the heaven.
YA9%9 XARJ AHAARAT
PRAG K AW KIWH IH AW X% HRLLHAA
07383 0703 TN ¢
OO73R 2w aR) OYTRD TIRGD INREIM
7. ‘attah-hu’ bachar'at b’Ab'ram
w’hotse’tho me'Ur Kas’dim w’sam’at sh’mo ‘Ab’raham.
Neh9:7 You are He, . chose Abram
and brought him out Ur of the Kasdim, and appointed his name Abraham.
D> oV el « ov éelébw év ABpap,
kal é€Myayes avTov éx s xopas Tdv XaAdalwv kal émédnkas aiTd) dvopa ABpaayp:
7 sy ei ; sy exelexd en Abram kai exégages auton
You are, O . You chose Abram, and you led him

tés choras ton Chaldaion kai epethékas autj onoma Abraam;
the place of the Chaldeans, and placed unto him the name Abraham.

KR AYATE A0 KAAH LA TARN S S Wk b
VFAIV AR Y RATAH YAJXA ¥V FRA AX~RX
T ar IV AFATRX JTAA H0AZ( KK YwRARAA
DND N30 Y M0 781 12257N8 DNZRIn
2137) TR VTN AT PN
0N PO 03 037NN Opm WO N° wim
8. umatsa’ath ‘eth-I’babo ne’eman w’karoth ‘mo hab’rith latheth
‘eth-‘erets haChitti ha’Emori w’haP’rizzi wha¥’busi
w’haGir'gashi (otheth |'zar’ o watagem ‘eth-d’bareyak ki tsadiq .
Neh9:8 And You found his heart faithful , And made a covenant him
give him the land of , of the Chittite and the Emorite, of the Perizzite,
the Yebusite and the Girgashite to give it (0 his descendants.
And You have fulfilled Your promise, are righteous.
&> kal edpes ™ kapdlav adTod mMoTHY kal duébov aOTOV
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Suae"r']wr]v dodvar al’)‘r&) Tﬁv YHv TOV Xovavalov kat XetTalov kal Ap.oppal',(nv
kal Pepelatov kat Iefovoatowv kal INepyecalwv kal T® oméppaTe adTod*
kal €éoTNoas Tovs Adyous oov, 8TL SlkaLos U,
8 kai heures tén kardian autou pistén enopion

And You found his heart trustworthy before ’
kai diethou auton diatheken

and you ordained him a covenant,
dounai aut) tén gén ton Chananaion kai Chettaion kai Amorraion

so as to give to him the land of the Canaanites, and Hittites, and Amorites,
kai Pherezaion kai Iebousaion kai Gergesaion kai t§ spermati autou;

and Perizzites, and Jebusites, and Girgashites, and to give it to his seed.
kai estésas tous logous sou, hoti dikaios

And you established your words, for are just.

IV AVY S ATV A2 Y TJOTRE XAKH9
TAFTIY T L0 KOGw TATOZ "RXH

DIDERD 1038 MYTIR XM
FPIDTEITOY VR DIRYTTIN

9. watere’ ‘eth-"ani ‘abotheynu bH'Mits’rayim
w'eth-za agatham shama™at al-yam=-suph.

Neh9:9 And You saw the affliction of our fathers in Mitsrayim,
and heard their cry by the Red Sea.

9> kal €ldes T’T‘]V TATELVWOLY TOV TATEPWV LAV Ai’yl’n‘r’r(p
Kal TTV Kpavynv adTdV fkovoas Badaooav épubpav.
9 kai eides ten tapeinosin ton pateron hemon en Aigypto

And you beheld the humiliation of our fathers in Egypt,

kai tén kraugén auton ekousas thalassan erythran.
and their cry you heard at sea the red.

AAL YOm0 IR AYAJ0™( VIR R0ATT JYRTIR KK TRAH 10
KA YAV AT Jw J(TwWOXH J3 QY72 ¥ Roay

XTR OYTO001 PIIYT OO0 TYUTDT DNDMm NNR 1AM
T D@D oW S oTRym o700y TN 0D QYT

10. watiten ‘othoth umoph’thim >'Phar’ oh u ~"abadayu u ="am ‘ar’tso
yada™’at ki hezidu hem wata as- shem k’hayom hazeh.

Neh9:10 And You gave out signs and wonders Pharaoh,
his servants and the people of his land; You knew
that they acted arrogantly them, and made a name as it is this day.

\ ~ \ )4 /
10> kai édwkas onpeta kat Tépata v AlydmTe <v Papaw
\ ~ \ ~ \ ~ ~ ~ ~ ~
Kal Tols MaLolv avTod KAl T Aa® T1s yTs avToD, 0Tl Eyvms

oL vmepndpdvmoav adTOUS, KAl €molmoas dvopa s 1) Hpépa adT.
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10 kai edokas sémeia kai terata ¢n Aigypto ¢ Pharao kai tois paisin autou

And You gave signs and wonders in Egypt {0 Pharaoh, and his servants,
kai tQ lag tés ges autou, egnos hoti hyperéphanéesan
and the people of his land, You knew that they extolled themselves
autous, kai epoiesas onoma hos he hemera haute.
them; and You made for a name as it is this day.

AWIY' I IV AT INRT KAJOY K JAV' T KOFF J¥ 4K 11
YY RO JY 79 JIX"RY T KT T KI WA JAY TAATRXHA

MY323 0TTTINI 73PN 07700 AYp3 DM
IOTY 03 138D NoYno pobwn oI NN

11. w’hayam baqga™at liph’'neyhem waya“ab’ru b'thok-hayam bayabashah
w'eth-rod’pheyhem hish’lak’at Hhim’tsoloth k’'mo-‘eben b’mayim “azim.

Neh9:11 And You divided the sea before them,
so they passed the midst of the sea on dry ground;
and their pursuers You hurled the depths, like a stone into raging waters.

A1 kai v Bddacoav éppmas evamov adTdOV,
\ U )4 ~ / 9 4
kal mapMABocav v péow Tis Badacons év Enpacta,
kal Tovs kaTadiwEavTas adTovs éppufias cis BuBov woel Atbov v B8aTi adodpd.
11 kai ten thalassan erréxas enopion auton, kai parélthosan
And the sea You tore up before them, and they went

mesQ tés thalassés en xérasia, kai tous katadioxantas autous
the midst of the sea in dryness; and the ones pursuing them

erripsas cis bython hosei lithon en hydati sphodrg.

You tossed the deep, as a stone in water vehement.
TR IRYRTA AXJ09% 12
RITAIY JAQT™RX T3 ¢ Ar¢ AXJ09%
miaRRi=lyhinkini TRV I 2
271050 TOTOTNN o S 5% vy TRy
12. u>' amud hin’chitham yomam
ub’” amud lay’lah I’ hem ‘eth-haderek yel’ku-bhah.
Neh9:12 And a pillar of You led them by day,
and a pillar of by night to them the way they should go.
A2> kai v oTOAY wdMynoas adTovs TLépas kal cv oTOAW
Vv vikTa Tod avTols TNV 086V, mopeboovTaL €V AT,
12 kai ¢ stylo hodégeésas autous hemeras
And ‘1 a column of you guided them by day;
kai ¢ stylo tén nykta tou autois ten hodon,
and a column of at night, to to them for the way

poreusontai en auté.
they went by it.
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13. w’ al har- yarad’at w'daber hem mishamayim
watiten lahem mish’patim y’sharim w’thoroth ‘emeth chugim umits’woth tobim.

Neh9:13 Then You came down on Mount , and spoke them the heavens;
You gave them just ordinances and true laws, good statutes and commandments.

A3 kai et Spos kaTéPms kal eENdAmoas aTOoVs <& oVpavod
kal €dwkas adTols kplpata evbéa kal vopovs alnbelas, mpooTaypaTa
kal évtohas ayabds.
13 kai epi oros katebés kai elalésas autous
And upon mount you went down and spoke to them
ouranou kai edokas autois krimata euthea
of the heavens, and you gave to them judgments right,

kai nomous alétheias, prostagmata Kkai entolas agathas.
and laws of truth, orders, and commandments good.

KA IA JAl A0Q%3 AKIWTKXH 14
Jago AY' 9 JAC AYHY AAXKA T TRA
DNTY O YT inializkgint Sk
1Y T3 0T DME ATIm 07
14. w'eth-Shabbat hoda aath lahem umits’woth
w'chuqgim w'thorah tsiuiath lchem b'yad “ab’deak.
Neh9:14 So You made known to them Shabbat, and laid down them
commandments, statutes and Law, by the hand of Your servant.
A4 kai 16 ocdfPaTov EyvopLoas avTols, EVToAds
Kal TPOOoTAYRLOTA KAl VOOV EVETELA® alTOLs €V YeLpl dovAov cov.
14 kai to sabbaton egnorisas autois, entolas
And Sabbath You made known to them; commandments,
kai prostagmata kai nomon eneteild autois en cheiri doulou sou.
and orders, and law, You gave charge to them by the hand of Your servant.

RXWHR OCFT IV IR JI0AL JAl ARKT Jv'Iw %15
AXA™RE KwAL XA JAE ATXAR JXI0C T4
JAC FAL JAY TR AxXwl™

PRXIT voRn oMY 0avnT o2 Mpn) onw 110
PONTTIN AWTD NI2D 072 TRNM D8nzD of
IO 0D TN DR
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15. w’ shamayim nathattah lahem lir' abam umayim misela™ hotse’ath
hem lits'ma’am wato’mer lahem [abo’ laresheth ‘eth-ha’arets
=nasa’ath ‘eth-yad’ak latheth lahem.

Neh9:15 And You gave heavens for them for their hunger,

You brought forth water arock them for their thirst, and You told them
go in o possess the land You had raised Your hand to give them.

45> kal oVpavod €dwkas adTols cis oLTodelav adTOV

\ /7 9 / 9 ~ 9 ’ 9 ~
kal U8wp ¢x métpas é€Mveykas adTols els diliav adTdv.
kal elmas adTols eloeNbelv kAmpovoptioar TTv yfv,

éEéTewvas TV xelpd oov dodvar adTols.

15 kai ouranou edokas autois cis sitodeian auton
And heavens You gave to them their provision,
kai hydor ek petras exénegkas autois eis dipsan auton.
and water of the rock You brought forth for them for their thirst.

kai eipas autois eiselthein kleronomeésai tén gen,
And You spoke to them to enter to inherit the land

exeteinas tén cheira sou dounai autois.
You stretched out Your hand to give to them.

JTAO™RX AWTH A HQAY 74 ATV AIXH J3% 16
IV ARG~ H0Iw X(H

DRIV -NY WP TN 170381 O
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16. w’hem wa’abotheynu hezidu wayaq’shu ‘eth-"ar’pam
w'lo’ sham' u ‘c/-mits’'wotheyak.

Neh9:16 But they and our fathers acted arrogantly;
and hardened their necks and did not listen ‘0 Your commandments.

\ 9 \ \ e )4 e ~ e /
16> kal avToL KAl oL TaTEPES MOV VTEPTIaVELTAVTO
\ / \ 4 ~ \ ~ ~
Kal €E0KATpUVAY TOV TpAYTMAOV AOTOV KAL OVK HKOVGAV TOV EVTOADV cov*

16 kai autoi kai hoi pateres hemon hyperéphaneusanto kai esklérynan ton trachélon auton
But they and our fathers were prideful, and they hardened their neck,

kai ouk ekousan ton entolon sou;
and they did not hearken unto your commandments.

#3470 XHYWO INKXK(TT KAYF Xl OIW( AKX K17
WYAWG IRAGOL AW, WEAHAIRY R HTA0™RE HWEH K
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17. way’'ma’anu /ish’'mo”a w’lo’-zak’ru niph’l'otheyak “asiath hem
wayadq’shu ‘eth-"ar’pam wayit’'nu-ro’sh lashub I""ab’dutham b’Mir'yam
w'attah s’lichoth channun w’rachum ~‘apayim w'rab-w'chesed
w'lo’ “azab’tam.

Neh9:17 And they refused (o listen, and did not remember Your wondrous deeds

You did them; but hardened their necks and in their rebellion appointed
a captain fo return to their bondage in Mitsrayim. But You are of forgiveness,
gracious and merciful, to anger and of great kindness; and You did not forsake them.

A7> kai avévevoav Tod eloakodoal kal ovk épviodnoav Tdv Bavpaciwv cov,
émoimoas adTOV, kai éokAnpuvay TOV TpdymAov adTOV
kal €dwkav dpymv é*rrw*rpéz.l;au, dovdetav adTdV ¢v AlydmTe. kal ov elenpov
Kal oLk TLppwv, pakpdBupos kal moAvéleos, kal ovk éykaTéALTes adTOUS.
17 kai aneneusan tou eisakousai kai ouk emnésthésan ton thaumasion sou,
And they refused to listen, and did not remember your wonders
epoiésas auton, kai esklérynan ton trachélon auton
you performed them. And they hardened their neck,
kai edokan archén epistrepsai cis douleian auton en Aigypto.
and they granted a sovereign to return to their slavery in Egypt.
kai sy eleemon Kkai oiktirmon, makrothymos
But you, O , are merciful and compassionate, long-suffering

kai polueleos, kai ouk egkatelipes autous.
and abundant in mercy, and did not abandon them.

Jralx AT Xy R AIFT (\O JA( Awo~ JX18
KACAR KA XY AwWOFR I Al T7 J(0R

TION 1T 1R RER DIy 077 MWyToD AR
:Mi> T nisNy Abym onEnn oY

18. ‘aph ki="asu lahem “egel masekah wayo’m’ru ‘eloheyak
he el’ak miMits’'rayim waya asu ne’atsoth g’doloth.
Neh9:18 Even they had made for themselves a calf of molten metal
and said, is your mighty one brought you up Mitsrayim,
and had wrought great blasphemies,
8> &1 8¢ kal emolmoav éavTols poéoyov xwveutov kat eimav Odrol
ol ékayayovres Mas £ AlybdmTov: kal émolmoav mapopyLopovs peydovs.
18 eti de kai epoiésan heautois moschon choneuton
And still also they made for themselves calf a molten.
kai eipan Houtoi hoi exagagontes hemas ex Aigyptou;
And they said, These are , the ones leading us Egypt.

kai epoi€san parorgismous megalous.
And they committed provocations to anger great.

ARYO™RX A9QYT JARIF0 X( J¥IAR JVIRAT AAXH19
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19. w’attah b'rachameyak harabbim lo’ “azab’tam bomid’bar
‘eth-"amud lo’-sar hem b’yomam I'han’chotham >’haderek
w'eth-"amud b’'lay’lah hem w’eth-haderek yel’ku- .

Neh9:19 And You, in Your great compassion, did not forsake them in the wilderness;
the pillar of did not depart them by day, to guide them on their way,
nor the pillar of by night, them the way in they should go.

\ \ b b ~ ~ ~ 9 b )4 9 \ ~ 9 U
19> kal oL €V OLKTLPRLOTS GOV TOls TOAAOTS OVK EYKATEALTES AVTOVS <V TT) EPMNRLW*
TOV oTONOV THS ovk éEékAwvas adTOV Mpépas 6dMyfiocal adTovs

~ ¢ ~ \ \ ~ \ / 9 ~ \ e 4
T 03® kal TOV oTOAOV TV vOKTA avTols TNV 086V,
v 1) TopedoovTaL

19 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk egkatelipes autous ¢n té eréma;
And You in compassions your great did not abandon them in the wilderness.
ton stylon tés ouk exeklinas auton hemeras hodégésai autous
The column of did not turn aside them by day to guide them
te hodg kai ton stylon ten nykta autois tén hodon,
the way; and the column of by night to to them in the way

en hé poreusontai
in they went

JAY 77 KOTY~X( A I WAl XK 494743 %20
HXINC JAC AR IV IR

DTPRR YIRTND 200 0PI pny maten s
:ONDED O HN) 07
20. W’ hatobah nathaat !'has’kilam u lo’-mana™at mipihem

umayim nathattah lahem lits’'ma’am.

Neh9:20 And You gave good instruct them,
You did not withhold from their mouth, and You gave them water for their thirst.

\ \ 9 \ b4 4 9 \ \
20> kat 70 ayabov édwkas ocvvetioar avToVS KAl
9 b4 4 b4 \ J4 9 ~ \ & 14 9 ~ ~ ’ 9 ~
oVK ApLOTEPTIOAS ATTO TTORATOS AVTAOV Kal VOwp €dwkas avTols T@® dier avTdV.

20 kai to agathon edokas synetisai autous

And good gave a bringing of understanding to them,
kai ouk aphysterésas apo stomatos auton

and You did not withhold from their mouth,

kai hydor edokas autois tg dipsei auton.
and water You gave to them in their thirst.

AAFR X( AFATT TREICT 2Tw JH 0FAXH 21
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21. w'ar’ba’im shanah kil’kal’tam H>omid’bar lo’ chaseru sal’motheyhem lo’ balu
w'rag’leyhem lo’ batsequ.

Neh9:21 And forty years You sustained them ' the wilderness,
so that they lacked nothing; their clothes did not wear out, nor did their feet swell.

\ /4 ” /7 9 \ ~ 9 U 9 e 4 9 ~
Q21> kal Tecoapakovta €11 Siébpedas adTovs v TH) €pMpw, ody VoTéPNOAs AVTRS
O‘l’)SéV' i.‘.L(iTL(I al’)T(I)V O{)K é‘ITCL)\CLL(;)O'T]O'(IV, K.(L\L 1T(l)8€S CL‘l’)T(I)V O{) 8L€pp(§.'y’T]O'CLV.
21 kai tessarakonta eté diethrepsas autous ¢ té erémag,

And forty years you nourished them ' the wilderness,

ouch hysterésas autos ouden;
and you did not allow anything to fail them:
himatia auton ouk epalaiothésan, kai podes auton ou dierragésan.
their garments did not become old, and their sandals were not torn up.

[PAXTRE AWAY YR AXT0 ITOBAAR IV ITOR KA YT JA6 TXrA 22
GWIRTICT A0 MAXTRXH JAIWR (T (TAXTRXH JHRYVF

PONTIN W MIRDS DPOTIR DORRY1 MDPRD 0P Pmas
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22. watiten lahem mam’lakoth wa amamim watach’l’gem !'phe’ah wayir'shu
‘eth-‘erets Sichon w'eth-‘erets melek Chesh’bon w’eth-‘erets "Og melek-haBashan.

Neh9:22 And You gave them kingdoms and nations, and divided them corners.
So they possessed the land of Sichon, the land of the king of Cheshbon
and the land of Og the king of Bashan.

Q22> kai édwkas avTols Baotlelas kal Aaovs kal diepépLoas aiTols,
\ 9 4 \ ~ )4

kal ékAnpovopmoav TN yTv Znwv Baciléns Eoefov
\ \ ~ )4 ~

Kau T™NW YNV Q’Y BGGLA€(DS TOVL BG,O'G,V.

22 kai edokas autois basileias kai laous kai diemerisas autois,
And You gave them kingdoms, and peoples You divided to them.

kai ekléeronomeésan ten gén Seon basiledos Esebon
And they inherited the land of Sihon king of Heshbon,

kai teén gén Og basileds tou Basan.
and the land of Og king of Bashan.

VAXRT(X XY IKA 7 IwR J KV 9AR JAyTIR 23
KWA( XHG( YAV AT X( AAY X~
PINTTON DXOIM O 2 DAt O3 ao
A5 X35 DTONaND momT
23. ub’neyhem hir'biath k’ hashamayim wat’bi’em ‘el-ha’arets
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~‘amar’at la’abotheyhem labo’ larasheth.

Neh9:23 And You also multiplied their sons as of the heavens,
and You brought them into the land You had promised to their fathers,
they should go in to possess it.

\ \ e \ 9 ~ b /’ e ~ 9 ~
23> kal Tovs viovs avTOV eémANBuvas ws ToD 0VpPavoDd
kal elofyayes adTovs els TNV yfv, 1|v elmas Tols TaTpdoLy adTdv,

K(I‘L éK)\'T]pOV(,) prnoav al’)T’l{]V.

23 kai tous huious auton epléthynas hos tou ouranou
And their sons you multiplied as of the heavens,
kai eisegages autous eis tén gen, eipas tois patrasin auton,
and brought them into the land you spoke to their fathers,

kai ekleronomesan auten.
and they inherited it

VAXA™RE AWAY YR IV TFA AxIyH 24
JAY' I JIAAR IV T0TIA VAXR ¥V IWY ™RX T4 0J KA
DIAAT JAd AAWOL AXA YV IYOTRXA JAY I (T RXHA

PINTTI W01 02930 WIN T

D73 DIAM D°IYIRT PR IWOTIE D702 Yasm
I01X7D O3 NIy pONT MRy RN 0rRon T
24. wayabo’u habanim wavyir’'shu ‘eth-ha’arets watak’'na” hem

‘eth-yosh’bey ha’arets haK'na anim watit’'nem b’'yadam w'eth-mal’keyhem
w'eth-"am’mey ha’arets [« asoth bahem kir'tsonam.

Neh9:24 So their sons went in and possessed the land. And You subdued them
the inhabitants of the land, the Kanaanites, and You gave them their hand,
with their kings and the peoples of the land, (0 do with them as they desired.

Q24> kai eEéTpulas aOT®V Tovs kaTolkodvTas TNV yfHv Tdv Xavavalwv
Kal €dwkas adTovs <o Tds yelpas adTdV kal Tovs factlels adTRV
kal Tovs Aaovs T1s yTjs ToLfjoal adTols ®s APECTOV EVHTTLOY ADTAV.
24 kai exetripsas auton tous katoikountas tén géen
And you did destroy them the ones dwelling the land

ton Chananaion kai edokas autous cis tas cheiras auton kai tous basileis auton
of the Canaanites, and you gave them their hands, even their kings,

kai tous laous tés gés poiésai autois hos areston auton.
and the peoples of the land, to do to them as was pleasing them.

IV ARG AWAY YR 27w RTAXH KAAVF J¥A0 A2 T (V25
CIXY VORIV Ay 2R IV IAT IV IR KA4F FA@ (U~
(HQARR VIART ATQAORYH ATV Iwi'H A ATV IA
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25. wayil’k’du “arim b’tsuroth wa’adamah sh’'menah wayir'shu batim

=2al=tub boroth chatsubim k’ramim w’zeythim w’ ets ma’akal larob
wayo’k’'lu wa wayash’minu wayith’ ad’nu b'tub’ak hagadol.

Neh9:25 And they captured fortified cities and a fertile land. They possessed houses
of all good things, hewn cisterns, vineyards, olive groves, fruit trees in abundance.
So they ate, and grew fat, And lived luxuriously in Your great goodness.

25> kai kate dfooav moAels VPmAds kal ékAmpovopmoay otkias
9 ~ / 4 9 ~ \ 9 ~
ayabdv, Aakkovs AedaTopmpévovs, apmeddvas kal eAaLdvas

Kal EOov Bpo’omp.ov mAT0os* Kal éd)(i'yocav Kal

kal eAvmavinoay kat érpbidmoav v ayabuobvn cov T4 peydAn.

25 kai katelabosan poleis huyélas kai ekléeronomésan oikias agathon,
And they overtook cities high, and inherited houses of all goods,

lakkous lelatomémenous, ampelonas kai elaionas
and pits for quarrying, vineyards and olive groves,

kai xylon brosimon eis plethos; kai ephagosan
and tree of eatable things ‘n multitude. And they ate,

kai kai elipanthésan kai etryphésan en agathosyné sou t§ megalé.
and , and were fattened, and indulged in goodness your great.

TAN AR IRAHKTRE AT (Wi A AQAATY A HAJrH 26
J9YywiAl J9 AAY 03~ AR IV XY FTRXHA
KEAQAR KA XY Awor™

071 708 T[Sjjﬁﬁ'ﬂ;ﬁ ﬁDL?C:D'?W_ TR AN 0

DI°WI> 07 ATWIT T F7RPITINY
MDY MIRRY AyM
26. wayam’ru wayim’r’du wayash’liku ‘eth-torath’ak ‘acharey gauam
w'eth-n’bi’eyak haragu =he“idu bam lahashibam

waya asu ne’atsoth g’doloth.

Neh9:26 But they became disobedient and rebelled
And cast Your law behind their backs and killed Your prophets testified
them to turn them , and they worked great blasphemies.

26> kai HAAaav kal dméoTnoav kal €ppulsav TOV vopov oov omlow
CORATOS AOTOV KAl TOUS TpodMTas cov AmékTeLvay, ol diepapTdpavTo
adTols émoTpédiar adToVS , KGL ETOLTOOY TAPOPYLORLOVS LeYaAovs.
26 kai €llaxan kai apestésan kai erripsan ton nomon sou
And they changed and revolted . And they tossed Your law

opiso somatos auton kai tous prophétas sou apekteinan,
behind their body, and Your prophets they killed,

hoi diemartyranto ¢n autois epistrepsai autous ,
the ones testifying to them to turn them

kai epoiésan parorgismous megalous.
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And they made provocations to anger great.

TV (5 ATONY IRAY KOIH JAL AAVYH JAV AV A¥' 9 JIRAH 27
IV oy wHY JAl TAK I 943 JYVIRAATH OIwK J¥ Iw A

YAV AW YT JAOY wAYH

0N PYET BANE NYOA BT T8N BTOTE T2 mapm
DY Win 0P 1AM 003700 TOR0001 URwR 0Ny )
ORI DIV

27. watit’'nem b’yad tsareyhem wayatseru lahem ub’"eth tsaratham yits’ aqu ‘eleyak

w shamayim tish’'ma’” uk’rachameyak harabbim titen lahem moshi“im
w'yoshi um miyad tsareyhem.

Neh9:27 Therefore You delivered them into the hand of their oppressors
who oppressed them, and in the time of their distress, when they cried to You,

heard the heavens, and according to Your great compassion You gave them
deliverers who delivered them the hand of their oppressors.

Q27> kai édwkas avTovs v yerpl BALBOVTOV adTols, kal EBAuav adTols:
kal aveBomoav mpos o€ cv kap®d OAPews adTOV, Kal ovpavod gov fKovoas
Kal €v olk TLppLols cov Tols [Leydlols édwkas alTols cuThpas
kal éowoas avTovs ek yelpos BALPoVTwY adTos.
27 kai edokas autous en cheiri thlibonton autous,
And You gave them into the hand of ones afflicting them,

kai ethlipsan autous; kai aneboésan pros se
and they afflicted them. And they yelled out to You

kairg thlipseds auton, kai ouranou sou €kousas
the time of their affliction, and of Your heavens heard,

kai en oiktirmois sou tois megalois edokas autois sotéras
and in compassions Your great You gave deliverers to them,

kai esosas autous ek cheiros thlibonton autous.

and they delivered them the hand of ones afflicting them.
TV IV X QY7 JIZ0KA J7¢ 04 KAWO([ HIAwWY JA[ BT IH 28
OYwX J¥ ' Jw A IJATOZY A AF W JAd HAAYH

YIKO FAGA IVYBAY YN TRK
o278 7D OaTym 025 o mibyS 13t ono misoins

vRwn 0my 1 TIPYIN 12N 002 M
i0nY N30 T2 020EM

28. uk’noach [chem yashubu (o asoth ra”™ I'phane wata az’bem 'yad ‘oy’beyhem

wayir'du bohem wayashubu wayiz’ "aquak w shamayim tish'ma’”
w'thatsilem k'rachameyak rabboth “itim.

Neh9:28 But after a rest (o them, they turned to doing evil before H

Therefore You abandoned them (o the hand of their enemies, so that they ruled them.
But they returned and they cried to You, heard the heavens,

and many times You rescued them according to Your compassion,
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28> kal ms AveTaloavTo, é’n‘éo‘rpetl.fav TToLT|oaL TO 'rrovw]p(‘)v Evamov
kal éykaTéALmes adToLs <. Yelpas éxBpdv adTdv, kal kaTfpEav v avTols.
K(I‘L ﬁé,)\bv &VéB(,)'T]UCLV 1Tp(\)§ O'é, K(I‘L oﬁpavof) GiGﬁKOUO'CLS
Kal €ppow aDTOVS €V OlKTLPLOls gov ToAAOTs.
28 kai hos anepausanto, epestrepsan poiésai to ponéron enopion sou;

And as they were caused to rest, they turned to act wickedly before
kai egkatelipes autous ¢is cheiras echthron auton,

And You abandoned them the hands of their enemies,
kai katérxan en autois. kai palin aneboésan pros se,

and they ruled them. And again they yelled out to You.
kai ouranou eisekousas kai erryso autous

And of the heavens listened and rescued them

en oiktirmois sou pollois.
by compassions Your abundant.

HQAY' 74 ATAH IRANK T Ty wiAl JAZ A0KH 29
JAax Zwoy ™ JI7HAX@R IV @IWY IR IV AA YL HOYw™x(H
HOIwW X AWTE JTA0H RAAHF ATV J29 AV RH
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29. wata ad bahem lahashibam ‘cl-toratheak w’hemah hezidu

w'lo’=sham’ u I'mits’'wotheyak ub’mish’pateyak chat’u-bam =-ya aseh ‘adam
w'chayah bahem wayit’'nu sorereth w’ ar’'pam hiq’shu w'lo’ shame™u.
Neh9:29 And testified them to bring them again (o Your law.

Yet they acted arrogantly and did not listen ‘0 Your commandments

but sinned against Your ordinances, by if a man does he shall live in them.
And they gave a stubborn and stiffened their neck, and would not listen.

29> kal eémepapTipw adTols émoTpélial adToVs cis TOV VOROV 00V, KAl OVK TKovTav,
Tals évToAals oov Kal €V TOls KPLLAOL 00V MIAPTOoAV,
mownoas avTa dvlpwmos [foeTal év adTols kal &dwkav amerfodvTa
kal TpaymAov adTdV éokATpuvay Kai ovk frovoav.
29 kai epemartyro autois epistrepsai autous ¢is ton nomon sou, kai ouk €kousan,
And you testify against them, to turn them to Your law. But they hearkened not,
tais entolais sou Kkai en tois krimasi sou hémartosan,
sinned Your commandments and against Your judgments,
poiésas auta anthropos zesetai en autois;
doing them a man shall live them;
kai edokan apeithounta
and they gave their unto resisting persuasion,
kai trachélon auton esklérynan kai ouk ekousan.
and their neck they hardened, and they did not hearken.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 99



IV £y 97~y 9 U9 QA0RK KA IV Iw JAY (O IWIKH 30
AAXA YYO QYT YIARRA AT 754 %X

TR 2 02 TV N30 ooy oy qunms
Iﬂ'EjZSU MY T3 DARAM TR Riﬂ
30. watim’shok “aleyhem shanim rabboth wata ad Ham b’ yad-n'bi’eyak
w’lo’ he'ezinu watit’nem b’yad “amey ha’aratsoth.
Neh9:30 However, You bore with them for many years, and testified them
by , by the hand of Your prophets, yet they would not give ear.

Therefore You gave them into the hand of the peoples of the lands.

30> kai elAkvoas e’ adTOUs €77 MOAAG Kal ETepapTOpw avTOLS
év xel.p‘t mpodMTdV cov* KAl OVK NVOTLOAVTO,
kal €dwkas avTovs €v YeLpl Aadv T1s yis.
30 kai heilkysas ep’ autous eté polla kai epemartyro autois
Yet You did bear long with them years many, and did testify to them
en cheiri prophéton sou; kai ouk énotisanto,
by ’ the hand of Your prophets. But they did not give ear,
kai edokas autous en cheiri ladn tés ges.
and You gave them into the hand of the peoples of the land.

AT TRYwWOTX( JYIAR Y TRATH 31
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31. ub’rachameyak harabbim lo’-"asitham kalah
w'lo’ “azab’tam =channun w'rachum ‘attah.

Neh9:31 Nevertheless, in Your great compassion You did not make an end of them
nor forsake them, You are a gracious and compassionate

31> kai ov v olkTLppols oov Tols MoAAols oVk émolnoas adTovs cuVTENELAY
Kal ovk éykaTélimes adTols, o7 Loyupos el kal EAefuov kal olk Tlppov.
31 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk epoiésas autous synteleian
And You, in compassions Your abundant did not appoint them to consummation,

kai ouk egkatelipes autous, ischyros ei kai eleemon kai oiktirmon.
and You did not abandon them; You are strong, and merciful, and pitying.
A7Aw X4173% AHIRA (HARZ AK0% 32
AXCRAT 0 KX 77¢ (X AFRAIH X494
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32. w' attah hagadol hagibor w’hanora’ shomer hab’rith
w’hachesed ‘al- I’phane ‘eth ~hat'la’ah

-m’tsa’ath’nu lim’lakeynu I’'sareynu ul’kohaneynu w’lin’bi’enu
w'la’abotheynu ul’al="amek miymey mal’key ‘Ashshur hayom hazeh.
Neh9:32 Now therefore, , the great, the mighty, and awesome ],
who keeps the covenant and the mercy, et not before the trouble,

has come to us, to our kings, to our princes, to our priests, to our prophets,
to our fathers and to 2!l Your people, the days of the kings of Ashshur (o this day.

32> kai viv, 0 Loxvpos 0 péyas 6 kpaTaros kai 6 poPepds pvAdoowv
v Stabnkmv cov kal 10 é\eds cov, 1| EvOmov o poyBos,
evpev MLis kal Tovs BactAels MOV Kal Tovs dpyovTas MEAV kal Tovs Lepels Nudv
Kal Tovs mpodMTas WAV KAl ToUS TaTEPAS MWDV KAl eV T® Aad oov
Mpepdv Baotdéwv Aooovp kal THs Mpépas TadTNS.
32 kai nyn, ho ischyros ho megas ho krataios kai ho phoberos
And now, O , the powerful, the great, the mighty and the terrible;

phylasson tén diathéken sou kai to eleos sou,
keeping Your covenant, and Your mercy;

me enopion ho mochthos,
not Your attention before concerning /! the trouble
heuren hémas kai tous basileis hemon kai tous archontas hemon
found us, and our kings, and our rulers,
kai tous hiereis hémon kai tous prophétas hémon kai tous pateras hemon
and our priests, and our prophets, and our fathers,

kai en to lag sou hémeron basileon Assour
and among Your people the days of the kings of Assyria,
kai teés hemeras tautes.
and this day!
IV (O %9 THA 44xH33
HJowAR ATRT XA Ay WO RYX~V
oY NITT PoTE TITNY A
POYWIIT TN WY NRNTE
33.w tsadiq ~haba’ aleynu ki-‘emeth “asiath wa’anach’nu hir’sha™’nu.
Neh9:33 And are just that has come us;
for You have done faithfully, but we have acted wickedly.
33> kai ov dlkaros Tols €pXOLEVOLS Nas,
oL dAnBerav émoinoas, kal MLels éEmpdpTopLev.
33 kai sv dikaios tois erchomenois hémas,
For are just the things coming us,

hoti aletheian epoiésas, kai hemeis exémartomen.
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for truthfully You acted, but we were led into sin.

IRAKK AWO X ( ATV AI XA ATV TAT ATV AW ATV I (T~ RXH 34

YAd KAy 03 TV AAAQ0K IV KA~ (%
TN WY XD 1290381 127372 107 10PRTIRY S
o772 PTYa 0TIV IR 3l
34. w'eth-m’lakeynu sareynu kohaneynu wa’abotheynu lo’ “asu toratheak
w'lo’ ~mits’'wotheyak ul’"ed’'wotheyak ha“idoath bahem.
Neh9:34 For our kings, our leaders, our priests and our fathers have not kept Your law
nor Your commandments and (o Your testimonies
with You have testified them.

34> kai ol Baothels MOV kal oL dpyovTes MOV Kal oL Lepels MOV
Kal oL TOTEPES TLOV OVK ETOLNOAV TOV VOOV 00U KAl 0V TOV évToA®V oov
Kal 70 LapTOpLd cov, O SLepapTVpw adTols.
34 kai hoi basileis hemon kai hoi archontes hemon kai hoi hiereis hemon
And our kings, and our rulers, and our priests,
kai hoi pateres hemon ouk epoiésan ton nomon sou kai ou ton entolon sou
and our fathers observed not Your law, and not Your commandments,

kai ta martyria sou, ha diemartyro autois.
and Your testimonies which You testified to them.

VETARSA/ IR JIN@IR IAAI (YT J3H 35
JAVT7¢ XKI~ A7IwEA 4R (YAXIH
WY 0AR JAV (COY7 AIW™X(X JHAJ0 X(

miyi-Jicinhly 377 29033 omIDona oMb

T T

YT OPoYRn 1YTRDY 70y 8D

35. w’hem b’mal’kutham ub’tub’ak harab ~nathaat lahem

ub’erets har'chabah w’hash’menah -nathaat liph’'neyhem lo’ “abaduak
w'lo’=shabu mima“al’leyhem hara’im.

Neh9:35 So they, in their own kingdom, Your great goodness
You gave them, the broad and rich land You set before them,
did not serve You nor turn their evil deeds.

35> kai adTol €v Baothela oov kal ¢v dyabwoidvr cov T MOAAT, 1) €8wkas adTols,
Kal v T y7) T mAaTelo kal ALTapd, 1) €dwkas evhmov adTdV, oVk edobAevody
kal oVk améaTpeav emTndevpdTov adTOV TV TOVNPdV.
35 kai autoi en basileia sou kai en agathosyné sou té polle,
And they in your kingdom, and in goodness Your abundant
edokas autois, kai ¢n té ge té plateia
You gave to them, and in the land spacious

kai lipara, h¢ edokas enopion auton, ouk edouleusan

and lustrous You put before them, did not serve ’
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 102



kai ouk apestrepsan epitédeumaton auton ton ponéron.
and they did not turn practices their wicked.

ATV ARG X( ARKY™ VAXAH JYA90 JAY A HIRTX 4T436
AV O JYAdo HIRTX AT7 AFHRTRXH AV AT TRX (JX

1290382 PN PONT D072V D00 MmN TS
TT0U DTV MR 7T A2I0TRRY TR TRR OOR

36. hinneh ‘anach’nu hayom abadlm w'’ha’arets -nathattah Iq qbotheynu
'ekol ‘eth-pir’'yah w’eth-tubah hinneh ‘anach’nu “abadim yah.

Neh9:36 Behold, we are servants today, And as to the land You gave to our fathers
eat of its fruit and its bounty, behold, we are servants in it.

36> L300 éopev onpepov dodAor, kal 1 YT}, 1|v Edwkas Tols TaTpdoLy MOV
dayelv Tov kapmov adThs kal Ta ayabd adTis, 180 éopev SodAoL ém’ adTs,
36 idou esmen semeron douloi, kai he gé,
Behold, we are today servants, and the land
edokas tois patrasin hemon phagein ton karpon autés,
you gave to our fathers, to eat the fruit of it,
kai ta agatha autés, idou esmen douloi ep’ autés
and the good things of it, even behold, we are servants upon it.

ATV (O ARG~ IV ICTC AFAT ARXHIKHA 37
AIRIRI IR Iy (WY "IV AV AR (OR ATV KA AT

J ATJRIX AN A4 IH JTHAT

127200 AT D’DLDD 7272 FRRITMO
Rhinialymiay D"?WD WJ’D’T\ ) HJ’QWRBU;D

D AN MO MOETY OiETD

37. uth’bu’athah mar’bah 'om’lakim =nathattah aleynu b’chato’wtheynu
w! ol g’'wiotheynu mosh'lim ub'b’hem’tenu kir'tsonam ub'tsarah g’dolah ‘anach’nu.

Neh9:37 And it yields much increase (o the kings You have set us

because of our sins; also they rule our bodies and our cattle at their pleasure,
so we are in great distress.

37> kal ol kapmol adTHs mMoAAoL Tols BactiedoLy, édwkas npas

ev QpapTials MEdv, Kal o copata puov éovoldlovawv

\ U e ~ e 9 \ 9 ~ \ ’ /4 9 )4
KAl <V KTTVESLY MOV 0S GPeTTOV avTols, kal «v OAlfer peyadn éopev.
37 kai oi karpoi autés polloi tois basileusin,

And fruits its many became to the kings

edokas hémas en hamartiais hémon,
you put us because of our sins;

kai ¢ ta somata hemon exousiazousin kai ¢ kténesin hemon
and our bodies they exercise authority, and our cattle

hos areston autois, kai ¢n thlipsei megalé esmen.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 103



as is pleasing to them, and in affliction great we are.

IV KA RIBJX RXZ~( IR

aVigr) AT7Aaw JAKRR (OF JYIKIA
DON7D MR ORTTOD0N
S hihiy do 1277 @INMT ) Y20 D)
38. (10:1in Heb.) u -z0’th ‘anach’nu kor’thim
w’hoth’bim w’ <! hechathum sareynu kohaneynu.
Neh9:38 And of 2!l this we make covenant and write it;
and our leaders, and our priests on its sealing.
10:1> kai TovToLs Tpels draTihépeba Kal ypadoLev,
kal émodpayllovow dpyovres Mpdv, s LEPELS MOV,
1 kai toutois hémeis diatithemetha kai graphomen,
And these things we are ordained , and we write it;
kai episphragizousin archontes hémon, , hiereis hémon.
and put a seal upon it our rulers — , our priests.
Chapter 10

AV TAMA AV (IR™TT XAWAKE AV TR IY IHKRR (0% 2

TIPTIEY TIPO0 713 ROWIST MR OMANOT SUY
1. (10:2 in Heb.) w’ o/ hachathumim N’chem’Yah hatir’shatha’ ben-Chakal’Yah
w'Tsid’qiYah.

Neh10:1 And those sealed: NechemYah the governor, the son of ChakalYah,
and TsideqiYah,

2> Kat TOV od)pa'yLL(')Vva Neep.w,s c’tp‘racacec\t VLOS Axa)\l.a KOl 2edekLas
2 Kai ¢pi ton sphragizonton Neemias Artasastha
And the ones setting the seal were Nehemiah the Artasastha,

huios Achalia kai Sedekias
son of Hachaliah, and Zidkijah,

YA A AFO A AW 3

R Y
2. (10:3 in Heb.) $’ra¥Yah “Azar’Yah Yir'm'Yah.
Neh10:2 SeraYah, AzarYah, YirmeYah,

3> vios Zapara kat Alapia kat Ieppra,

3 huios Saraia kai Azaria kai Iermia,
son of Seraiah, and Azariah, and Jeremiah,

AW ICY AV AT ARAWT 4
DR IR TR
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3. (10:4 in Heb.) Pash’chur ‘Amar’Yah Mal’kiYah.
Neh10:3 Pashchur, AmarYah, MalkiYah,

4> Pacovp, Apapra, Melyra,

4 Phasour, Amaria, Melchia,
Pashur, Amariah, Malchijah,

4. (10:5 in Heb.) Chattush Sh’ban’Yah Malluk.
Neh10:4 Chattush, ShebanYah, Malluk,

5> Atous, ZeBavi, Madovy,

5 Atous, Sebani, Malouch,
Hattush, Shebaniah, Malluch,

IN(Y A IIW WAERS
AP DY W

5. (10:6 in Heb.) Charim M’remoth "Obad’Yah.
Neh10:5 Charim, Meremoth, ObadYah,
<6> Ipap, Mepapwd, ABSa,

6 Iram, Meramoth, Abdia,
Iram, Meremoth, Obadiah,

BV AJO KHYAY Y4R 6
MY NInTn 0T

6. (10:7 in Heb.) Dani’El Ginn’thon Baruk.
Neh10:6 Dani’El, Ginnethon, Baruk,

<> Aavind, I'avabwv, Bapouy,

7 Daniél, Ganathon, Barouch,
Daniel, Ginnethon, Baruch,

1IXAg JARIR (XN IAT
A3 7In33 OR23T

7. (10:8 in Heb.) M’shullam ‘AbiYah Miyamin.
Neh10:7 Meshullam, AbiYah, Miyamin,

8 MeoovAap, ABra, Muapiy,

8 Mesoulam, Abia, Miamin,
Meshullam, Abijah, Mijamin,

IV A YlwY 8
TR AN OPwnn

F Y7393 4K AV OUW VAT A FO0Y9
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8. (10:9 in Heb.) Ma az'Yah Bil’gay Sh’'ma™’Yah ‘eleh hakohanim,
Neh10:8 MaazYah, Bilgay, ShemaYah. These were the priests.
9> Moaalia, Be)\'you,, Eapaua, ovTOL iepe?.g'

9 Maazia, Belgai, Samaia, houtoi hiereis;
Maaziah, Bilgai, and Shemaiah; these were the priests.

(XY YAT QQTR V79T ¥RI9 AV I+ %~79 OAwWY'H $10
IORMTP TTAT 30 MID MIARTID YW 17
9. (10:10 in Heb.) w’ w'Yeshu a ben-‘Azan’Yah Binnuy
mib’ney Chenadad Qad’mi’El
Neh10:9 And : Yeshua the son of AzanYah, Binnuy
of the sons of Chenadad, Qadmi’El;
10> kai "Imoods vios Alavia, Bavarov o vidv Hvadad, KadpimA
10 kai Iesous huios Azania, Banaiou apo huion Enadad, Kadmiél
And ; Jeshua son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel;

IR AV X(CT L@V (T AV AXA Ay T9w YAy RAXH 11
AT TN RQIDP M M3 ORI

10. (10:11 in Heb.) wa’acheyhem Sh’ban’Yah HodiYah Q’lita’ P’'la’Yah Chanan.

Neh10:10 and their brothers ShebanYah, HodiYah, Qelita, PelaYah, Chanan,

A1 kal ot ddehdol avTod, XaBavia, Qdovia, Kadira, Peleia, Avav,

11 Kkai hoi adelphoi autou, Sabania, Odouia, Kalita, Pheleia, Anan,
and his brothers, Shebaniah, Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan.

AV IWA IHAA X IYY 12
:TI2WT 37 XDM o

11. (10:12 in Heb.) Mika’ R’chob Chashab’Yah.
Neh10:11 Mika, Rechob, ChashabYah,

12> Muwya, PowB, Ecefias,

12 Micha, Roob, Esebias,
Micha, Rehob, Hashabiah,

RYIIW Ay AW AR I £ 13

T3W T2 DT

12. (10:13 in Heb.) Zakkur Shereb’Yah Sh’ban’Yah.
Neh10:12 Zakkur, SherebYah, ShebanYah,
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A3 Zaywp, ZapaPra, Lefavia,
13 Zachor, Sarabia, Sebania,
Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,

F AIVI9 ¥79 Ay AxZ 14

D 113733 "2 M
13. (10:14 in Heb.) Hodiah Bani B’ninu.
Neh10:13 HodYah, Bani, Beninu.

14> QBovia, viol Bavovvar:

14 Odouia, huioi Banounai;
and Hodijah, the sons of Beninu.

9 KA WO JAKY KAT WOAT YO% HwxA4 15

1903 NIAT 097V AR DOR WYTD Oy owRTw
14. (10:15 in Heb.) ra’shey ha’am Par’ osh Pachath Mo’ab "Eylam Zattu’ Bani.
Neh10:14 The leaders of the people: Parosh, Pachath-Moab, Eylam, Zattu, Bani,

15> dpyovTes 100 Aaod Popos, PaabpwaB, HAap, Zabovra, viol

15 archontes tou laou Phoros, Phaathmoab, Elam, Zathouia, huioi
The rulers of the people; Parosh, Pahath-moab, Elam, and Zatthu, sons of

499 ¥99 16
923 533 1)
15. (10:16 in Heb.) Bunni Bebay.
Neh10:15 Bunni, , Bebay,
<16> Baw, » BnBar,
16 Bani, , Bébai,
Bunni, , Bebali,

Y A0 ¥A\9 AV JAx 17

TV M3 TR
16. (10:17 in Heb.) ‘AdoniYah Big'way “Adin.
Neh10:16 AdoniYah, Bigway, Adin,
17> Edavia, Bayov, Hdwv,

17 Edania, Bagoi, Edin,
Adonijah, Bigvai, Adin,

AHKO AV TAR A8 18

ATY TP TR
17. (10:18 in Heb.) ‘Ater Chiz'qiYah ~Azzur.
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Neh10:17 Ater, ChizeqiYah, Azzur,

18> A1mp, Elexia, Alovp,

18 Ater, Ezekia, Azour,
Ater, Hizkijah, Azzur,

18. (10:19 in Heb.) HodiYah Chashum Betsay.
Neh10:18 HodiYah, Chashum, Betsay,
19> Odovia, Hoap, Bmot,

19 Odouia, Esam, Bési,
Hodijah, Hashum, Bezai,

W9 YWR A AHE 19
DLI oo M

19. (10:20 in Heb.) Chariph “Anathoth Nobay.
Neh10:19 Chariph, Anathoth, Nobay,

20> Apudp, Avabwd, NoBar,

20 Ariph, Anathoth, Nobai,
Hariph, Anathoth, Nebai,

IR KAXJO IH AR 20
220 MMy APT0o

20. (10:21in Heb.) Mag’pi ash M’shullam
Neh10:20 Magpiash, Meshullam, .

21> Mayadms, MecovAap, ,

21 Magapheés, Mesoulam, y
Magpiash, Meshullam, ,

IwWY woy I\ 21
17T DR wyBInEo

21. (10:22 in Heb.) M’sheyzab’El Tsadoq Yaddu a.

Neh10:21 Meshezab’El, Tsadoq, Yaddua,

22> MeowleBn), Zaddovk, leddova,

22 Mesozebél, Saddouk, leddoua,
Meshezabeel, Zadok, Jaddua,

0XAY THAY (XIFH WY 22
DI PATE ORI 3o

Y70 A ACT 23
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I 10T TRoRn
22, (10:23 in Heb.) P’lat’Yah “AnaYah,
Neh10:22 PelatYah, , AnaYah,

23 ®alTia, , Avaia,

23 Phaltia, , Anaia,
Pelatiah, , Anaiah,

‘JHwWR ow*324

mt iyl VLT o
23. (10:24 in Heb.) Hoshe a Chashub.
Neh10:23 Hoshea, , Chashub,

24> Qone, » Acovuf,

24 Osée, , Asoub,
Hoshea, , Hashub,

T w XRLT WBA(E 25

P RADD wWiDm Ao
24. (10:25 in Heb.) Hallochesh Pil’cha’ Shobeq.
Neh10:24 Hallochesh, Pilcha, Shobeq,
25 Aloms, Padai, Lok,

25 Aloes, Phalai, Sobek,
Hallohesh, Pileha, Shobek,

Ay woy a79wR JHRAA 26

YD 72w oo
25. (10:26 in Heb.) R’chum Chashab’nah Ma aseYah.
Neh10:25 Rechum, Chashabnah, MaaseYah,

26> Poovp, Ecafava, Maacara

26 Raoum, Esabana, Maasaia
Rehum, Hashabnah, Maaseiah,

790 AVRAXA 27

AV 13T TR
26. (10:27 in Heb.) wa’AchiYah “Anan.

Neh10:26 AchiYah, , Anan,

27> kal Ata, , Hvav,

27 kai Aia, , Enan,
Ahijah, , Anan,
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IV OO PR no
27. (10:28 in Heb.) Malluk Charim Ba anah.
Neh10:27 Malluk, Charim, Baanah.

28 Moalovy, Hpap, Baova.

28 Malouch, Eram, Baana.
Malluch, Harim, Baanah.

TV IV RT3 IHAAWTAR JH A0AWA TXTAIA Jo4 AXwH29
YavI9 Yavwy KAKK™(6 KAPAXE 40 (AF74( K
WHGY OARY (I YAN AT
0739097 DY7TWHRT QY D372 QYR N Lo
07733 oY) NTA~O8 MTIRT RYR 27230700
A VI mipgight

28. (10:29 in Heb.) ush’ar haam hakohanim hasho arim ham’shor’rim

han’thinim w’:al=hanib’dal me amey ha'aratsoth ‘cl-torath
n’sheyhem b’'neyhem ub’notheyhem yode a mebin.

Neh10:28 And the rest of the people, the priests, , the gatekeepers, the singers,
the temple servants and all those who had separated themselves from the peoples
of the lands to the law of , their wives, their sons and their daughters,
those who had knowledge and understanding,
29> kal ol kaTdAormoL Tod Aaod, oL Lepels, , oL TTuAwpot, oL ddovTes,
ot vabwip kat 0 TPOCTOPEVOLEVOS GO AadV THS YHis vopov ,
yovaikes adTdV, viol adTdV, BuyaTépes adTdOV, 0 eldws kal ocuvimv,
29 kai hoi kataloipoi tou laou, hoi hiereis, , hoi pyloroi, hoi adontes,
And the rest of the people, the priests, , the gatekeepers, the singers,

hoi nathinim kai ho prosporeuomenos apo laon tés ges
the Nethinim, and the ones being parted from the peoples of the land
nomon , gynaikes auton, huioi auton, thygateres auton,
the Law of - their wives, their sons, their daughters,
ho eidos kai synion,
one knowing and perceiving,

A0HIWIR A(XT JY XIX JAV AV AX JAYRXT(O ISV F7RY 30

~440 YERV) Y] KAHKT K¢

HYTRH A @IwHH KAPY ™ I RE AKAWOK AXHYw/ K

VI ORI ORI OO DTN T =RERlniake
T3y 22 I noina N2’

PP 1LBWN3 MR~ o0TNR MDY oY R )

29. (10:30 in Heb.) machazigim < =‘acheyhem ‘adireyhem
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uba’im b'alah ubish’buah [aleketh b'thorath

nit'nah b'yad “ebed~ w'lish'mor w’/c"asoth
‘eth- < =-mits’'woth umish’patayu w’chuqayu.
Neh10:29 were holding fast their brothers, their nobles, and entering a curse
and an oath to walk in ’s Law, was given by the hand of ,

’s servant, and (o keep and o do 2!l the commandments
of (Master), and His judgments and His statutes;
30> évioyvov Tovs 48eAdovs adTdV, kaTTpdoavTo adTovs kal elon\Bocav v dpd
kal v Spkw Tod mopeveahal cv vopw , 05 €300m v xerpl dovAov
, kal pvAdooeshal kal moLetv Tas évToAas

Kal TO KpLpaTa adTod, kal Ta mPooTdypLaTa adToD
30 enischuon tous adelphous auton,

growing in strength their brothers,
katérasanto autous Kkai eisélthosan en ara

and imprecating maledictions upon themselves, and entering a curse,
kai ¢ horkg tou poreuesthai en nomg , edothé

and an oath, to go by the Law of ’ was given

cheiri doulou , kai phylassesthai kai poiein
the hand of the servant of , to guard and to observe

tas entolas kai ta krimata autou kai ta prostagmata autou.
the commandments of El, and His judgments, and His orders;

VAXA ¥IOL ATV ATT JRI™%( AwH 31
IV I BYT X6 JAV AT I ™REH

T’j?ﬁm my WJ’ﬁJD Tnj—xij ﬁw_lxb
2127337 22 ) Dﬂﬂn::—nx.]

30. (10:31in Heb.) wa'asher lo’=niten b’notheynu | “amey ha’arets
w’eth-b’'notheyhem lo’ niqach I’baneynu.

Neh10:30 and that we shall not give our daughters to the peoples of the land
nor take their daughters our sons.

31> kai 100 p1 dodvar Huyarépas MoV Tols Aaols Ths yTs,
KAl TS Gv'yaTépas AVTOV 0V )\T}pll}(’)p,eea TOTS VLOTS 'f]p&)v.
31 kai tou mé dounai thygateras hemon tois laois tés ges,

and to not give our daughters to the peoples of the land,

kai tas thygateras auton ou lempsometha tois huiois hémon.
and their daughters to not take for our sons.

KARTIA™RXE IV XY 9J4 ('AX3 ¥ J0% 32
KIwg YR BTT™%C AT T KIwWR JAY T AGw™( %
AT XwWIK KY Oy IwR ATwWATRE wrTR IA7 9%

MIMPRT™NR DORMART PORT MY1ac
igialijaiaiy(e ng;-x"j =9Dn? Nawn o2 12w=o0)
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PTITOD KWL MOYIAWD MwnTRR wnn =l
31. (10:32 in Heb.) w' amey ha’arets ham’bi’im ‘eth-hamaqachoth
w’hal=sheber b’'yom haShabbat lim’kor lo’-nigach mehem baShabbat

ub’yom w'nitosh ‘eth-hashanah hash’bi’ith umasha’ -yad.
Neh10:31 And if the peoples of the land who bring wares or grain
the Shabbat day to sell, we shall not buy from them on the Shabbat or day;
and we shall forego the seventh year and the interest of hand.
32> kai Aaol T1s yTs ol GépovTes TovS AyopaopLovs Kal mPACLY €V MLEPQ

~ ’ ? ’ U 9 ~ ) 9 A ’ \ e ’
700 cafBfaTov amoddobar, 0Ok ayopdpey map’ adTOV GaBBa'rq) KOl <V T)LEPQ
kal avijoopev 10 €1os T0 €BBopov kal amaltnoLy XELPOS.
32 kai laoi tés gés hoi pherontes tous agorasmous
And concerning the peoples of the land bringing things for purchase,

kai prasin en hemera tou sabbatou apodosthai,
and things for sale day the Sabbath, to deliver up for sale -
ouk agoromen par’ auton en sabbatg kai en hémera
we shall not buy from them the Sabbath, nor days the
kai anésomen to etos to hebdomon kai apaitésin cheiros.
And we shall ascend the year seventh, and the exaction of debt of hand.

J

ATwg (TWA KYwWew ATY €0 XKL KA ATV (0 ATAY0AH 33
: Y9 KQAg40

T3 Spwn nwihy 175 nno Mzn 170U TIPS

: o2 N7y

32, (10:33 in Heb.) w’he emad’nu «'eynu mits’'woth |ctheth
“aleynu sh'lishith hasheqel bashanah la abodath beyth .

Neh10:32 And we made ordinances us to change ourselves yearly
with the third of a shekel the service of the house of

33> kai oTNoOpLEV Mpas évrodas dodvar b’ Tis TpiTov Tod SLdpdypov
éVL(IUTbV 801)}\6!,.4(1'\1 O’l.’,KO‘U
33 kai stesomen hémas entolas dounai eph’ hemas
And we shall establish us commandments to yield up for us
triton tou didrachmou eniauton eis douleian oikou
a third of the double-drachma year the service of the house of ’
AKAKIwA KEAO(H KRTIA KIJA0T3 ¢ 34
(XAWY (0 AT KAXFRAH (R Iy Qo%Y(
F TRY G KIXCY (A
ahinlliziy PR AR NP NDYRT P
OR7IOU ED MmN 21 oTyin?
o —m3 NoXDR 0o
33. (10:34 in Heb.) I’ hama”areketh umin’chath
ul’"olath haShabbatot lamo adim w'la
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w'lachata’oth 'kaper al=Yis'ra’El w’2o! m’le’keth beyth- .

Neh10:33 for the show , for grain offering,

for burnt offering, the Shabbats, (new months),

for the appointed times, for and for the sin offerings (0 make atonement
Yisra’El, and '’ the work of the house of

34> cis Tod mpoowmov kai Huolav Kal €is OAokavTORA
T@®v caPfaTov, TOHV vou s ELS TAS €0PTAS KAl €lS ,
\ \ e 4 b / \ 9 ” ”

kal Ta Tepl apapTias éEldoactal IopanA, kat cis €pya olkov .
34 eis tou prosopou kai thysian

for in front, and sacrifice offering ,
kai eis holokautoma ton sabbaton, ton nou R

and for whole burnt-offering , of the Sabbaths, of the new ’
eis tas heortas kai eis , kai ta peri hamartias exilasasthai

for the feasts, and for things, and the things for a sin offering, to atone

Israel, kai eis erga oikou .
Israel, and for the works of the house of

IVIATA Y OR JIATT(0 ATETA FHCATRAAH 35
IVIIZY YV ROC ATV RIXKY I( Y9l XY IAl JOAK
RAHRT AR T BIFY~(0 A09( 2Iwg AIw

073727 DOXYT 137RT 1258 NI97ITAS
O°IRTR OPRY? AOMAN TR0 gkl =il =\/ny

nmilckli=Eigio) Mam—ov yas Mo M
34. (10:35 in Heb.) w’hagoraloth hipal’nu «/-qur’ban ha etsim hakohanim
w’ha am 'habi’ 'beyth I'beyth-‘abotheynu I’"itim m’zumanim shanah
b’shanah 'ba’er "al-miz’bach kakathub batorah.

Neh10:34 And we cast lots among the priests, and the people

the wood offering, to bring it the house of , according to the houses
of our fathers, at appointed times year by year, to burn on the altar of ,
as it is written in the Law;

35> kai kA7povs éBaAopev kAMpov Evhodoplas, ol Lepels kal
Kal 6 Aads, évéykal 0LKOV €ls oLKov TATPLOV OV
Ko.l,pof)g amo xp(')vu)v €VLavTOV KaT’ €viavTov, ékkadoal
TO euotac'ﬂ']ptov y WS 'yé'ypa'rr'rat év T® vc')p,(p,
35 kai klérous ebalomen klérou xylophorias, hoi hiereis kai
And lots we cast the gifts of bearing wood (the priests, and ’
kai ho laos, enegkai cis oikon
and the people), to bring the house of ’
eis oikon patrion hémon eis kairous apo chronon eniauton kat’ eniauton,
according to houses of our families, at seasons, from times, year by year,
ekkausai epi to thysiastérion , hos gegraptai en tg nomg,
to burn the altar of , as is written in the Law;
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35. (10:36 in Heb.) u''habi’ ‘eth-bikurey ‘ad’'mathenu
ubikurey kal-p’ri ="ets shanah b’shanah I’beyth .

Neh10:35 and (o bring the first fruits of our ground
and the first fruits of ' the fruit of tree to the house of year by year,

\ 9 /7 \ / ~ ~ e ~
<36> kal EveyKaL TA TPWTOYEVTLATA THS VTS MOV
\ / ~ 4 \ \ o
KOL TTPWTOYEVNLATA KAPTTOD EVAov éviavTov €VLAVTOV ELS OLKOV

36 kai enegkai ta protogenemata tés ges hemon
and to bring the first produce of our land,

kai protogenémata karpou xylou eniauton eniauton
and the first produce of the fruit of tree, year year,
oikon
the house of H

RANKT FAKT T ATV RYAIH ATV T FAATITRXH 37
KV Il XY IR ATV TXNH ATV AT VAT I ™R&H
: Y93 Yy RAwWTR Iy T30

TIARS 3INDD MR 19702 NIT0I TR
nin DRl ou iy SRR R RIS HER b =lu Meiu kel o113

: P33 BNTERT o733
36. (10:37 in Heb.) w'eth-b’horoth baneynu ub’hem’teynu kakathub " ctorah
w'eth-b’korey b’qareynu w'tso’'neynu I'’habi’ 'beyth kohanim
ham’shar’thim b’beyth .
Neh10:36 and the firstborn of our sons and of our cattle, as it is written i1 the Law,

and the firstborn of our herds and our flocks, to bring (o the house of s
the priests who are ministering in the house of

37> kal T4 TpOTOTOKA VLY MOV KAl KTNVAV MOV, OS YEYPATTAL <V TO VOR®,
kal Ta mpwTéToka Bodv MOV Kal ToLpviny Nuov évéykal
olkov TOs LepeloLy TOls AeLTOVPYOoDOLY €V OlK®
37 kai ta prototoka huion hemon kai kténon hémon, hos gegraptai ¢n tg noma,
and the first-born of our sons, and of our cattle, as is written 'n the Law,
kai ta prototoka boon hemon kai poimnion hemon enegkai
and the first-born of our oxen, and of our flocks, to bring
oikon tois hiereusin tois leitourgousin
the house of , for the priests, to the ones officiating
0ikQ .
the house of
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WHAY K OT( 0 ¥ ATR ATV KIHRARK ATV AFVAO AP WaeATRXH 38

AwWOJH TRY' G KAIWET (X IV ITRT( 24 9T ARTYH
HIRAQAGO Y40 (VT Y Awod3 J3% AIRJAX
WA PYTO0 97D NPT 12700770y DR TTRN S
Ay migpk! m:rp'_b-bzs 07372 8923 TN
MINTIY MY 003 OwYRT oim 10RTIR
37. (10:38 in Heb.) w’eth-re’shith “arisotheynu uth’rumotheynu uph’ri ="ets tirosh
w'yits’har nabi’ lakohanim ‘el-lish’koth beyth- uma’sar ‘ad’'mathenu
w'hem ham’ as’rim b’lz0! “arey “abodathenu.
Neh10:37 And we shall bring the first of our dough, our offerings, the fruit of tree,
the wine and the oil to the priests at the chambers of the house of ,
and the tithe of our ground , for are they that receive the tithes
in all the cities of our tillage.
38> kal TV AmapymV olTev TLOY KAl TOV KooV EOAov, olvov
KAl €Aalov o’lﬁoop,ev TOLS iepeﬁcw els 'yalod)vk(imov olkov
kal dexdTny yijs MOV . Kal adTol dekaTodvTes
év moAeawv dovdelas Mpdv,
38 kai tén aparchén siton hemon kai ton karpon xylou, oinou Kkai elaiou
And the first-fruit of our grain, and the fruit of tree, of wine and olive oil,
oisomen tois hiereusin eis gazophylakion oikou H
we shall bring to the priests, into the treasuries of the house of
kai dekatén gés hemon . kai autoi
And tenths of our land to . And they themselves, ’
dekatountes en polesin douleias hemon,

are receiving a tenth in the cities of our servitude.

KCor ot 4wo4 TH0 YARKTTS HAYA AN 4% 39
AP KL KA IW(E™ KY'9( AwoH4 X%
15y ) "wya TOU TIIRTIE 7TR0 et
PRI a5 MoweT- D720 Nwynd B
38. (10:39 in Heb.) w’hayah hakohen ben-‘Aharon im-=
ba™'ser w'’ ya alu ‘eth- hama’aser 'beyth

=hal’shakoth I’'beyth ha’otsar.

Neh10:38 And the priest, the son of Aharon, shall be with
when receive tithes, and shall bring up of the tithes
the house of , to the chambers of the house of stored goods.

\ b4 e e \ e\ \ 9 ~ /
<39 kal E0TOL O LEPEVS VLOS Aapwv peTa €v 1) dekaT ’
Kal dvoloovoLv Tis SexdTms is olkov
\ ’ 9 0
Ta yalodpuAakia els oikov
39 kai estai ho hiereus huios Aaron meta
And shall be the priest the son of Aaron with
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en té dekaté ,
in the tenth of .
kai anoisousin tés dekatés cis oikon
And shall offer of the tenth the house of ,
ta gazophylakia eis oikon .
the treasuries of the house of

A VIIR (XAWY ™V T AXAY Y KAIW(EA™ 40

YEJ WA ARV AH wHAY K J\AQF KIHAK KX
IZ0Y X(H IV AAWIAR Iy A0AWAR Iy KAwTR J1 T34

AY J=KX

T 02331 DR7wITUI0 N3 Mo n

"2 Oy TTE WITRT 1170 MRt

3TY1 XD DT wnm DY DOnTwinT 00T DM

: il g
39. (10:40 in Heb.) =hal’shakoth yabi’u b'ney-Yis'ra’El ub'ney ha

‘eth-t’rumath hadagan hatirosh w’hayits’har w'sham k’ley w’hakohanim
ham’shar’thim w’hasho arim w’ham’shor’rim w’lo’ na“azob ‘eth-beyth .

Neh10:39 the sons of Yisra’El and the sons of shall bring the offering

of the grain, the wine and the oil to the chambers; there are the utensils of .
the priests who are ministering, the gatekeepers and the singers.

And we shall not neglect the house of

\ \ 9 ’ e e\

40> Tovs Bnoavpovs elootoovow ot viol IopanA
KAl oL vloL Tas amapyas Tod olTov kal Tod olvov kal Tod élatov,
Kal ékel okeLT Kal oL Lepels ol AeLTovpyol

\ e \ \ [ \ 9 b ’ \ 0
Kal oL TuAwpol kal ol ddovTes. kal ovk €ykaTalelfiopev TOV oLkov
40 tous thésaurous eisoisousin hoi huioi Israél kai hoi huioi

the treasuries shall carry in the sons of Israel and sons of

tas aparchas tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou,
the first-fruits of the grain, and of the wine, and of the olive oil.
kai ekei skeué
And are there vessels ’
kai hoi hiereis hoi leitourgoi kai hoi pyloroi kai hoi adontes.
and the priests, the ministers, and the gatekeepers, and the singers.
kai ouk egkataleipsomen ton oikon
And we shall not abandon the house of

Chapter 11
KACAKA ALK T4 YO% AXwWH I(WHAY'T JOR~ 1AW HIwHK 1
AKO YOWHAY' T RIW( FAw0A™TY ARK X494
W40 XHAYE OWKK
P97 1990 Opn W oPEATND Opn T 3w
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1. wayesh’bu sarey-ha am »¥Y’rushalam ush’ar ha”am hipilu goraloth "habi’ ‘echad
min=ha asarah lashebeth ¥Y’rushalam “ir w'thesha™ hayadoth be arim.

Neh11:1 And the leaders of the people lived ' Yerushalam,
but the rest of the people cast lots (0 bring one out of ten to live in Yerushalam,
city, and nine parts i1 the other cities.

Ad1:1> Kat ékabuoav ot dpyovtes 100 Aaod v Iepovoadmp,
\ e /4 ~ ~ 9 / / 9 /7 (74 9 \ ~ ’ ’
kal ol kaTalovmor ToD Aaod €Balocav kAMpous évéykal éva amo Tov dexa kabloau
Iepovoadmp moAer Kal évvéa pépT cv Tals mOAeoLv.
1 Kai ekathisan hoi archontes tou laou ¢n Ierousaléem, kai hoi kataloipoi tou laou
And were settled the rulers of the people ' Jerusalem. And the rest of the people
ebalosan klérous enegkai hena apo ton deka kathisai ¢ Ierousaléem polei
cast lots to bring one from every ten to settle i1 Jerusalem city ’
kai ennea meré cn tais polesin.
and nine parts in the other cities.

J YWAAY T KIw( TV FATATR Iy w3t (06 J0R A9 H 2
D 1RDYITME MY DUITIAT DOWINT © 5 Oy 127313

2. way’baraku haam I’ ha’anashim hamith’nad’bim lashebeth HiY’rushalam.

Neh11:2 And the people blessed /! the men who volunteered to live in Yerushalam.

2> kal <-:1’J>\6'y'710'ev 0 Aaos &vSpas TOUS éKovouaLopévovg kaBloal
Iepovoaln.
2 kai eulogésen ho laos andras tous hekousiazomenous kathisai ¢n Ierousalém.
And blessed the people the men of the ones willing to settle in Jerusalem.
JewAAY I AIwy ATV QYR YwxXA (XA 3
JAYA0T HAKBXT Wl X HIwY A4QHZY 44054
Y A90 V' IIR Y¥ I¥ KIAA A IVIAIA (XAWY
02 130 W TIPTRN WRD PN
Qv WHIHZSQ woN ﬂ:l[ﬂ'j Y Y 0A
: TV 333 DO Y 003720 SR
3. w'eleh ra’shey ham’dinah yash’bu bi¥Y’rushalam
ub’"arey Yahudah yash’bu ‘ish ba’achuzatho b'"areyhem Yis'ra’El hakohanim
w'’ w’han’thinim ub’ney “ab’dey .
Neh11:3 And these are the heads of the provinces lived in Yerushalam,
but in the cities of Yahudah a man lived on his possession in their cities -- Yisra’El,
the priests, , the temple servants and the sons of ’s servants.

\ o (3 ~ ’ a9 7 b
3> Kai ovTou ol dpyovres Ths ywpas, ol exabioav v Iepovoadnp-
kal ¢v méAeow Tovda ékdbioav avp év kaTaoyéoel adTod <v MOAEOLY ADTOV,
e e ~ \ \ e ~ \ e e A\ /
IopanA, ol tepets kat kal ot vabivalou kal ol viot SovAwv
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 117



3 Kai houtoi hoi archontes tés choras, hoi ekathisan en Ierousalem;
And these are the rulers of the place, the ones they settled in Jerusalem,

kai ¢n polesin Iouda ekathisan anér en kataschesei autou
and in the cities of Judah. settled Every man in his possession

polesin auton, Israél, hoi hiereis kai
their cities - Israel, the priests, and ’

kai hoi nathinaioi kai hoi huioi doulon H
and the Nethinim, and the sons of the servants of

JI7 79 ¥I9IR AQXAY ¥ I9T AIWY JwHAY IH 4
A AJXTTG A ATF~T9 AV RKO™T9 AY A0 AQX3Y 179
NAT=VI97 (XCCRY~T9 Ay @Iw™T9

TR232 2330 7T "33n 13w mpelik R
MTRRTI2 MR MIY T3 MRy T "33

PR TEn SNPOORTR TIRY I
4. ubi¥Y'rushalam yash’bu mib’ney Yahudah umib’ney Bin'yamin

b’ney Yahudah “AthaYah ben-"UzziYah ben-Z2'kar'Yah ben-‘Amar’Yah
ben=Sh’phat’Yah ben-Mahalal’El mib’ney-Pharets.

Neh11:4 And in Yerushalam lived some of the sons of Yahudah

and some o the sons of Benyamin. the sons of Yahudah:
AthaYah the son of UzziYah, the son of ZekarYah, the son of AmarYah,
the son of ShephatYah, the son of Mahalal’El, of the sons of Pharets;

> kai ¢v Iepovoadnp ékdbioav viov Tovda kat viov Beviapuv.,
-- viwv Iovda+ Abara vios Alara vios Zayapia vios Apapia
vios ZadaTia vios MaleAnA kal viov Papes.
4 kai en Ierousalém ekathisan huion Iouda
And in Jerusalem were settled some the sons of Judah,
kai huion Beniamin. -- huion Iouda;
and the sons of Benjamin. the sons of Judah;

Athaia huios Azaia huios Zacharia huios Amaria
Athaiah son of Uzziah, son of Zechariah, son of Amariah,

huios Saphatia huios Malelel kai huion Phares.
son of Shephatiah, son of Mahalaleel, and of the sons of Perez;

A A0TT9 A FRTIF AFRTEI 7T IHAITTTI A wWOIH 5
VICWA™TF A AT F~T9 IV AV Y =79

TIYTIR TITIE MAT9PT]E T My

"’35@7‘572 =) i B i
5. uMa aseYah ben-Baruk ben~Kal-chozeh ben-Chaza¥Yah ben~-"AdaYah
ben=Yoyarib ben-Z’kar'Yah ben-ha$hiloni.

Neh11:5 and MaaseYah the son of Baruk, the son of Kal-chozeh, the son of ChazaYah,
the son of AdaYah, the son of Yoyarib, the son of ZekarYah, the son of the Shilonite.
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> kat Maaoia vios Bapovy vios Xadala vios Olua vios Adara
vios Twptf vios Onlia vios Tod EmAwve.
5 kai Maasia huios Barouch huios Chalaza huios Ozia huios Adaia
Maaseiah son of Baruch, son of Col-hozeh, son of Hazaiah, son of Adaiah,

huios Iorib huios Thézia huios tou Séloni.
son of Joiarib, son of Zechariah, son of the Shiloni.

Iy ww AAXLT 0F9A% YOWHRAY T IV Iwy A X' AT~VJ97( 06
F (VA YwIXx 3TJwH

Doy NN vanR oPwnn ooawtn YoRTaT o0,
O DI TWIR 1IN

6. al=b’ney=Pherets hayosh’bim bi¥'rushalam ‘ar’ba™ me’oth shishim
ush’monah ‘an’shey-chayil.

Neh11:6 !l the sons of Pherets who lived in Yerushalam were four hundred sixty
and eight able men.

6> viol Papes ol kabnpevor v Iepovoadnp Tetpardorol
eEMkovTa avdpes duvapems. --
6 huioi Phares hoi kathémenoi ¢n Ierousalem
the sons of Perez, the ones settling down in Jerusalem
tetrakosioi hexékonta andres dynameos. --
were four hundred sixty- men of power.

A ATTII A0RY'~T9 YwI™T9 X(F TIVT9 ¥'T9 ACXHT
AV OWYTIG (XY RV X779 Ay'wOY~T9 AY (AT~ T9

TITRTI2 TN OPWRTIR NP0 N3 732 AN
VLTI SNMRTIE MYRTI MPPT3

7. w’eleh b’ney Bin'yamin Sallu’ ben=-M’shullam ben-Yo ed
ben-P'da¥Yah ben-QolaYah ben-MaaseYah ben-‘Ithi’El ben-Y’sha ™ 'Yah.

Neh11:7 Now these are the sons of Benyamin: Sallu the son of Meshullam,
the son of Yoed, the son of PedaYah, the son of QolaYah, the son of MaaseYah,
the son of Ithi’El, the son of YeshaYah;

<> kal ovToL viol Beviapiv: Zmdw vios Meoovdap vios Ioad
vios Padaia vios KewAwa vios Macara vios AvBumA vios leoras

7 kai houtoi huioi Beniamin; Seélo huios Mesoulam huios Ioad

And these are the sons of Benjamin; Sallu son of Meshullam, son of Joed,
huios Phadaia huios Kolia huios Masaia huios Aithi€l huios Iesia;

son of Pedaiah, son of Kolaiah, son of Masseiah, son of Ithiel, son of Jesaiah.

BIIWH IYAWO AHXLY OWA ¥ (F ¥R A ARXK8
IR DY NIRD YWD 15@ 933 PIIRIM

8. w ayu Gabbay Sallay t’'sha™ me’oth “es’rim ush’'monah.
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Neh11:8 and him Gabbay and Sallay, nine hundred twenty and eight.

® kal avT0d I'nPry EmAL, évvakdoior elkoot ok Td.
8 kai autou Geébi, Séli, ennakosioi eikosi okto.
And him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty-eight.

VE| AVTT YAIF~T9 (XHYH9
J BAIWY AY'0RT(0 AXHIFATII AQHATH

077U PR MRTTa SN
D MWD PYITOY IR0 T

9. w'Yo’El ben-Zik'ri paqid hem w:Vahudah ben-Hass'nu’ah ql-ha ir mish’neh.

Neh11:9 And Yo’El the son of Zikri was the overseer them,
and Yahudah the son of Hassenuah was second over the city.

9> kal LomA vios Zeypr émlokomos adToUS,
\ e\ 9 \ ~ 4 ’
kat lovdas vios Acava éml TH)s MOAews deTepos. ==
9 kai Io€l huios Zechri episkopos autous,
And Joel son of Zichri was overseer them;

kai Ioudas huios Asana epi tés poleds deuteros. --
and Judah son of Senuah over the city was second.

VIV IV AV YV ~T9 Ry 0y Yy JaI4~77 10

7Y 3PN MY B eI
10. min-hakohanim Y'da™'Yah ben-Yoyarib Yakin.
Neh11:10 From the priests: YedaYah the son of Yoyarib, Yakin,
10> a0 TV Lepéwv kal ladia vios Twpif, Iaywv,

10 apo ton hiereon; Kai Iadia huios Iorib, Iachin,
Of the priests; even Jadaiah son of Joiarib, Jachin.

KAY'AY™T9 THAV ™I JewI™79 AY'TEA™TT AY Aw 11
: Xy'9d AN IAYRX"79

nivR=1a PITETIE odwnTIa MR MmN

: n°3 T3 2IW0MNTTD
1. $'ra¥Yah ben-Chil’'qiYah ben-M’shullam ben-Tsadoq
ben-M’rayoth ben-‘Achitub n'gid beyth .

Neh11:11 SeraYah the son of ChilqiYah, the son of Meshullam, the son of Tsadoq,
the son of Merayoth, the son of Achitub, the leader of the house of .

A1 Xapaia vios EAkia vios MeosovAap vios Zaddouvk
VLOS M(Lpuue VLOS A'LTu)B ATEVAVTL 0LKOV

11 Saraia huios Elkia huios Mesoulam huios Saddouk
Seraiah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok,
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huios Marioth huios Aitob apenanti oikou
son of Maraioth, son of Ahitub ruling the house of

IV AWO AAXY 3TIwW KY'9( 3 IX(IA YwWO JAyRXH 12
YYIX~T9 AY(CT~T9 YAV ~T9 Ay A0K IV TwH
RV ICI™I9 AXBWITT9 Ay AI+"T9

DY NIRKD IRy N3 n;x‘;pn Wy oMY 3
"ERRTT2 MIPRTI O MY OO
{12707 TR TIE MNTT

12. wa’acheyhem “osey ham’la’kah [abayith sh’'moneh me’oth “es’rim

ush’nayim wa Ada¥Yah ben-¥Y’rocham ben=-P’lal’Yah ben=‘Am’tsi ben-Z’kar’Yah
ben=Pash’chur ben-Mal’kiYah.

Neh11:12 and their brothers who performed the work of the house,
eight hundred twenty and two; and AdaYah the son of Yerocham, the son of PelalYah,
the son of Ametsi, the son of ZekarYah, the son of Pashchur, the son of MalkiYah,

12> kai ot ddehdol adTOV moLodvTes TO €pyov ToD olkov, OKTAKOTLOL €lkOTLEVO
kal Adata vios Tepoap vios Padalia, vios Apaoct vios Zayapra
vios Pacoovp vios Melyra,
12 kai adelphoi auton poiountes to ergon tou oikou;
And their brothers doing the work of the house -

oktakosioi eikosiduo. kai Adaia huios Ieroam huios Phalalia
eight hundred twenty-two; and Adaiah, son of Jeroham, son of Pelaliah,

huios Amasi, huios Zacharia huios Phassour huios Melchia,
of the son of Amzi, son of Zechariah, son of Pashur, son of Malchiah.

IV IWK Y 09AX IV ARXY AAIX( Iy wxa AYRXH13
AYXTT9 KRYwWI ™79 Y FRXTTT (XAF07T9 ¥YFwJ0oHR
DI DOYITR DINRD NIIRD OWRD MR
MR MNPERTII TN SXYWY T "oun

13. w’echayu ra’shim 'aboth ma’thayim ‘ar’ba’im ush’nayim
wa Amash’say ben-"Azar’El ben-‘Ach’zay ben-M’shillemoth ben-‘Immer.

Neh11:13 and his brothers, heads of fathers, two hundred forty and two; and Amashsay
the son of Azar’El, the son of Achzay, the son of Meshillemoth, the son of Immer,

13> kal &deldol adTod dpyovTes maTpLOV dLakdolol TeoTapdkovTa do.
kal Apeooar vios EadpimA, viod Meoapipid, viod "Epptp,
13 kai adelphoi autou archontes patrion diakosioi tessarakonta duo.

And his brothers the rulers of families — two hundred forty-two;

kai Amessai huios Esdri€l, huiou Mesarimith, huiou Emmer,
even Amashai son of Azareel, son of Meshillemoth, son of Immer,

ATIWH JrAawo 4T (YR YAHIR JATRXH 14
F IV AQRATTI (XY AIF T3 AYTIH
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14. wa’acheyhem giborey chayil me’ah “es’rim ush’'monah
uphagqid hem Zab'di’El ben-Hagg'dolim.

Neh11:14 and their brothers, valiant warriors, an hundred twenty and eight.
And the overseer them was Zabdi’El, the son of Haggedolim.

A4 kai adeldol adTod dvvaTol mapaTafews ckaTov elkoot OKT®,
Kal ETloKoTmos aOTdV Badun vios Tdv peyddwv. --
14 kai adelphoi autou dynatoi parataxeos hekaton eikosi okto,
and his brothers, mighty men of battle array — a hundred twenty-eight.
kai episkopos auton Badiél huios ton megalon. --

And overseer them was Badiel, son of the great ones.
IAWR"TF 4y 0Jw ~79%15
YINI~J9 AV IwR~T9 Y¥¥Ar0~79
2WNT13 Mvnw B [AERE
PPNITII MAWTTIE BTV TR
15. umin- Sh’ma™'Yah ben-Chashshub
ben-"Az'riqam ben-Chashab’Yah ben-Bunny.
Neh11:15 And from : ShemaYah the son of Chahsshub, the son of Azriqam,
the son of ChashabeYah, the son of Bunny;
A5 kat amo Xapaia vios 'Eopka,
15 kai apo Samaia huios Esrka
And from ; Shemaiah son of Esricam,

ATCYVBRA AIXCIA™ (0 AIZAYV R ¥ RIwH 16

YwxA4ay Y9
TIETT ARPANTOY 72T Mnag v
: ’WN??D g
16. w'Shabb’thay w'Yozabad al-ham’la’kah hachitsonah
beyth mera’shey .
Neh11:16 and Shabbethay and Yozabad, from the leaders of s
had the sight of the outward work ¢ the house of ;

ARAL wXA JFXTTG Y AGL~T9 AIVY™T9 AV TARYK 17

AVBXT AIWY AV TITIN A(TAL AL_/HRY

AR Ay =79 (CA~T9 0XIw™T9 XAQA90%

TPMRT WRT ARRTID AT PRI mEmar
VOND MWD P3P TRR> mi
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17. uMattan’Yah ben-Mikah ben-Zab'’di ben-‘Asaph ro’sh hat’chilah y’hodeh [at’'philah
uBaq’buq’Yah mish’'neh me’echayu w’”Ab’da’ ben=-Shammu™a ben=-Galal ben=Y'dithun.

Neh11:17 and MattanYah the son of Mikah, the son of Zabdi, the son of Asaph,
was the leader of the beginning giving thanks prayer, and BagbuqYah, the second
his brothers; and Abda the son of Shammua, the son of Galal, the son of Yeduthun.

A7 kat Matfavias vios Muya kat Tepnp vios Zapout,

17 kai Mathania huios Micha kai Iobéb huios Samoui,
And Matthaniah son of Micha, and Jobeb son of Samuni,

J R0GAXK I JYw Iy ALY A70 (18
D TY3aTIRY 07 DW mpighya Y - o
18, o~ “ir mq’thqylm sh’monim w’ar’ba’ah.
Neh11:18 city were two hundred eighty and four.

’ 9 ’ ’
18> SLCLKOO'LOL O'YSO’T]KO'VT(I TECOQPES.

18 diakosioi ogdo€konta tessares.
two hundred eighty-four.

TAT(® IAT0 J¥A0H WA 19
DY IwWR Iy ogdw 25T Jyaowd Jyaiwi JArRAXH

1m0 2Py DYiEm v
00w QYwaw TNn oYY nﬁp'w'tr oINY

19. w’hasho arim "Aqqub Tal’mon wa’acheyhem hashom’rim
sh’ arim me’ah shib”"im ush’nayim.
Neh11:19 Also the gatekeepers, Aqqub, Talmon and their brothers who kept watch
the gates, were an hundred seventy and two.
<19> kat ot 1TU>\(1)pO\L AKOUB, Te)xap.w, KAl oL (’186)\(1)0\!. aVTOV EKOTOV éBSop,’r']KOV"ra dvo.

19 kai hoi pyloroi Akoub, Telamin, kai hoi adelphoi auton hekaton hebdomékonta duo.
And the gatekeepers; Akkub, Talmon, and their brothers, a hundred seventy-two.

HROAT T Wi AQ%3Y 407 ( 79 IV ITAIA (XAWY AxwH 20
AN5ME won T MpTooa 03727 DR W o
20. ush’ar Yis'ra’El hakohanim b’zal="arey Yahudah ‘ish b'nachalatho.
Neh11:20 And the rest of Yisra’El, of the priests and of .

were in 2!l the cities of Yahudah, each man on his own inheritance.

J IV IVRIA™0 XIWAR XRYVH (J0F IV Iwy J¥ I¥ KTAX 21

2B mhRlgkln i RDU/) N2 ‘3@':7 mpluli Rl akhpigkinpFt
21. w’han’thinim yosh’bim ba Ophel w'Tsicha’ w’Gish’pa’ «!~han’thinim.
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Neh11:21 But the temple servants were living in Ophel,

and Tsicha and Gishpa were the temple servants.
A IRY=T9 AV IWR™TT ¥'J9~79 ¥ KO J(wHRAY Ay TIH 22
: TRY' G RIX(Y NI IV AAwWIR JFX V'ITY X379
MRRTII MWD TIE "33 Y oy PRI
: -3 DD&5D '[135 D"WW WD'[ ’]O& 713 K2OMT TD
22. uph’qgid V’rushalam “Uzzi ben-Bani ben-Chashab’Vah ben-Mattan’Yah
ben=-Mika’ mib'ney ‘Asaph ham’shor’rim I'neged m’le’keth beyth- .
Neh11:22 And the overseer of Yerushalam was Uzzi the son of Bani,

the son of ChashabYah, the son of MattanYah, the son of Mika.
Of the sons of Asaph, the singers were over the service of the house of

22> kal ETLoKOTOS vios Bave, vios Ol vios Acafia VLOS Muxa.
amo vidv Acad T@V &dovTwY dmévavTL épyov olkovu
22 kai episkopos huios Bani,
the overseer of the was son of Bani,
huios Ozi huios Asabia huios Micha.
And son of Uzzi, son of Asabia, son of Micha,
apo huion Asaph ton adonton apenanti ergou oikou H
from the sons of Asaph the singers before the work of the house of

JAY (0 J IR KRY~ 23
AIAYV G JAYV =AFA Iy AAwWIR™(0 ATY XA

Q2y TR0 MERTID
M990 01 TNIT QWA OY TR
23, i=-mits'wath hamelek "aleyhem wa’amanah «/-ham’shor’rim d’bar-yom b’yomo.

Neh11:23 it was the king’s commandment concerning them,
that a fixed provision should be the singers, the matter of a day in its day.

23 év*ro)w‘] TOV Baol)\émg e’ adToUS.

23 entolé tou basileds ep’ autous.
a commandment of the king was upon them,

AQMAY TT9 BAF TV T (X IFYWYTTT AV RKTH 24
oL AdAaT JCIA Ar¢

TR AATIR0 SRITWRTIS 0D s

:oy2 7277000 TPRd T
24. uPh’thach’Yah ben-M’sheyzab’El ib’ney-Zerach ben-Yahudah
I'yad hamelek ~dabar laam.

Neh11:24 And PhethachYah the son of Mesheyzab’El, of the sons of Zerach the son
of Yahudah, was at the king’s hand matters concerning the people.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 124



24 kai IMabara vios Baomla xetpa 100 BaotAéws ppe T® Aad. =-
24 kai Pathaia huios Baseza cheira tou basileos
And Pethahiah son of Baseza was the hand of the king
hréma tg lag. --
matters concerning the people.

09AXR KV AT AGwH AQXAY V797 JAAws Iy ArRA™ (<25
RAYAVBH (XN ITV IR AV ATIR JIYATH A7 KTIA

VITNT NI 12w 7T 0330 ONTIwE QINEma T oN o

T SNEIPTI PHI 127701 10

25. w'c~hachatserim bis’dotham mib’ney Yahudah yash’bu ' Qir'yath ha’ar’ba”
ub’notheyah u>’'Dibon ub’notheyah ubiYigab’ts’El wachatsereyah.

Neh11:25 And (or the villages their fields, some of the sons of Yahudah lived
Qiryath-arba and its towns, in Dibon and its towns, and in Yigabts’El and its villages,

25> kal Tas eémadAeLs v Aypd adTOV.
Kal viwv Iovda ékdbioav <v KaprabapBok
25 kai tas epauleis ¢n agrg auton.
And the properties in their fields,
kai huion Iouda ekathisan ¢n Kariatharbok
some the sons of Judah settled in Kirjath-arba,

(T KY'IIX RAALHTIH 0w IH 26

09D N30 TPINIY Yoo
26. ub'Yeshu a ub’Moladah ub’Beyth palet.
Neh11:26 and in Yeshua, in Moladah and in Beyth palet,

26> kat I“r](rov

26 kai <1 Iesou
and in Jeshua,

AYATIH 0gw AXgIH (OHw AfRIH 27

0037 AW RI0Y Sy 2noas
27. ubaChatsar shu™al u>'B’er sheba™ ub’notheyah.
Neh11:27 and 'n Chatsar-shual, in Beersheba and its towns,

Q27> kai «v BempoaPee,

27 kai ¢n Beeérsabee,
and ‘n Beer-sheba,

EVRAVEEL N VL Els BaTA § el P25

uiinhu L I peia oL B b UL R
28. ub 'Tsiq’lag uhiM’konah ubib’notheyah.
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Neh11:28 and in Tsiqlag, in Mekonah and in its towns,

RKATAY IR 204V IHX JAYA J¥ 075 29
N0 MYTEA ﬁ?ﬂﬁ ISR

29. ub'"Eyn rimmon ub 'Tsar’“ah ub’'Yar'muth.

Neh11:29 and in Eyn-rimmon, in Tsarah and in Yarmuth,

ATF0 AV AAWH Wi J( JAYAVRA RJ£ 30
YIA~XYR™20 09w™AXg 7 ARV AV AT IA
TRIY TN whnR o s
:DITTRM TV yIWTIRDL 107 1N
30. Zanoach w’chats’reyhem Lakish us’dotheyah “Azeqah
ub’notheyah wayachanu miB’er-sheba” -gey’~-Hinnom.
Neh11:30 Zanoach, , and their villages, Lakish and its fields, Azeqah
and its towns. So they encamped Beersheba the valley of Hinnom.

30> kai émadAers adTOV, Aayis kal aypol adTis* kat mapeveBdlocav v BempoaPee.
30 kai epauleis auton, Lachis kai agroi autés; kai parenebalosan ¢ Beérsabee.
And their villages were Lachish, and her fields, and they camped i Beer-sheba.

RYKIIH (5~ A AV OoR Wy Y OdRY JIV 79 ¥ TIH 31
I3 DRTI0Y MW WRIR YIID TR793 7137w5
31. ub’ney Bin’'yamin miGaba™ Mik'mas w’"AiYah u =‘El ub’notheyah.
Neh11:31 The sons of Benyamin Geba lived, at Mikmas and AiYah,
and its towns,
31> kai ot viol Beviapiy I'aBa, Mayapas.
31 kai hoi huioi Beniamin Gaba, Machamas.
And the sons of Benjamin dwelt Geba unto Michmash,

AY'T70 97 KAKJ032

MY 23 NNy as
32, "Anathoth Nob “Anan’Yah.
Neh11:32 at Anathoth, Nob, AnanYabh,

WA AY4 AR S

003 7R TIRMAS
33. Chatsor Ramah Gittayim.
Neh11:33 Chatsor, Ramah, Gittayim,

‘®CIT Y o9y 34
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34. Chadid Ts’bo”im N’ballat.
Neh11:34 Chadid, Tseboim, Neballat,

YrwARR YR HTAXH 435

DT 93 93RO
35. Lod w'Ono gey hacharashim.
Neh11:35 Lod and Ono, the valley of craftsmen.

J IVIVIIC AARAY KHATCRY ~J77% 36
D 110235 T NiPhmn pRiAL R
36. u - mach’l'qoth Yahudah I’'Bin’yamin.
Neh11:36 And were division in Yahudah were for Benyamin.

36> kat p.epI'.Seg Tovda T® Bevuapw.

36 kai merides Iouda t§ Beniamin.
And there were portions in Judah and Benjamin.

Chapter 12
%¢o A IV IAIA A(X%1
KALO RV YAV AV AW OAWY' K (XY A(Xw™TF (FIAF~

1oy 7 DT PR N
IRTTY TR T vy SRORoNY T2 52370

1. w’eleh hakohanim w’ “alu

=Z'’rubabbel ben-Sh’al’ti’El w'Yeshu a $'raYah Yir'm'Yah “Ez'ra’.
Neh12:1 And these are the priests and came up

Zerubbabel the son of Shealti’El, and Yeshua: SeraYah, YirmeYah, Ezra,
2:1> Kat ovtou ol Lepeis kat ot dvaPaivovTes
peta Zopofafel viot Lalabin kai "Incod: Xapara, Ieppra, Ecdpa,
1 Kai houtoi hoi hiereis kai hoi anabainontes
And these are the priests and , the ones ascending

Zorobabel huiou Salathiéel kai Iésou; Saraia, Iermia, Esdra,
with Zerubbabel son of Shealtiel, and Jeshua; Saraiah, Jeremiah, Ezra,

WHZR JACY A AJx2

AT IR TN o
2. ‘Amar’Yah Malluk Chattush.
Neh12:2 AmarYah, Malluk, Chattush,
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2> Apapra, Madovy,

2 Amaria, Malouch,
Amariah, Malluch, Hattush,

RYAY JAA AV T Iw s

ulalnialiniyimiinghieli
3. Sh’kan’Vah R’chum M’remoth.
Neh12:3 ShekanYah, Rechum, Meremoth,
3> Leyevias

3 Sechenia;
Shechaniah,

Y 9% VAR XHA0 4
123X 0IN21 RITY

4. "Ilddo’ Ginn’thoy ‘AbiYah.
Neh12:4 Iddo, Ginnethoy, AbiYah,

HALI AA0Y TIN5

393 MITYR TR
5. Miyamin Ma ad’Yah Bil'gah.
Neh12:5 Miyamin, MaadYah, Bilgah,

RY Oy IV AYHYH AY 0Jw 6

YT 3N MRy
6. Sh’ma”’'Yah w'Yoyarib Y'da™'Yah.
Neh12:6 ShemaYah and Yoyarib, YedaYah,

IVITAIA VWA A% AV 02T AV TR THAYO A(F7
J 0AWY v'IY' 9 A RAXH

DOIDT WD PN MV PN piny 1501

B YWY M3 O7MIRY

7. Sallu "Amogq Chil'qgiYah Y'da™'Yah ‘eleh ra’shey hakohanim
wa’acheyhem biymey Yeshu a.

Neh12:7 Sallu, Amoq, ChilqiYah and YedaYah.
These were the heads of the priests and their brothers in the days of Yeshua.

ol 1 ~ 3 )4 \ 0 \ S A~ 9 e J4 9 ~
(7) OovTOL (IpXOVTGS TWV Lepemv KoL (18€>\¢OL aAVTWV €v ’l'“_LGp(ILS I’T]O'OU. -

7 houtoi archontes ton hiereon kai adelphoi auton en hémerais Iesou. --
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These were the rulers of the priests, and their brothers in the days of Jeshua.

A%V AV FAW (XVYVAT ¥HT9 oxwy As
HYRXH XA KLY 270 AV TKY
AT MY ngv_:jp "33 v 1l
IR RAT ﬂﬁ??ﬂ'b:_] RRigia
8. w' Yeshu a Binnuy Qad’mi’El Shereb’Yah Yahudah Mattan'Yah
“al=huy’doth hu’ w'echayu.
Neh12:8 And were Yeshua, Binnuy, Qadmi’El, SherebYah, Yahudabh,
and MattanYah which was over the thanksgiving, he and his brothers.
<8 kal - Imoov, Bavour, KadpinA, ZapaBia, Iovda, Mayavia-
ETIL TOV YELPOV adTOS KAL Ol (’186)\4)0\!. a0TOD
8 kai ; Iesou, Banoui, Kadmiel, Sarabia, Iouda, Machania;
And ; Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Joiada, Mattaniah,

epi ton cheiron autos kai hoi adelphoi autou
which was over the bands, and his brothers

KAAYWYL JAVIL A BS ATOR AHTITIA
:MiTpwn® 0TI Onny Y1 PP

9. uBaq’buq’Yah w' Unno ‘acheyhem I'neg’dam 'mish’'maroth.
Neh12:9 Also BagbuqYah and Unno, their brothers,

were over against them in the watches.

9> eis Tas ébmpeptas.

9 eis tas ephémerias.
were appointed ‘o the daily courses

IV SV AV~ KX OXw4 %10
OAYHAY ™RX VWY (XA IV WY (™R IV SV Ar4
DR TR v
TN 30K 3WION TN ShEME
10. w'Yeshu'a ‘eth-Yoyaqgim
w'Yoyagim ‘eth-‘El'yashib w’El'yashib ‘eth-Yoyada®.
Neh12:10 Yeshua of Yoyaqim,
and Yoyaqim of Elyashib, and Elyashib of Yoyada,
10> kai "Imoods Tov lwakip, kat Ioakip Tov EAvaoiB,
kalt EAvaotf 1ov Iodae,
10 kai Iésous ton Ioakim,
And Jeshua Joiakim,
kai Ioakim ton Eliasib, kai Eliasib ton Iodae,
and Joiakim Eliashib, and Eliashib Joiada,
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1. w'Yoyada™ ‘eth-Yonathan w’Yonathan ‘eth-Yaddua.
Neh12:11 and Yoyada of Yonathan,
and Yonathan of Yaddua.
11> kat Iodae Tov lwvabav, kat Iovabav Tov ladov.
11 kai Iodae ton Ionathan, kai Ionathan ton Iadou.
and Joiada Jonathan, and Jonathan Jaddua.

KAGXA YwWXA JVT30 IVSVAY VIV IR12
: IV AYAY A Aw

DN WNRD 09D O9PMY M3

T2 MRS YR M
12. ubiymey Yoyaqim kohanim ra’shey ha'aboth
S'ra¥Yah M’raYah |'Yir'm'Yah o
Neh12:12 And in the days of Yoyaqim, the priests, the heads of the fathers
SeraYah, MeraYah; of YirmeYah, 5

12> kai év Mpépats Iwakip d8eddol adTod ol Lepels kal ol dpyovTes TOV TaATPLOHV*
70 Xapara Mapara, d Ieppra ,
12 kai en hémerais Ioakim adelphoi autou hoi hiereis

And in the days of Joiakim his brothers were the priests,

kai hoi archontes ton patrion; tg Saraia Maraia, tg Iermia ,
and the rulers of the families — to Seraiah, Meraiah; to Jeremiah, H

IBAAY AV AYX( YWY XAF0(13
AT TITRND OPwR RO

13. I"”"Ez'ra’ M’shullam la’Amar’Yah Yahuchanan.
Neh12:13 of Ezra, Meshullam; of AmarYah, Yahuchanan;

43 7@ Eodpa MecovAap, 1@ Apapra Ioavav,

13 tg Esdra Mesoulam, tg Amaria Idoanan,
to Ezra, Meshullam; to Amariah, Jehohanan;

TFAY RV IIWE TRIAY ¥ IHCT( 14

21 s 1M MDIvR5
14. liM’lluki Yonathan liSh’ban’Yah Yoseph.
Neh12:14 of Malluki, Yonathan; of ShebanYah, Yoseph;

A4 7® Madovy lovabav, 1@ Xeyevia [wond,
14 tg Malouch Ionathan, t§ Sechenia Ioseph,
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to Melicu, Jonathan; to Secheniah, Joseph;

VTR KAV AT XTA0 JAR( 15

PRPI APTRD 8Ty a0 w
15. I'Charim "Ad’na’ liM'rayoth Chel'qay.
Neh12:15 of Charim, Adna; of Merayoth, Chelqay;
A5 1@ Apep. Advas, 70 Maprwd EAkar,

15 t§ Arem Adnas, tg Marioth Elkai,
to Harim, Adna; to Maraioth, Helkai;

YWY TARINE Ry ATF XY A0(16

opgn 1IN21° M9 XTYow
16. la Adaya’ Z’kar’Yah I'Ginn’thon M’shullam.
Neh12:16 of Adaya, ZekarYah; of Ginnethon, Meshullam;

16> 7® Addar Zayapras, @ I'avabwv MocoAday,

16 t§ Addai Zacharias, t§ Ganathon Mosollam,
to Iddo, Zechariah; to Ginnethon, Meshullam;

H®CT AV A0RIC IV IV IV ¥ AIF AV X (1T

DR MYIYING RIIAY TR IO
17. la’AbiYah Zik'ri I’'Min’yamin I’'Mo ad’Yah Pil'tay.
Neh12:17 of AbiYah, Zikri; of Minyamin, of MoadYah, Piltay;
A7 19 APva Zexpl, @ Miapiv, Maoadal. 7@ ®elnre,

17 t§ Abia Zechri, t§ Miamin, Maadai. tg Pheléti,
to Abijah, Zichri; to Miniamin, Moadiah, to Piltai,

PRIy AV oJw( oXIw 2R(I( 18

NN TYRYS vy mypatm
18. I'Bil'gah Shammu™a liSh'ma”™'Yah Yahunathan.
Neh12:18 of Bilgah, Shammua; of ShemaYah, Yahunathan;

18 7@ BaAya Zapove, 1@ Zepera lovabav,

18 tg Balga Samoue, t§ Semeia Ionathan,
to Bilgah, Shammua; to Shemaiah, Jehonathan;

HRKO AV OV Y IRY YAV Ay (X 19

DTV YT M3 20
19. ul'Yoyarib Matt’'nay [iVda 'Yah “Uzzi.
Neh12:19 of Yoyarib, Mattenay; of YedaYah, Uzzi;
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49> 19 lorap Mabbavar, @ 5.0 OL,

19 tg Ioiarib Maththanai, tg Idia Ozi,
to Joiarib, Mattenai; to Jedaiah, Uzzi;

*Ad0 THYOL V(T ¥ (F( 20

73y Piny? 27p 27005
20. I'Sallay Qallay I’"Amoq “Eber.
Neh12:20 of Sallay, Qallay; of Amoq, Eber;

Q20> 7® Zodlar KaAlai, 7@ Apovk ARed,

20 tg Sallai Kallai, tg Amouk Abed,
to Sallai, Kallai; to Amok, Eber;

CXTRY Ay 04V ( AYIwWR AV TCRACL 21

1280 TR M mpon o Ko
21. I’Chil’qiYah Chashab'Yah liVYda 'Yah N’than’El.
Neh12:21 of ChilqiYah, ChashabYah; of YedaYah, Nethan’El

Q2D 7 EAxva AcaBras, @ ledeiov NabavanA. --

21 tp Elkia Asabias, tg ledeiou Nathanaél. --
to Hilkiah, Hashabiah; to Jedaiah, Nethaneel.

OAAYH JIRAYH 0V AV Iywh (X VIV 22
J HFATR WAV AQ KAILY™(0 IJYTATEAR AAT X YwxA TV IART

AT 3T YT 3o R 33
D 907RT W17 MoPn—oy 00TDm MEN TWRD 003N
22, ymey ‘El'yashib Yoyada™ w'Yochanan w'Yaddu™a
k'thubim ra’shey ‘aboth w’hakohanim “al=mal’kuth Dar'yawesh haPar’si.
Neh12:22 the days of Elyashib, Yoyada, and Yochanan and Yaddua,

were written chief of the fathers; also the priests to the reign of Daryawesh the Parsian.

22> Mrépais EAvaoif, lwada kat Iod, kal Iwavav kat I8ova
veypappévor dpyovTes TaTpLOV, KAl ol Lepels v Pactlela Aapeiov Tod Ilépoouv-
22 hémerais Eliasib, Ioada kai Ioa
the days of Eliashib, were Joiada, and Joa,
kai Ioanan kai Idoua gegrammenoi archontes patrion,
and Johanan, and Jaddua they were written down as rulers of the families;

kai hoi hiereis en basileig Dareiou tou Persou;
and the priests in the kingdom of Darius the Persian.

IVIVA ¥ AFA ATF (O IYIAKT KAIXA fy'wxA Y923
YWy (X799 JIRRY VI T0K

DRI V73T TR0TOY D3NP MIIRT WRD 7D 233
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23. b’ney ra’shey ha'aboth k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim
w' ad=y’mey Yochanan ben-‘El'yashib.

Neh12:23 The sons of , the heads of the fathers, were written in the scroll
of the annuls of the days (the Chronicles) (0 the days of Yochanan the son of Elyashib.

23> vioL (’ipxov'reg TOV TATPLOV ye‘ypap.p.évou &L BLB)\L({) >\6'yu)v TOV 'f]pep&w
Kal Mrepov Ioavav viot EAvcoup.
23 huioi archontes ton patrion gegrammenoi epi biblig

And the sons of , rulers of the families were written upon the scroll

logon ton hémeron kai hémeron Ioanan huiou Elisoub.
of the words of the days, even the days of Johanan son of Eliashib.

(XY IATTT9 OXAwWHH Ay JAw AY IwR Y'WXAHK 24
AYHAQA XTI KHAQHAC (CAC Y JAraxA

4w 4wy WX
5?.*’7.37?73 VAN MW MW MWNRT 1D
T MR MTe 5t o mipRipt |

R R ~uiN
24. w'ra’shey Chashab’Yah Shereb’Yah w'Yeshu a ben-Qad’mi’El

wa'acheyhem am 'hallel I'hodoth b’mits'wath Dawid ‘ish-
mish’'mar mish’'mar.

Neh12:24 And the heads of were ChashabYah, SherebYah

and Yeshua the son of Qadmi’El, with their brothers them, to praise
and to give thanks, according to the commandment of Dawid the man of ,
watch by watch.

Q24 kal dpyovTes -+ AcaBia kat Zapafra kat Inoov
\ e\ \ e \ 9 ~ 9 ~ e ~
kat viol KadpunA kat ol adeddol avTdv aOTOV €15 DPVETY
\ b ~ b 9 ~ 9 4 ~ b ’ b ’
kal alvelv v évtod] Aauvd avBpomov 100 edmpepta édmpeplav
24 kai archontes ; Asabia kai Sarabia kai Iésou
And the rulers of - Hashabiah, and Sherebiah, and Jeshua.

kai huioi Kadmiél kai hoi adelphoi auton auton
And the sons of Kadmiel, and their brothers them,

hymnein kai ainein en entolé
sing hymns of psalms according to the commandment of

Dauid anthropou tou ephémeria ephémerian
David the man of , in daily rotation daily rotation.

IV AIw 950 JRY(® YiwY AY' A0 AV TITIN A¥'TKY 25
Wy AOwWR ¥ IFXT AYWY Yy A05w
Dﬁ?;'rﬂ' :HP:_J ]ﬁnbrg wan l‘r’:r;':.? ﬁjp;_p;ﬁ ERRIgiaky

DOIYET TBOND TRER DY
25. Mattan’Yah uBaq’buq’Yah "Obad’Yah M'shullam Tal’'mon “Aqqub

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 133




shom’rim sho arim mish’'mar bo’asupey hash’ arim.

Neh12:25 MattanYah, and BagbuqYah, ObadYah, Meshullam, Talmon and Aqqub
were gatekeepers keeping watch a1t the storehouses of the gates.

25> ¢v T® cvvayayely e Tovs TUAWPOVS

25 en tg synagagein me tous pylorous
I gathered the gatekeepers,

FAVAY ~T9 OAWY TG I¥' VAV VIV T Al 26
J ATHAFA JA04 XAF0X 4RTA AV IRT VIV IH

PIR1TII YWITI3 PN M0 o8 12

D M (DT XYY 0D 70 000
26. ‘eleh biymey Yoyaqim ben-Yeshu a ben-Yotsadaq
ubiymey N’chem'Yah hapechah w’ Ez’ra’ hakohen hasopher.

Neh12:26 These were in the days of Yoyaqim the son of Yeshua, the son of Yotsadaq,
and in the days of NechemYah the governor and of Ezra the priest and scribe.

26> év Mpépars Iwakep viod "Inood viod Iwcedek kal év Mpépars Neepra,
Kol EGSpas o iepet\)g ) 'ypap.p.a*re{)s.
26 en hémerais Ioakim huiou Iésou huiou Iosedek

it was in the days of Joiakim son of Jeshua, son of Jozadak,

kai en hemerais Neemia, kai Esdras ho hiereus ho grammateus.
and in the days of Nehemiah and Ezra the priest and scribe.

TR AWTG JewHAY AUHR KITRATH 27
AITR AWOL JewHAY [ X FAL TAIATY™
RKAANTI IR I¥ (9T IV KT ArwIR KAQAKITH ARTwH

"R Wp3 09w NRiT NDIToA
M2 Nipyo oy optaT> onniPn-

:NIT2237 O°33) DORDRR W3 MITINIY R
27. ucChanukkath chomath Y'rushalam biqg’shu ‘eth-

=m’qomotham lahabi’am [i¥Y’rushalam [« asoth Chanukkah
w'sim’chah ub’thodoth ub’shir m’tsil’tayim n’balim ub’kinoroth.

Neh12:27 Now 1 Chanukkath (dedication) of the wall of Yerushalam

they sought out their places, to bring them ‘o Yerushalam,
keep Chanukkah with gladness, with thanksgiving and with singing,

with cymbals, harps, and with lyres.

27> Kai v éykawviors Telyovs Iepovoadmp élfrnoav
Tols TOTOLS AOTAV Tod evéykal alTovs <o lepovoadmp morfioal éykatvia
\ 9 4 9 A 9 ~ ’ \ U \ 4
kal evppocvvmy ev Bwdaba kat év wdats, kupPaiilovres kal PadTnpia kal kLvidpat.
27 Kai ¢n egkainiois teichous Ierousalem
And i the festival of dedication of the wall of Jerusalem

ezétésan tois topois auton tou enegkai autous cis Ierousalem
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 134



they sought out their places, to bring them Jerusalem,
poiésai egkainia kai euphrosynén en thodatha

to observe the feast of dedication and gladness, and with thanksgiving,
kai en gdais, kymbalizontes kai psaltéria kai kinyrai.

and in odes, playing cymbals, and psalteries, and lutes.

JEwARAY ATIATTIR Iy AAwIR V79 HATFXY A28
HYARIBT ¥AVRA~T 4
mplisk il T2DTTY DITNWRT "3 1IDORMMo
PNDVI BT
28. waye'as’phu b’ney ham’shor’rim u ~hakikar ¥Y’rushalam
u =chats’rey N'tophathi.
Neh12:28 So the sons of the singers were assembled the plain country
Yerushalam, and the villages of the Netophathites,
28> kai vaw']xencav oL vioL TdV (:1,86v'ru)v Kal ™S 1T€pLX(J/.)p01)
eis Iepovoadmp kat émadAenv
28 kai synéchthésan hoi huioi ton adonton kai tes perichorou
And gathered the sons of the singers even the place
eis Ierousalem kai epauleon
in Jerusalem, and the villages.
AAY7Z0X 0dR AAAw A (RCRAA K79 7% 29
YewHAY I AAwIi J4¢ 79 JYArR
PYRTYY w33 N 939am maaniws
dmiplrikhal DOwRT O 13 00N
29. urmiBeyth hagil’gal uis’doth Geba™ w”Az’'maweth
chatserim banu lahem ham’shorarim Y’rushalam.
Neh12:29 and Beyth-gilgal and their fields in Geba and Azmaweth,
the singers had built themselves villages Yerushalam.
29 kai aypov* emadAels Pkodopmoav éavtols ol dSovtes ev Iepovoadnp.
29 kai agron; epauleis gkodomeésan
And the country: nearby properties built

heautois hoi adontes en Ierousalém.
for themselves the singers by Jerusalem.

YOZA™RX AAAR1A R IV T34 RAALY% 30
BIARATREA IV A0WATRXH
QUITAY 171070MNM ) D’J.Q.DU 1TeM 5
dpieNininint s\ Sl=En ity
30. wayitaharu hakohanim w’ way’taharu ‘eth-ha’am

w'eth-hash’ arim w’eth~-hachomah.
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Neh12:30 And the priests and purified themselves;
they purified the people, the gates and the wall.

\ 9 ’ e e ~ \
30> kat exaeapwechav OL LEPELS KaL
\ 9 / \ \ \ \ \ \ \ ~
Kav eKaeaptcav TOV A0V Kal TOUS 1TU>\(1)pOUS KOL TO TELYO0S.
30 kai ekatharisthesan hoi hiereis kai
And cleansed themselves the priests and ’

kai ekatharisan ton laon kai tous pylorous kai to teichos.
and they cleansed the people, and the gates, and the wall.

YrAw RAYYOXH ATARL (OF ZAHAY ¥ AW TRX 400X 31
RIWXR AOwW( ATARLE (OF T IY ( KICARRA KEHAR KAAK

T TTIRYRY TRIT2 SUn T TR MRURNG
NBYRT o mninD Sun 1n noTm NI NN

31. wa'a”aleh ‘eth-sarey Yahudah me al lachomah wa’aamidah sh’tey
thodoth g’doloth w’thahalukoth layamin me al lachomah !'sha”ar ha'ash’poth.

Neh12:31 Then I brought up the leaders of Yahudah upon the wall, and I appointed
two great thanksgiving choirs. One went to the right on the wall the dung gate.

31> kal dv'r']ve'ylca Tovs dpxovtas Iovda émavw Tod Telyous Kal éotoa Sto
alvéoens peyddovs, kal SufiAbov cx SebLav eémdve Tob Telyous s komplas,
31 kai anénegka tous archontas Iouda epand tou teichous
And they brought the rulers of Judah upon the wall,
kai estésa duo aineseos megalous,
and I stationed two praise great companies,
kai di€lthon ek dexion epano tou teichous tés koprias,
and they passed on the right hand on the wall of the dung-gate.

BAKAY VAW VIEK AVOWHE YA ARS Y(rH 32
MY W OB MY oo T[‘??j_ 25

32. wayelek ‘achareyhem Hosha™'Yah wachatsi sarey Yahudah.
Neh12:32 And HoshaYah and half of the leaders of Yahudah went after them,

\ b 4 bd 4 9 ~ \ 4 9 4
32> kal émopevbn omilow adTdv Qoara kal fpiov apydvtev lovda

32 kai eporeuthé opiso auton Osaia kai heémisy archonton Iouda
And went behind them Hoshaiah and half of the rulers of Judah,

YEWIR XAZ0 4Y'AF0% 33
:O0PEm NJTY TIN5

33. wa Azar'Yah “Ez'ra’ uM’shullam.

Neh12:33 with AzarYah, Ezra, Meshullam,

33> kai Alapias, Eadpas kat MecovAay,
33 kai Azarias, Esdras kai Mesoulam,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 136



and Azariah, and Ezra, and Meshullam,

F AV IAYH AV 0IWH TI1 TR A4HAY 34
O ITIRTM MWRLA 731 T

34. Yahudah uBin’yamin uSh’ma™’Yah w'Yirm’Yah.
Neh12:34 Yahudah, Benyamin, ShemaYah, YirmeYah,

34 Tovda kat Beviapiy kat Zapora kat Ieppra

34 Iouda kai Beniamin kai Samaia kai Iermia
and Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah.

IRIRY =79 Ay AIF XAANYRT IV T304 ¥ 797535
TFXTT AR FTI9 A VY9 *v'IRY™I9 Ay 0IwTT9

TDIVTIZ MINDT MNZRD 0020 1anIe
IPRTIE MDITIZ MPMTII MNMRTII MWRYTE

35. umib’ney hakohanim bachatsots’roth Z’kar'Yah ben-Yonathan
ben=Sh’ma™'Yah ben-Mattan’Yah ben-MikaYah ben-Zakkur ben-‘Asaph.

Neh12:35 and some of the sons of the priests trumpets;
and ZekarYah the son of Yonathan, the son of ShemaYah, the son of MattanYah,
the son of MikaYah, the son of Zakkur, the son of Asaph,

35> kai amo VLoV TOV Lepéwv v oadmybww Zayapias vios lovabBav

vios Zapara vios MaBavia vios Muyara vios Zakyovp vios Acad

35 kai apo huion ton hiereon en salpigxin Zacharias huios Ionathan
And some from the sons of the priests trumpets; Zechariah son of Jonathan,

huios Samaia huios Mathania huios Michaia huios Zakchour huios Asaph
son of Shemaiah, son of Mathaniah son of Michaiah, son of Zaccur, son of Asaph.

AQHAH (XTRT YO YA ¥ (CY (XAF0X AV 0w HYRXH 36
DAV'T I ATAFA XAF70% WY X AYHQ AYw Y (JT ¥ITA

T O8I0 2w 2051 "5 ORI MRy 1R S

077927 RO X7 wR T w003 9]

36. w'echayu Sh’ma’'Yah waAzar’El Milalay Gilalay Ma ay N'than’El
wiYahudah Chanani bik’ley=shir Dawid ‘ish w' Ez’ra’ hasopher liph’'neyhem.

Neh12:36 and his brothers, ShemaYah, Azar’El, Milalay, Gilalay, Maay, Nethan’El,
Yahudah and Chanani, the musical instruments of Dawid the man of
And Ezra the scribe went before them.

36> kal adeldol avTod Zapara kal OlimA, I'edoA, s Ata, NaBavamnA,

kal lovda, Avavi, 10D alvelv ¢v ®dats Aauld dvBpbmov R

KOl EGSpag ) 'ypap.p.a*ret‘)s épxn'pocr@ev avTdOV"
36 kai adelphoi autou Samaia kai Oziéel, Gelol, , Aia, Nathanaéel,
And his brothers, Shemaiah, and Azarael, Gilalai, , Aoa. Nethaneel,

kai Iouda, Anani, tou ainein ¢n gdais Dauid anthropou y
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and Judah and Hanani, to praise in odes of David the man of H

kai Esdras ho grammateus emprosthen auton;
and Ezra the scribe was in front of them.

AYHQA AY'0 AH(OYT(0 RO JANTIH JH'0% A0w (0K 37
RAZY JY T4 AOw Q0K AYHA KY'J( (07 ATHRAL 4¢0YT

NI Y NOYRTOY DY 070 1T WY ous
MO MW WY YY) T A% Sun mine mpyea

37. w' © sha ar ha ayin w’ am “alu “al-ma aloth “ir Dawid bama“aleh [achomah
me al I'beyth Dawid w’ sha ar hamayim miz’rach.

Neh12:37 And ' the fountain gate, which was them,
they went up the steps of the city of Dawid by the stairway of the wall
above the house of Dawid to the water gate on the east.

37> mOAMS TOD aLv aOTOV Avéfnoav éml kA lpakas moOAews Aauld
avaBaoel Tod Telyous émdvmbev Tod oikov Aauld
KOl mOAMS Tod UdaTos KaTd dvaTolds, --
37 pylés tou ain auton anebésan
the gate of the spring, them, they ascended

epi klimakas poleds Dauid ¢n anabasei tou teichous
upon the stairways of the city of David, ascending the wall,

epandothen tou oikou Dauid kai pyles tou hydatos kata anatolas. --
above the house of David, and the gate water according to the east.

Jox VV'RA AR A ¢ RICAAR AV TwA ZAT KA 38
AIRAR AR Q0K JYARTKR (A AJ1R4¢ (0Y

DU B YOO T ORIRD DA i TR o
1AM TR YY) DI DT IS Syn

38. w’hatodah hashenith haholeketh I’ wa ‘achareyah wachatsi ha am
me al Phachomah mig’dal hatanurim w' ad hachomah har’chabah.

Neh12:38 And the second thanksgiving choir went over them,
and ' went after them with half of the people on the wall,
the tower of furnaces even to the broad wall,

38> kai alvéoews 1) devTépa émopedeTo cuvavTdoa adTols,
Kal omlow adTRs, kal T0 fpLov Tod Aaod émdve Tob Telyous
~ / ~ \ o ~ ~ /7
ToU mopyou T@V BevvovpLp kal Ews Tob Telyous Tod TAaTéos

38 kai ainese0s hé deutera eporeueto synantosa autois,
And praise, the second group went forth to meet them,

kai opiso auteés, kai to hémisy tou laou epano tou teichous
and | was behind them. And half of the people were above the wall,

tou pyrgou ton thennourim kai heos tou teichous tou plateos
the tower of the furnaces, and unto the wall broad,

AIWY R AOWT (0K JYAJXx~40w %39
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39.u sha ar-‘Eph'rayim w' al-sha ar hay’shanah
w’' al=sha ar hadagim umig’dal Chanan’El umig’dal hame’ah
w’ sha ar w’ am’du 'sha”ar hamatarah.

Neh12:39 and the gate of Ephrayim, by the old gate,
the fish gate, the tower of Chanan’El and the tower of the hundred,
even gate; and they stopped 1 the gate of the guard.

39> kai s mOAMs Edparp kai mOAMV TS Loava

Kal oAV TV iyBumpav kal mhpyw Avaven kal mOANS

kal éotnoav v mOAT Ths Pudakils.

39 kai tes pyles Ephraim kai pylen tés isana kai pylén ten ichthyéeran
and the gate of Ephraim, and the gate, and the gate fish,

kai pyrgo Ananeél kai pylées
and by the tower of Hananeel, and the gate of H

kai estésan ¢ pylée tés phylakes.
and they stopped the gate of the prison.

KY'9F KARKZ VAW 37AY0XK 40
VIO I IFR VIRAA A

D23 NTIRT Y MITRYPIn
PRy 0190 XM 1

40. wata amod’nah sh’tey hatodoth b’beyth
wa wachatsi has’ganim “imi.

Neh12:40 So the two thanksgiving choirs stood in the house of

and | and the half of the rulers me;
40> kal éotnoav ol 500 TR alvéoews v olkw ,
Kal Kal TO TLLOV TOV OTPATT YDV €pod
40 kai estésan hai duo tés aineseds en 0ikd ,
And stood the two groups for praise in the house of ,
kai kai to hémisy ton stratégon emou
and ’, and the half of the commandants me.

VIVORY (X AV IVY TVIV T Ay WOy J¥ ¥ (X JvTA 3% 41
FAAMYRT AV TTR Ay A0+~

TYTON TP TR MYR DOPI0N DU
MiNEE0E M0 A
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41. whakohanim ‘El'yaqim Ma aseYah Min'yamin MikaYah ‘El'yo eynay Z’kar'Yah
Chanan’Yah bachatsots’roth.

Neh12:41 and the priests, Eliaqgim, MaaseYah, Minyamin, MikaYah,
Elioeynay, ZekarYah and ChananYabh, the trumpets;

41> kai ot tepets EAvakip, Maaoras, Beviapiv, Muyaras,
EAvomvar, Zayapras, Avavias €v odAmyEuv

41 kai hoi hiereis Eliakim, Maasias, Beniamin, Michaias,

And the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Michaiah,
Elioénai, Zacharias, Ananias en salpigxin

Elioenai, Zechariah, Hananiah, were trumpets;

A I IR TTRAAYH ¥ K0A A Ay 0JwH A’ woyH 42
AYTTA AV RAFY A IV AAWTR KOV Iwh o AZ-0K J (% 0A

TP2D1 13T TN 1 MyRYt mipynI o
ITPRT MY DYITERT WY MY 02

42. uMa aseYah uSh’'ma™'Yah w w' Uzzi wiYahuchanan uMal’kiYah
w' Eylam wa"Azer wayash’'mi u ham’shor’rim w'VYiz'rach'Yah hapagqid.

Neh12:42 and MaaseYah, and ShemaYah, and , and Uzzi, and Yahuchanan,
and MalkiYah, and Eylam and Azer. And the singers sang, with YizrachiYah their leader,

42> kat Maaoias kal Zeperas kal kal OQ kat Toavay kat Melyias
\ \ \ 9 4 e ¥ \ 9 /7
kalt Athap kat Elovp, kat Mkovobnoav ol d8ovTes kal eémeokemmoav.
42 kai Maasias kai Semeias kai kai Ozi kai [0anan kai Melchias
and Maaseiah, and Shemaiah, , Uzzi, Jehohanan, Melchijah,

kai Ailam kai Ezour, kai eékousthésan hoi adontes kai epeskepésan.
and Elam, and Ezer. And were heard the singers, and were numbered.

ARIWY A IY (HAR JVRAIF XHAA™ U4V I HAILY A 43
IrwiA IR AN 4BIw JRIw

FHAAY YWHAY KBYW OIWXK HAYW 11 ALY 3K
MM Y9I DMIT RITTTOPD AT N
0°wiaT D3) 14T Monly o
PN DoAY Nl wawm i 0079
43, wayiz’b’chu bayom~hahu’ z’bachim g’dolim wayis’'machu

sim’cham sim’chah g’dolah w'gam hanashim
w’hay’ladim samechu watishama™ sim’chath Y'rushalam merachoq.

Neh12:43 and on that day they offered great sacrifices and rejoiced
had made them rejoice with great joy, even the women
and children rejoiced, so that the joy of Yerushalam was heard from afar.

(43) \ ”e ~ ¢ )4 9 ’ e / / A \ 9 / 6
kat €Bvoav cv T Tpépa ékelvn BuoraopaTta peyada kal nodpavinoav,
Nidpaver adTovs peyddms: kal al yuvaikes aOTOV KAL T4 TEKVO aDTOV

NOPpavbnoav, kal frodobn 1 eddpooivn v Iepovoadnp amo pakpdbev.
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43 kai ethysan en t& hemera ekeiné thysiasmata megala kai éuphranthésan,
And they sacrificed in that day sacrifices great, and they were glad.
euphranen autous megalds; kai hai gynaikes auton
made them very joyful; and their wives
kai ta tekna auton euphranthésan,
and their children were glad;

kai ekousthé hé euphrosyné ¢n Ierousalém apo makrothen.
and was heard the gladness in Jerusalem from far off.

KAIWIR™(0 Yywhx XH33 YAV 9 RATIV 44
J39 FAYJ( KAAWOY (K RY'wXA( KATAAKL KHA ’(X—
(R IV TATC AAHRKR AAXTY Iy 407

Y 4904 ~(OR IV TAIAT(O AAKAY KRYW
MIDWIT~ oY DWIR RITT 0192 1TRREN ™
o2 01307 MNyn>) NWRID NIRRT MNIN
21 07D ATARM NINID OO 0TI
mlyfabeiy —5v DT a0~y T nmnl

44. wayipaq’du bayom hahu’ ‘anashim «l~han’shakoth la’otsaroth lat’rumoth
re'shith w’lama’as’roth lik’'nos bahem !is’dey he arim m’na’oth hatorah lakohanim

w'la sim’chath Yahudah “al-hakohanim w' al- ha’om’dim.
Neh12:44 And on that day men were appointed the chambers the treasures,

the offerings, the first fruits and for the tithes, to gather them the fields
of the cities the portions of the Law for the priests and for H

Yahudah rejoiced for the priests and for who waited.
44> Kal kaTéotnoav v T4 Mépa exelvr dvdpas T®v yalodpuAakiwv
Tols Omoavpols, Tals dmapyals kai Tals dekdTas kal Tols cvvyLévols

adTols dpyovoLy TOV mOAewv, Lepldas Tols LepeboL kail ,

eddbpootivn M év Tovda éml Tovs Lepels kal el ToVS €0TOHTAS.

44 Kai katestésan en t& hémera ekeiné andras ton gazophylakion tois thésaurois,
And they ordained in that day men the treasuries, for the treasures,
tais aparchais kai tais dekatais kai tois synégmenois
for the first-fruits, and for the tenths, to gather
autois archousin ton poleon, meridas tois hiereusi
them from the fields of the cities portions to the priests

kai , euphrosyné én en Iouda
and to H there was gladness in Judah,
epi tous hiereis kai epi tous hestotas.
and upon the priests, and , of the ones standing.
24373 KAJwIH RAGwWY AAJwH A 45
H79 AYHQA KA D Iy AowiK JyaawaA
T NoRER TR AR T
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45. wayish’m’ru mish’mereth umish’'mereth hataharah
w’ham’shor’rim w’hasho arim »’'mits’wath Dawid b’no.
Neh12:45 And both the singers and the gatekeepers kept the watch of and
the watch of purification, the command of Dawid and of his son
45> kal éd)l'))\a&av d)u)umcdg kal dvdakas 100 kabapiopod
kal Tovs d8ovTas kal Tovs TuAwpovs - évtolal Aauld kail viod avTod*
45 kai ephylaxan phylakas kai phylakas tou katharismou

And they guarded the watch of , and the watches of the cleansing,

kai tous adontas kai tous pylorous
even the singers and the gatekeepers,
entolai Dauid kai huiou autou;
the commands of David, and his son.

IV AAWTE wxA JATT JFXH QY RQ YV IY' I~ J 46
: ¢ KAQRH AR ™A WA

DODNWRT WX 070 AERY TMT DT0 0
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46. hi=-biymey Dawid w’Asaph migedem ro’sh ham’shor'rim
w'shir=t’hillah w’hodoth | .

Neh12:46 in the days of Dawid and Asaph, o1 old,
there were chief of the singers, songs of praise and thanksgiving (o

46> ev Mépats Aavd Acad Gpyfis mpdTOS TOV AdOVTWV
kal Dpvov kal alveow 7@ Heo,
46 en hemerais Dauid Asaph arches

in the days of David and Asaph the beginning
protos ton adonton kai hymnon kai ainesin tg ,

there was a first of the singers, and a hymn and praise to

IVITAT AV YRT VIV IR (IIAF VIV I (XAWY (K47
ATV 9 JAY ~A9dA Iy AowWAR Ty Aawdd KAV T
J JARX V790 MY A !

27303 TR TR31 5330 B3 SN oy
M3 0PNIT DIYWM DRI NN

D 7N ﬂ::b myli ) ]
47. w2 =Yis'ra’El biymey Z’rubbabel ublymey N’chem’'Yah noth’mm m’nayoth
ham’shor’rim w’hasho arim d’bar-yom b’'yomo u
w' im lib’'ney ‘Aharon.
Neh12:47 So 2!/ Yisra’El in the days of Zerubbabel and in the days of NechemYah
gave the portions of the singers and the gatekeepers, day by its day his portion,
and holy things ,
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and them unto the sons of Aharon.

47> kai Iopam év Mpépars ZopoPafel kal év Tols Mpépars Neepra,
SudovTes pepldas TV AdOVTWY Kal TOV TLAWPHV,
>\6'yov ’f]pépag ev ’f]pépq avTol, KAl ’
KOl Tols viols Aapwv.
47 kai Israél en hemerais Zorobabel kai en ton hemerais Neemia,

And Israel in the days of Zerubbabel, and in the days of Nehemiah,
didontes meridas ton adonton Kkai ton pyloron,

were giving portions of the singers and of the gatekeepers -
logon hémeras en hémera autou, kai ,

an account day by day of it. And them to H
kai tois huiois Aaron.

and them to the sons of Aaron.

Chapter 13
Y03 Vi ATFI XATT X434 VA V91
Y790 z(—’(%/ X0 AW AT AR XYI4
~4Q0 (ATT Y9xU4

DY O D03 XTI NI 0173
RY RIZTND WR 19 230D RIAN
: -y ERiERE=Y AL

1. bayom hahu’ niq’ra’ b’sepher 'az’'ney ha am w’nim'tsa’ kathub o
‘asher lo’-yabo’ ~Ammoni uMo’abi Hiqg’hal “ad- .

Neh13:1 On that day they read the scroll of the hearing of the people;
and there was found written in it that the Ammonite or the Moabite should not come
the assembly of for ,

A3:1> "Ev 1§ Mpépa éxelv dveyvoodn v BuBAlw »olv ToD Aaod,
KOl eﬁpée'n 'ye'ypap.p.évov at’nd} OTWS pn‘] eloéNbworv Ap,p,av'f.'ral.
kal MwaBital ¢v ékxAnola Ews y
1 En té hemera ekeiné anegnosthé ¢n biblig osin tou laou,

In that day they read in the scroll of the ears of the people.
kai heurethe gegrammenon en autg hopos mé eiselthosin Ammanitai

And it was found written in it how that should not enter the Ammonite
kai Moabitai ¢n ekkléesia heos ,

and Moabite the assembly of the unto the

AIWYR IV 9% F (XAWY YV ITITRX AT X( 2

1949¢ 44(TA ITHNR AU IO E Ay
='2ipm 003 2 587 27N8 MIP KD 03
75730 MRop 20 150p - ByRRTIN 17
2. i lo’ gid’'mu ‘eth-b’'ney Yis'ra’El ba ubamayim
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wayis’kor alayu ‘eth-Bil’" am !'qal’lo wayahaphok haq’lalah lib’rakah.

Neh13:2 they did not meet the sons of Yisra’El with and with water,
but hired Bileam them fo curse them.
However, turned the curse a blessing.

9 U ~ e A 9 \ 24
2> oV cvvnvTnoav Tols viots IopanA év Kal €v UdaTL
\ 9 ’ 9 \ \ /
kal éptobwoavTo avTov Tov Badaap katapacachar,
kal éoTpelev TNV KaTdpav €is edAoylav.
2 ou synéntesan tois huiois Israé€l en kai en hydati
they did not meet the sons of Israel with and with water,

kai emisthosanto auton ton Balaam katarasasthai,

and they hired them Balaam to curse them.

kai estrepsen ten kataran cis eulogian.
And turned the curse a blessing.

CXAWY T G40~ 7 AW AIYH FANKA-KE YOI Y VAN %3
ORI 37y 00 AD9TIN AIRTTNR DYRYD TN

3. way’hi k’'sham’”am ‘eth-hatorah wayab’dilu ="ereb Vis’ra;EI.

Neh13:3 Now it came to pass, when they heard the law,
they separated 2!/ foreigners Yisra’EL

\ 9 /7 e 9 \ /4 \ 9 ’ 9 4
3> kal eyéveTo s Mkovoav TOV VOpov, kal exwplodnoav empiktos v lopan.
3 kai egeneto hos ékousan ton nomon,
And it came to pass as they heard the Law,

kai echoristhésan epimiktos en Israél.
that they separated the intermixed in Israel.

IJART JATA d¥ywh (X A A4
AV I 14T RKY'F KIwW(
10 70 2R 17 14
200 2P —n3 Nowd
4. w’ zeh ‘El'yashib hakohen nathun
lish’kath beyth- qarob I'TobiYah.
Neh13:4 And this, Elyashib the priest,
who set the chambers of the house of , who was related to TobiYah,
4> Kai TovTov EAvaoif 6 Lepevs olkdv
YGLO(!)U)\G.KL({) O’I.’,KO‘U é'y'yﬁu)v T(DBLCL
4 Kai toutou Eliasib ho hiereus oikon
And this Eliashib the priest lived
gazophylakig oikou eggion Tobia
the treasury of the house of , near Tobiah.

ARTIATRE IV TAT ¥ 9IC AV A JwH AR\ 2w AL wOyH5
ARV AH wHAY KR J\43 A IY(IAH 2T (R

DY ITATA KIRAKKR Ty AowH Ty AaawT2¥ AT
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5. wayaas lo lish’kah g’dolah w'sham hayu I'phanim noth’nim ‘eth-hamin’chah
hal’bonah w’hakelim u hadagan hatirosh w’hayits’har mits’'wath
w’ham’shor’rim w’hasho arim uth’rumath hakohanim.

Neh13:5 and he had prepared a large chamber for him,

where formerly they were giving the grain offerings, the frankincense, the utensils
and of grain, wine and oil which was commanded to be given to ,
the singers and the gatekeepers, and the offerings for the priests.

0 ’ S A ’ ’ \ 0 ~ 5 J4 J4
5> kal émoimoev avTd yalodpvAakiov peéya, kal kel Tjoav TPOTEPOV SLdOVTES
v pavaay kal Tov AlBavov kal Ta oked” Kal ToD olTov
kal Tod olvov kal Tod élalov, EvToAny Kal TOV ad6vTwv
Kal TOV TUAwpdV, Kal ATapYas TOV Lepéwv.
5 kai epoiésen autd gazophylakion mega, kai ekei esan proteron didontes
And he made for him treasury a great, and there they were formerly giving

tén manaan Kai ton libanon kai ta skeué
the sacrifice offering, and the frankincense, and the vessels,

kai tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou,

and of the grain, and of the wine, and of the olive oil,
entolén kai ton adonton

a commandment of , and of the singers,

kai ton pyloron, kai aparchas ton hiereon.
and of the gatekeepers, and the first-fruits of the priests.

Irwiw KJwg JOWAAY T VAV YA %6 AF~( %6
JCIAT o Y RE&G (9F™ Y XAXFWRKRAXL TH AwH
ICIATTY YREXWY IV IV TR

Dow Nawa D O N XD ATToooa;
TPBITON ONND D37PR NPRUREINS 0

PRI TMONYY DY PR
6. u =zeh lo’ hayithi bi¥Y'rushalam ki bish’nath sh’loshim ush’tayim "Ar’tach’shas’t’
melek-Babel ba'thi ‘cil-hamelek ul'gets yamim nish’al’ti min-hamelek.

Neh13:6 But this time I was not in Yerushalam,

in the thirty-second year of Artachshast king of Babel I had gone 1o the king.
And some days, I asked leave from the king,
6> kal ToUTw ovk Tunv v Iepovoadmp, S év étel TpLakoo TR
kat Sevrépe Tod ApBacacba Baoidéns BaBuldvos MABov Tov BaciAéa,
KOl TENOS TLePOV 'f]'r'qcé,pﬁ]v mapa 100 Pactiéws
6 kai toutd ouk eémen en Ierousalém, en etei triakostQ

And this I was not in Jerusalem. in year the thirtieth
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kai deuterd tou Arthasastha basileos Babylonos €lthon ton basilea.
and second of Artaxerxes king of Babylon I went ‘o the king,

kai telos héemeron étésamén para tou basileos
and the end of the days I asked things of the king.
IYwWy (X AwWO 4047 ATV IXA J(WHRAY [ XHIJXH7
: Y9 YAVYRT AIwWT Al KHwWO( A1 IH(
2PN TP U Y00 TPAR) D2ET MRy
: N3 MBmD mRw) 30 MibyS 123w
7. wa'abo’ ['Y’rushalam wa’abinah Hora ah
“asah ‘El'yashib I'TobiYah la"asoth lo nish’kah b’chats’rey beyth .
Neh13:7 and I came (0 Yerushalam and learned the evil Elyashib had done

for TobiYah, by preparing a chamber him in the courts of the house of

<> kai MABov < = Iepovoadmp. kol ovvijka év T4 movnpla,
emoimoev EAwgouf 79 TwPra morfioar adTd yalodpuddkiov v adAf) olkov
7 kai €lthon cis Ierousalem. kai synéka en té ponéria,
And I came Jerusalem, and I understood the wickedness
epoiésen Elisoub t§ Tobia poiésai autg gazophylakion
Eliashib did for Tobiah, to make for him a treasury

aulé oikou .
the courtyard of the house of

YEI™0 TR AV (WXH XY 1§ 0AY A8
RIWCR™TT VHRAR 41 9@ KY'S

o= oRR DRERY TR 0D yamn

IDWPITIR PAnT 3TN
8. wayera’ li m'od wa'ash’likah ‘eth-/:c~k’'ley beyth-TobiYah hachuts ~halish’kah.

Neh13:8 It grieved me very much,
so I threw all the goods of the house of TobiYah out of the chamber.

@ kai movnpodv Lot ébdvn obddpa,
kal éppufsa Ta okev otkov TwPra éw 70D yaloduAakiov-
8 kai ponéron moi ephané sphodra,

And wicked to me it appeared very,

kai erripsa ta skeué oikou Tobia exo tou gazophylakiou;
and I tossed the items of the house of Tobiah outside of the treasury.

AKATWER AT H 24T XA 9

J AJAI(AR ARTTATRX Y9I ¥ Iw AV wxH
MIDEPT 170N TR
D 127 IR MP2 0D Oy 27w,

9. wa'om’rah way'taharu hal’shakoth
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wa’ashibah sham k’'ley beyth ‘eth-hamin’chah w’hal’bonah.

Neh13:9 Then I commanded, and they cleansed the chambers; and I returned there
the utensils of the house of with the grain offerings and the frankincense.

9P kat eima kai ekabbpioav T yaloduvAdiia,
kal éméoTpeda ekel oked olkov , TV povac kal Tov AtBavov.
9 kai eipa kai ekatharisan ta gazophylakia,
And I spoke, and they cleansed the treasuries.
kai epestrepsa ekei skeué oikou ,
And I returned there the vessels of the house of

tén manaa kai ton libanon.
for the sacrifice offering and the frankincense.

AR %( KAV I~ 304X% 10
RIXCIA Y'wWO Iy AawT3A AAAw( "Wy X AT A
MmN 85 NiMRTID MYTND
:ToRSRT Sy onwnm WL "WIR AN
10. wa’ed’"ah i=m’nayoth lo’ nitanah
wayib’r'chu ‘ish-I'sadehu w’ham’shor’rim “osey ham’la’kah.
Neh13:10 And I perceived the portions of had not been given them,
for and the singers, that did the work, were fled every man o his field.
10> Kat éyvov pepldes ovk €d66noav,
kal épiryocav avip cis Aypov adTod kal ol 4dovTes moLodvTes TO Epyov.
10 Kai egnon merides ouk edothésan,
And I knew the portions of were not given them;
kai ephygosan anér ¢is agron autou
and fled every man his own field,

kai hoi adontes poiountes to ergon.
and the singers, and ones doing the work.

TAY'G 9707 OHAY AT XK IV I\FATRX Iy AXH 11
HYAYO~(0 JAYOXH I ITXH

“MO3 W) YITR TORN] DO0TTNR T30TN 8
'DTRY OV DTRYR] DXIPN]

11. wa'’aribah ‘eth-has’ganim wa’om’rah madu”a ne’ezab beyth-

wa’eq’b'tsem wa'a amidem “al-"am’dam.

Neh13:11 Then I contended the rulers and said, Why is the house of forsaken?
And I gathered them together and set them in their place.

A1 kal épayesdpmyv Tols otpatrnyols kal eima Avd T éykateelddn 6 oikos
; KOl cLVTyayov adTovs Kal €0TNoa adTovs €Tl T1) oTAoEL ATV,
11 kai emachesameén tois stratégois kai eipa Dia ti egkateleiphthé
And I quarreled with the commandants, and said, Why did it abandon
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ho oikos ? kai synégagon autous kai estésa autous epi té stasei auton.
the house of ? And I gathered them, and set them at their station.

RAAPHLL ARHAK WHAY KEH 143 AW0Y HX4'9F 4A%KAY ~( % 12
TINRIND R WIATRM 1277 YR RIT O7mTo0

12. w’kal=Yahudah hebi'u ma™’sar hadagan w’hatirosh w’hayits’har la’otsaroth.
Neh13:12 Then 2!! Yahudah brought the tithe of the grain, wine and oil the treasuries.

12> kat Tovda fveykav Sexdtn Tod VoD kal Tod olvov
Kal To0 eé\alov TOVS e"r]c(wpo{)s
12 kai Iouda eénegkan dekatén tou pyrou kai tou oinou

And Judah brought a tenth of the wheat and of the wine

kai tou elaiou eis tous thésaurous
and of the olive oil the treasuries.

ATAFA TAQMH J204 AY T lw FAAAXLT0 RAPHXH 13
AITRY™T9 ARIF~T9 JTR JAY (0% ~J7 Ay AJA
J JAVRXL TEAL JAY (O AIWRT I TIXT

D0 PITEY TTaT TRY NINZINT DY RN
MIRR™T2 T3 0T Q710 2 e IR
D OTIND PRI OTRYY 13U 0ORK)

13. wa'ots’rah < =‘otsaroth Shelem’Yah hakohen w'Tsadoq hasopher
uPh’daYah min= w' al-yadam Chanan ben-Zakkur ben-Mattan’Yah
ne’emanim nech’shabu wa aleyhem lachaloq 'a’acheyhem.

Neh13:13 And I made treasurers the treasuries ShelemYah the priest,
Tsadoq the scribe, and PhedaYah of , and o1 their hand was Chanan
the son of Zakkur, the son of MattanYah; they were counted faithful,

and on them was (o distribute to their brothers.

A3 e yelpa Xehepra 10O Lepéws kai Xaddovk Tod ypappaTéns
kal Padara o , KOl yelpa adTdv Avav vios Zakyovp
vios MabBawvea, moTol éloylobnoav ém’ adTovs pepllelv Tols ddeddols adTdV.
13 epi cheira Selemia tou hiereos kai Saddouk tou grammateos
unto the hand of Shelemiah the priest, and Zadok the scribe,

kai Phadaia apo , kai cheira auton Anan huios Zakchour

and Pedaiah of ; and their hand was Hanan son of Zaccur,
huios Mathania, pistoi elogisthésan

son of Mattaniah. trustworthy they were considered,

ep’ autous merizein tois adelphois auton.
as it was upon them to portion out to their brothers.

Y AFA BYK (XK KEF(0 Y AAIF 14
Ay AW A XH'99 ¥ AYWO
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14. zak'rah-li “al=zo'th w'al-temach chasaday
“asithi b’beyth ub’mish’'marayu.

Neh13:14 Remember me for this, O , and do not blot out my good deeds
I have done the house of and its services.

A4 pvnodnri pov, y €V TadTT), kal p1) €€alerdbnrw leds pov,
€molmoa €V olkw TOD
14 mneéstheti mou, , en tauté, kai mé exaleiphthéto
Remember me, O , in this! that should not be wiped away

eleos mou, ho epoiéesa en 0ikQ tou .
my acts of mercy, I did i the house of my

KIwd KAKR™IY JAQ 4Q%AY T YRy XA AJ33 IV IV 915

IY 970 ¥y~ IXH JYAYRA™(O IV FIOX AHJA0A Iy X FIA
RKIWR JAY T YWRAY IV XY FIR XwWY (IR I T %K
AN JATY IRV AY0XH

DNIWD DIMITOIDTT M R T 0901w
mp=hivAN phiah Y mhinlalyiniielviinhielahva R ahialnhviglin ki Sulat
nawn o1 n‘;cg‘w; DORI2701 RWNP~O07 O7IRM

1T 0090 O3 TYR)
15. bayamim hahemah ra’ithi biYahudah dor’kim-gitoth baShabbat
um’bi’im ha aremoth w” om’sim a/~hachamorim w’aph-yayin “anabim uth’enim
w'al=masa’ um’bi’im Y’rushalam bH'yom haShabbat wa'a’id b’yom mik’'ram tsayid.
Neh13:15 (1 those days I saw in Yahudah ones who were treading wine presses
the Shabbat, and bringing in sheaves and loading on the donkeys, as also wine, grapes,

figs and ©!! manner of burdens, which they brought them into Yerushalam
the Shabbat day. And I testified against them on the day in which they sold food.

15> Tals Mpépats éketvars €dov év Tovda marodvras Aqvods v 7 caBBdte
kal pépovtas SpaypaTta kail émyeptlovras Tovs Bvous Kal oLvov kat oraduliny
kal oOka Kal BhoTaypa kal dpépovras eis Iepovoadmp v Mépa Tod caBPaTov-
Kal ETERAPTUPARMY €V MLéEPQ TPAoEWS AOTOV.
15 tais hemerais ekeinais eidon en Iouda patountas lénous ¢n ty sabbatg

those days I beheld in Judah ones treading the wine vats the Sabbath,
kai pherontas dragmata kai epigemizontas ¢pi tous onous kai oinon

and bringing sheaves, and loading the donkeys; even wine,
kai staphylen kai syka kai bastagma
and the grape cluster, and figs, and burden,

kai pherontas eis Ierousalem ¢n hémera tou sabbatou;
and bringing them into Jerusalem the day of the Sabbath.

kai epemartyrameén en hémera praseos auton.
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And I attested to them in the day of their sale.

AJI= R NALQ I Xy 9T 29 AIwy I Arax 16
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16. w’haTsorim yash’bu »ah m’bi’'im da’g w’ :« -=meker
umok’rim baShabbat lib’'ney Yahudah ubi¥Y'rushalam.

Neh13:16 And the Tsorians were living i1 it, who imported fish and 2!l wares,
and sold them to the sons of Yahudah on the Shabbat, and in Yerushalam.

<16> kol ekdOioav CLI’)T'ﬁ d)épowreg i.xﬁt\)v

Kal mpaoLw mwAodvTes v T caPPaTe Tols viols lovda kal év Iepovoadnp.
16 kai ekathisan ¢ auté pherontes ichthyn kai prasin
Also there dwelt i1 it bringing fish, and item

polountes en ty sabbatg tois huiois Iouda kai en Ierousalém.
for sale selling the Sabbath to the sons of Judah, and in Jerusalem.

AX3 043 AFAA7AY JA( ATXH AQHAY VAR KX A9y AXH 17
RIwR JAY ™R Y CRIA TV wo JAx

I YT 2T OO0 ATRNRY TN 000 DR 20N
NawT 0TRg oRPmm oy o

17. wa'aribah ‘eth chorey Yahudah wa’om’rah Iqhem mah-hqdqbqr hara™ hazeh
‘atem “osim um’chal’lim ‘eth-yom haShabbat.

Neh13:17 Then I contended the nobles of Yahudah and said to them,
What is this evil thing you are doing, by profaning the Shabbat day?

17> kat épaxeoé.qu Tols viots lovda ToTls é)\eveépous
kal €Lma avtols Tis & )\6'yog 00UTOS 6 ﬂovnpég, f)peig TTOLELTE
\ A \ (4 ~ ’ .
kal BefnAodTe v Mpépav Tod caPBaTov;
17 kai emachesameén tois huiois Iouda tois eleutherois
And I quarreled with the sons of Judah the free men,

kai eipa autois Tis ho logos houtos ho ponéros,
and I said to them, What is matter this wicked

hymeis poieite kai bebé€loute tén hémeran tou sabbatou?
you do, and profane the day of the Sabbath?

X9V R JIVAIX HwOo 4 X*H(418
RXAR AY 04 (O KXAF 4043700 KX HJY (O
J RIWATRX ((AC (XAWY (0 THAR IV IVFAY TAXH
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18. halo’ koh “asu ‘abotheykem wayabe’ “aleynu ‘eth 2a/~hara”ah hazo’th
w' al ha’ir hazo’th w'atem mosiphim charon «/=Yis'ra’El 'challel ‘eth-haShabbat.

Neh13:18 Did not your fathers do the same, so that brought on us and on this city
this trouble? Yet you bring more wrath on Yisra’El by profaning the Shabbat.

18> oyl oVTws émoinoav oL TaTépes VLAV Kal HVEYKEV e alTOVS

kal e’ Mas TA KaKQ ToOTO Kal TV MOAW TabTNV*

kal Vpets mpooTibeTe dpymnv IopamA BefmAdoar T0 caBPaTov.

18 ouchi houtos epoiésan hoi pateres hymon? kai énegken ep’ autous
Did not thus do your fathers, and brought upon them

kai eph’ hemas ta kaka tauta kai ¢pi tén polin tautén;
and upon us these evils, even this city?

kai hymeis prostithete orgén ¢pi Israél bebélosai to sabbaton.
And you add to the anger Israel to profane the Sabbath.

RATXH KIWR V7T JEWRAY Y AOW ALY Awx S 4727519
KIw3 QA0 JHRAXIY X( AT XA AAALAR HANFYA

RIWR JAY' T XwWY XHIY ™% IV AOWRT (0 ¥ KAY0R 440774

glali:ly Ty DINEDY 8O TIRRY DINDTT 1M
NRET 013 NEPR 8I3TRD opwnToY pTRyn 2w
19. way’hi ka’asher tsalalu sha arey Y’rushalam liph’ney haShabbat wa’om’rah

wayisag’ru had’lathoth wa’om’rah lo’ yiph’tachum “ad haShabbat
umin’” aray he’emad’ti “al-hash’ arim lo’-yabo’ masa’ b'yom haShabbat.

Neh13:19 And it came to pass, that when the gates of Yerushalam began to be dark
before the Shabbat, I commanded that the doors should be shut and charged

they should not open them until the Shabbat. And I set some of my servants
at the gates so there should no burden be brought on the Shabbat day.

A9 kai eyévero Muika katéornoav moAar lepovoadmp mpo Tob cafBaTov,
KOl €LTa Kal ékAeLoav Tas TuAas, Kal € LTra k7 dvovyfival adTas
€ws TOU caBBdTov' KOl <1 TOV 1T(1L8(1p|',u)v pov éoTnoa el Tas TOAAS
p7 alpew BaoTdypaTa v Mwépa Tod caPPaTov.
19 kai egeneto hénika katestésan pylai Ierousalém pro tou sabbatou,
And it came to pass when were stood the gates in Jerusalem before the Sabbath,
kai eipa kai ekleisan tas pylas,
that I spoke, and they locked the gates.
kai eipa meé anoigénai autas heos tou sabbatou;
And I spoke to not open them until the Sabbath.
kai ek ton paidarion mou estésa epi tas pylas
And some of my young men I stood at the gates,

meé airein bastagmata en hémera tou sabbatou.
to not lift burdens the day of the Sabbath.
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20. wayalinu harok’lim umok’rey »c/=mim’kar michuts li¥Y’rushalam pa am ush’tayim.

Neh13:20 So the merchants and the sellers of !/ of wares lodged outside Yerushalam
once or twice.
20> kal noAlobnoav kal émoimoav mpaoiy éEw lepovoadmp dmaf kat dis.

20 kai eulisthésan kai epoiésan prasin exo Ierousalém hapax kai dis.
And lodged the traders and did business outside of Jerusalem once or twice.

TRX OHQY JAY (5 AATXH JAT 3A9 05 21
BewX QY ATIwWKTTx 24J4R3 v
F RIwT AXF~X( XY 3% KO0R™TY U9
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21. wa'a’idah bahem wa’om’rah ‘aleyhem madua ‘atem lenim hachomah
‘im=tish’nu yad ‘esh’lach bakem =ha”eth hahi’ lo’-ba’u baShabbat.

Neh13:21 Then I testified against them and said to them,

Why do you lodge of the wall? If you do so again, I shall send a hand against you.
that time on they did not come on the Shabbat.

2D kal drepapTupdpmy v adTols kal elma mpos adrovs A Tt Opels adAilesbe
ToD Telyous; €av devTep®omMTE, éKTEVD TTV YELPA POV €V VLTV,
ToD kaLpod ékelvov ovk ABocav oaBBdT(p.
21 kai diemartyrameén en autois kai eipa pros autous Dia ti hymeis aulizesthe
And I testified to them, and I said to them, Why do you lodge

tou teichous? ean deuterosete,
the wall? If you repeat it a second time,

ekteno ten cheira mou en hymin.
I shall stretch out my hand you.

tou kairou ekeinou ouk €lthosan ¢n sabbatg.
that time they did not come the Sabbath.

IV AIwW IY X9 IV 37T AV Ay ¢ ATxH22
VERAIFZ AXZTTRA KIwR JAY ™RX Iy Aaow3
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22. wa’'om’rah la yih’'yu mitaharim uba’im shom’rim hash’ arim
‘eth-yom haShabbat gam-zo'th zak'rah-li w’'chusah alay k'rob chas’deak.
Neh13:22 And I commanded they should be cleansing themselves

and come as gatekeepers the Shabbat day. For this also remember me,

Q) , and have compassion on me according to the greatness of Your mercy.

22> kal elma , 0L Moav kabapilopevol kat épydpevor dbuldooovtes
TéLS 1T{)>\CLS, Tﬁv ’IS“Lép(IV TOU O'(IBB&TOU. 1Tp(\)S TAOTA ‘LV’TI]O'B’T]TI: oV,

\ ~ ’ \ \ ~ ~ 9 )4
, kal ¢peloal pov kata 70 mATfos Tod éNéovs cov.

22 kai eipa , esan katharizomenoi

And I spoke to were being cleansed,
kai erchomenoi phylassontes tas pylas, ten hémeran tou sabbatou.

and the ones coming guarding the gates to the day of the Sabbath.
pros tauta mnesthéeti mou, y

For these things remember me, O ’

kai pheisai mou kata to pléthos tou eleous sou.
and spare me according to the magnitude of Your mercy!

IYwWI RIYy WA IV QXA A™RE Y RY XA U343 IV Iv 9 YA 23
KAV XA KAV TR0 KAy AAwx
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23. gam bayamim hahem ra’ithi ‘eth-haYahudim hoshibu nashim ‘Ash’dodioth
“Ammonioth Mo’abioth.

Neh13:23 In those days I also saw that the Yahudim had married wives of Ashdod,
of Ammon and of Moab.

23> Kal ¢v Tals Mpuépais ékelvars etdov tovs Tovdatovs,
ékabuoav yvvaikas Alwtias, Appavitidas, Mwafitdas
23 Kai en tais hemerais ekeinais eidon tous Ioudaious,
And in those days I saw the Jews

ekathisan gynaikas Azotias, Ammanitidas, Moabitidas
settled with wives of Ashdod, of Ammon, and Moab.

Ky AqAwx 4947 Y'VRA JAY 79X 24
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24. ub’'neyhem chatsi m’daber ‘Ash’dodith w’eynam makirim I'daber Yahudith
w’kil’shon "am wa am.
Neh13:24 And their sons, spoke half in the speech of Ashdodith, and could not able
speak the speech of Yahudith, but according to the speech of each people.
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24> kal ol viol aOTOV NLov Aalovvres AlwTioTl
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kal oUk eloLy émywwookovtes Aadetv lovdairi,

24 kai hoi huioi auton hémisy lalountes Azotisti
And their sons half were speaking Ashdodish,

kai ouk cisin epiginoskontes lalein Ioudaiti,
and are not knowing how to speak in the Jewish language.

IRAYXR Iy wix Y37 AIXR Y((TER YO IraxXK 25

VEXS/LTA AIAK" X% 9 Yoy IwxHA
YICR JIVTI¢ AXWAKTY XA
ORTRNY DOWN D5 TPR] D2PPNY DBY 378
g pk 1NNT0ON 3 OYauN)
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25. wa'arib am wa’aqal’lem wa’akeh mchem ‘anashim wa’em’r’tem
wa’ash’bi’em b ‘im=tit'nu lib'neyhem
w'im-=tis’u lib'’neykem w’lakem.
Neh13:25 So I contended them and cursed them and struck some of them men
and plucked off their hair, and made them swear by , You shall not give
to their sons, nor take for your sons or for yourselves.
25> kal epayecapmy aOTOV KAl KATNPACAETY adTOVS
kal ématafa v adTols dvdpas kal épaddpwoa adTovs
Kal HpkLoa adTovs €V TQ "Eav 8®Te Tols vLOTs AVTOV,
KOl €av K('LBT]TG Tols Vlols VLAV,
25 kai emachesamén auton kai katérasameén autous kai epataxa en autois andras
And I quarreled them, and cursed them, and I struck some of their men,

kai emadarosa autous kai horkisa autous en t9
and I plucked their hair, and I bound them to an oath by ,

Ean dote tois huiois auton,
You shall not give to their sons,
kai ean labéte tois huiois hymon.
and you shall not indeed take for your sons.
(XxAwWY J¢J TXQ®R A0XTI0 XH(426
A3AYD J( AV ATXC IV IR I HRATH
REV2S B ¢ 9AAXH
AV ATTA JrwIA AXY AR (AHXLTIR (XAWY ~( 0~
oM7Y 70 RO TPRTOU RO
IMRD PR TIITRD 29377 OYia0:
Tom WAL 117 > 2
:MI9TDIT DOWIT AR ININTD) ORI o o
26. halo’ «/~‘eleh chata’- melek Yis'ra’El
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ubagoyim harabbim lo’-hayah melek kamohu w’ahub | hayah

wayit'nehu melek al=hal=Yis'ra’El gam=‘otho hecheti’u hanashim hanak’rioth.
Neh13:26 Did not king of Yisra’El sin these things?
Yet among the many nations there was no king like him, and he was loved by ,
and made him king Yisra’El;
nevertheless the foreign women caused even him to sin.
26> oVy oUTwS HLapTEV Baoilevs IopanA; kal €v éBveoiy moAdols ovk
ﬁv BCLO’L)\GL\)S ('5|.LOL0g (11’)7(1:)' Kal (i'ya‘rro'op.evog T® ﬁv, kal €dwkev avToV 0

BCLO’L)\éCL IO'pCL’T])\. KG,‘L TOUTOV é&éK)\LV(lV CLE. 'y‘UVCLT.K€S (1;.. &)\)\(,)TPL(IL.
26 ouch houtos hémarten basileus Israel?

Did not thus sin king of Israel?

kai en ethnesin pollois ouk én basileus homoios autg;
and among nations many there was not a king likened to him,
kai agapomenos tQ en, kai edoken auton ho basilea
and one being loved by he was, and appointed him king
Israel. kai touton exeklinan hai gynaikes hai allotriai.
Israel, and in this turned him aside the wives alien.

€0 KXKE AHARE 404%™ (7 KX RKwO( OIwYR 7 (X271
RAVATT Jrwi dywi

SynS NI AT AT~ oD DR NyD ynwm ooy
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27. w'lakem hanish’'ma’ la”asoth ‘eth ~hara“ah hag’dolah hazo’th lim' ol
hoshib nashim nak’rioth.

Neh13:27 Shall we then hear to you to do all this great evil,
transgress marrying foreign women?

Q27> kal VOV 1 akovoodpela moLfioal T movmptav TadTn dcvvletfioal
kaBloal yuvailkas aAdoTplas; --
27 kai hymon mé akousometha poiésai tén ponérian tautén
So with you should we not hearken to do this wickedness,
asynthetésai kathisai gynaikas allotrias? --
to break contract , and to settle with wives alien?

VIR @CITF( TXRA (AR JATA VYWY (X™T9 OAYAY 17974 28
W (OU HARYAG XA

"3 P27 INT DT (TDT IWIDRTID I "IN
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28. umib’ney Yoyada™ ben-‘El'yashib hakohen hagadol chathan I’'San’ballat haChoroni
wa’ab’richehu me alay.

Neh13:28 And one of the sons of Yoyada, the son of Elyashib the high priest,
was a son-in-law of Sanballat the Choronite, so I drove him away from me.

\ 9 \ e A ~ ~ e 7 ~ / ’
28 kat a0 viov lwada 100 EAvcouf 100 Lepéws Tod peyalov vupdtov
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28 kai apo huion Ioada tou Elisoub tou hiereos tou megalou nymphiou
And from the sons of Joiada, Eliashib the priest great, in-law

tou Sanaballat tou Oronitou kai exebrasa auton ap’ emou.
to Sanballat the Horonite — even I threw him from me.
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29. zak’rah lahem “al ga'aley hak’hunah ub’rith hak’hunah w’ .
Neh13:29 Remember them, O , because they have defiled the priesthood
and the covenant of the priesthood and
29> pvnodnT adTols, 6 , €Tl AyXLoTELQ TH)S LepaTelas
kal Stabfkms s LepaTelas kal . -
29 mneésthéti autois, ho , epi agchisteia

Remember them, O , for they were against the right of inheritance

teés hierateias kai diathekeés tes hierateias kai .-
of the priesthood, and the covenant of the priesthood, and of !

IV IAI(E KRAYWY RQYY0XH AT~ Y KAZ®% 30
HKIX(YT Wy X [

OO0 MiTmEn TTMYRY ND)T mploiain(hle
lciei il afall /AN )

30. w'tihar’tim -nekar wa'a amidah mish’'maroth lakohanim
w'la ‘ish bim’la’k’to.
Neh13:30 Thus I purified them foreign and appointed duties
for the priests and for , each man in his business,
<30) KG,‘L éKu@écha (ll’)TOl\)S &)\)\OTPL(;)O'€(1)S
kal éotnoa épmpeplas Tols LepedoLy kal s GVMp ©s TO €pyov adTod,
30 kai ekatharisa autous allotrioseos kai estésa ephémerias
And I cleansed them alien connection, and I set the daily rotations
tois hiereusin kai , aner to ergon autou,
for the priests and for , every man his work;
KATIZY I¥K0gF Iy 04 JIAT(A 31
2941 VERAIF IV AR TIH
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31. u/'qur'ban ha’etsim b’ itim m’zumanoth w’ abikurim zak’rah-li tobah.

Neh13:31 and o1 the supply of wood at appointed times and for the first fruits.
Remember me, O , good.
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(31) KaL TO Su)pov TOV &U)\od)opmv KALPO LS GTT0 XPOVWYV KAl TOLS B(IKXOUPLOLS.

pvnodnTl pov, s €Ls ayaBwotvnv,
31 kai to doron ton xylophoron en kairois chronon
even for the gift of the wood offerings in seasons, times,
kai ¢n tois bakchouriois. mnésthéti mou, , eis agathosynén.
and in the first produce. Remember me, O ’ goodness!
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